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	Velký jižní krtkoun

	Talpa ferox rex

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Prolog



	Toto je příběh zakrváceného chlapce.

	Tamhle stojí, kolébá se stejně prudce jako každý větrem zmítaný mladý stromek. Je úplně, úplně červený. Kéž by to byla jen barva! Kolem obou nohou se mu rozlévá rudá kaluž; oblečení, ať mělo kdysi jakýkoliv odstín, mu nyní houstne karmínem; vlasy má tuhé & promáčené.

	Vystupují mu jen oči. Na krvavém pozadí mu jakoby žhnou bělma, žárovky v tmavé místnosti. S velkým zanícením zírá do nicoty.

	Celý výjev není tak hrůzný, jak by se mohlo zdát. Chlapec tu není jediný zakrvácený člověk: obklopují ho jiní, stejně rudí & pocákaní jako on. & ti si zvesela zpívají.

	Chlapec je ztracený. Nic se nevyřešilo. Myslel si, že by se mohlo. Doufal, že tato chvíle by mohla něco vyjasnit. Přesto má hlavu stále plnou nicoty, nebo neví čeho.

	Jsme tu příliš brzy. Můžeme samozřejmě začít kdekoliv: v tom spočívá krása změti, její sama podstata. Ale to, kde začneme & nezačneme, má své následky, & ty bude nyní lépe ještě nevolit. Takže zpátečka: touto lokomotivou popojedeme dozadu. Těsně před fázi, kdy chlapce zalila krev, tam zastavíme & opět popojedeme kupředu, abychom zjistili, jak jsme se sem dostali, k rudé, k melodii, k chaosu, k velkému otazníku v hlavě mladého muže.

	

		Kapitola první



	Ostrov masa!

	Ne. Trochu zpátky.

	Obrovité mrtvé tělo?

	Ještě trochu.

	Tady. O několik týdnů dál, zpátky do doby, kdy bylo chladněji. Posledních několik dnů strávených neplodným bloumáním skalními průsmyky & v modrých stínech ledových útesů, podvečer pod ocelově šedou oblohou. Chlapec, ještě nezakrvácený, sledoval tučňáky. Upřeně se díval na skalnaté ostrůvky chundelaté schoulenými ptáky, kteří si čechrají mastné peří & přeskupují se, aby si poskytli pohodlí & teplo. Pozornost jim věnoval už dlouhé hodiny. Když se z reproduktorů nahoře konečně ozval zvuk, vylekal se. Byl to poplach, na který on & zbytek osádky Méda čekali. Praskavý jekot. Potom z palubního rozhlasu štěklo hlasité: „Tamhle funí!“

	Okamžitá zběsilá pohotovost. Opustily se mopy, odhodily maticové klíče, nedopsané dopisy & nedořezané řezby skončily v kapsách bez ohledu na nezaschlý inkoust, na nedokončenost potřísněnou pilinami. K oknům, k zábradlím! Všichni se vyklonili do svištícího vzduchu.

	Posádka mhouřila oči do mrazivého větru, napínala zrak za velké břidlicové zuby. Kolébala se pohybem Méda. Ptáci opodál poletovali plni naděje, ale odřezky už jim nikdo neházel.

	V dálce, kde se v perspektivě spojovaly staré koleje, kypěla země. Strkaly se skály. Prudce se přeskupovala půda. Z podzemí se ozvalo prachem tlumené vytí.

	Uprostřed podivných terénních formací & pahýlů starobylého plastu černá hlína nenadále vyhřezla do kuželovitého kopce. & něco se dralo na povrch. Obrovské & tmavé zvíře.

	V hromadě hrud & hřmění vyrazilo z nory. Netvor. Ryčel, vymrštil se do vzduchu. Na šílený okamžik zůstal viset na vrcholu výskoku. Jako by se rozhlížel. Jako by poutal pozornost ke své velikosti. Nakonec se opět prohnal zeminou & zmizel v podzemí.

	Krtkoun se vynořil.

	~ ~ ~

	Ze všech pouličů na Médovi nikdo nepoulil oči usilovněji než Šam. Šamus Jo ap Súrap. Velký neforemný mladík. Urostlý, ne vždy ohrabaný, s hnědými vlasy nakrátko, aby neobtěžovaly. Svíral rám kulatého okna, na tučňáky zapomněl, tvář vystrkoval z kabiny jako slunečnici žíznící po slunci. Krtek se v dáli hnal mělkou hlínou, yard pod povrchem. Šam sledoval vlnění v tundře, srdce mu bušilo jako kola na kolejích.

	Ne, toto nebyl první krtkoun, na němž spočinul pohledem. Ve Streggocké zátoce neustále ryly lopoty, jak se říkalo jejich hravým skupinám, exemplářů zvíci psů. Země mezi železem & pražci přístavu byla neustále poseta jejich krtinami & hřbety. Už viděl i mláďata větších druhů, živořící v hliněných kádích, která přivezli lovci na svátek Skálotváří; miniaturní krtkouny zátkové & krtkouny pardálové & vrtící se krtkouny térotlače. Ale ta velká, vážně velká, ta největší zvířata Šam ap Súrap viděl pouze na obrázcích v hodinách lovu.

	Přinutili ho, aby se zpaměti naučil básnický seznam dalších označení pro krtkouna – podrývač, talpa, muldvarp, krtek. Prohlížel si neuměle vyvolané plochotisky & lepty těch nejúžasnějších tvorů. Primitivní postavičky lidí byly nakresleny v odpovídajícím poměru vedle zabijáka, žebrovaného krtkouna s hvězdicovým čumákem. & na poslední, silně ohmatané stránce, stránce, kterou bylo třeba rozložit, aby vynikla jeho velikost, se skvěl kolos, vedle něhož načrtnutá figurka vypadala jako trpaslík. Velký jižní krtek, Talpa ferox rex. To bylo ono ryjící zvíře vpředu. Šam se zachvěl.

	Země & koleje byly stejně šedé jako obloha. U obzoru hlínu opět prorazil čumák větší, než byl sám Šam. Kolos vyryl krtinu vedle čehosi, co Šam na okamžik považoval za mrtvý strom, ač si vzápětí uvědomil, že je to nějaká zrezivělá kovová rozpěra, převrácená před dávnými věky, která nyní čněla k obloze jako noha mrtvého boha brouků. I tak daleko v chladu & pustině bylo možné narazit na rekuperáty.

	Posádka visela ze služebního vozu Méda, kývala se mezi vagony & z vyhlídkových plošin, vydusávala svou nedočkavost nad Šamovou hlavou. „Ano ano ano, paní kapitánko…“ vyhrkl z reproduktorů hlas Sundera Nabbyho na hlídce. Kapitánka se ho musela vysílačkou na něco zeptat & Nabby musel zapomenout přepnout na soukromý hovor. Odpověď vyslal do celého vlaku, přes jektající zuby & se silným pittmanským přízvukem. „Je to kusanec, paní kapitánko. Spousta masa, tuku, srsti. Podívejte, jak je rychlý…“

	Vlak se vychýlil, Médés se stočil, vítr Šamovi naplnil ústa dieselovými výpary. Odplivl si do křovin vedle tratě. „Jak? No… je černý, paní kapitánko,“ odpověděl Nabby na nezaslechnutou otázku. „Jistě. Pořádně, temně, krtkounsky černý.“

	Odmlka. Jako by se celý vlak ošil. Potom: „Dobře.“ To byl nový hlas. Ozvala se kapitánka Abachat Nafiová: „Prosím pozor. Krtkoun. Sami jste ho viděli. Brzdaři, výhybkáři: na svá místa. Harpunáři: pohotovost. Seřaďte se u výsadkových vozíků. Přidat rychlost.“

	Médés zrychlil. Šam se pokoušel poslouchat nohama, jak ho to učili. Usoudil, že došlo k přesunu od šraš-šá k drng-n-dmg. Učil se rachotjména.

	„Jak jde léčba?“

	Šam se otočil. Z prahu kabiny se na něj díval doktor Liš Fremlo. Lékař, hubený, stárnoucí, energický, zvětralý jako větrem ošlehaná skaliska, Šama sledoval zpod chomáče ocelově šedých vlasů. Skálotváře, zachraňte mě, pomyslel si Šam, safra, jak dlouho už tam stojí? Fremlo se díval na rozprostřenou hromádku dřevěných & látkových vnitřností, které Šam vyňal z dutého břicha anatomického modelu & které už měly být dávno označené & navrácené na původní místa, & kterými byla stále poseta celá podlaha.

	„Dělám na tom, pane doktore,“ odpověděl Šam. „Trochu jsem se… došlo k…“ Strkal do figuríny různé díly.

	„Ale ale.“ Fremlo ucukl při pohledu na čerstvé zářezy, které Šam kapesním nožíkem vyryl do kůže modelu. „Šame ap Súrape, do jakého bezbožného stavu toho ubožáka přivádíš? Nejspíš bych měl zasáhnout.“ Lékař kategoricky vztyčil prst. Svým výrazným, znělým hlasem však nepromluvil nikterak nevlídně. „Vím, že studentský život není kdovíjak jiskrný. Měl by ses naučit dvěma věcem. Za prvé –“ Fremlo udělal něžné gesto. „– jak se uklidnit. & za další, co ti může projít. Tohle je první velký jižní krtkoun naší výpravy, což znamená tvůj první vůbec. Každému, včetně mě, je u vlakopičí gonády, jestli zrovna teď budeš cvičit.“

	Šamovi se rozbušilo srdce.

	„Běž,“ pobídl ho lékař. „Jen se nikomu nepleť pod nohy.“

	~ ~ ~

	Šam zalapal v chladu po dechu. Většina členů posádky byla zahalena v kožešinách. I Rye Šossunder, který kolem něj prošel se strohým pohledem, měl na sobě vestu z králičí kůže. Rye byl mladší &, jakožto stevard, v hierarchii Méda technicky zaujímal ještě nižší pozici než Šam, ale jelikož už byl jednou na kolejích, v drsné meritokracii krtkovlaku měl určitou výhodu. Šam se choulil v laciném kabátci z vombata.

	Posádka se štrachala po rampách & všech vagónových plošinách, otáčela navijáky, ostřila, mazala kola připřažených výsadkových vozíků. Vysoko nad vlakem se v koši pod strážním balonem pohupoval Nabby.

	Na vyhlídkovém stupínku poslední plošiny stál první důstojník Boyza Go Mbenday. Byl šlachovitý & snědý & nervózně čilý, poryvy vzduchu mu tiskly ryšavé vlasy k lebce. Boyza sledoval postup vlaku na mapách & tlumeně mluvil se ženou po svém boku. Kapitánkou Nafiovou.

	Nafiová sledovala krtkouna v obrovském dalekohledu. Pevně si ho přidržovala u oka i navzdory tomu, jak byl mohutný, & tomu, že ho silnou pravicí držela jednoruč. Nebyla vysoká, ale poutala k sobě pohledy. Nohy měla zapřené v jakémsi bojovném postoji. Dlouhé šedé vlasy jí na zádech poutala stuha. Stála nehnutě, ve větru se jí kolem těla třepotal jen ošoupaný hnědý plášť. V mohutné, kompozitní levé ruce jí problikávala světélka. Kov & slonovina ruky se cukaly & cvakaly.

	Médés rachotil plání posetou sněhovými plochami. Uháněl od drng-n-drng k dalšímu rytmickému vzorci. Podél skal, roklin & nehluboké propasti, podél zašlých hromad záhadných rekuperátů.

	Světlo Šama přivádělo k úžasu. Vzhlédl více než dvě míle vysoko do dýchatelného vzduchu, přes něj spatřil ošklivý vířící okraj špatného mračna, jež označovalo horblohu. Kolem svištěly zakrslé křoviny černé jako železo & rovněž kusy skutečného železa, zubatě vyčnívající ze zapomenutých starých časů. Celým prostorem, k obzoru & za něj, se všemi směry táhla nekonečná změť nesčetných kolejí.

	Kolejmoří.

	Dlouhé rovné úseky, prudké zákruty; kovové kolejnice na dřevěných pražcích; překrývající se, kroutící se, křížící se na kovových uzlech; vyhřezávající do dočasných vleček, které se přimykaly & připojovaly k hlavním tratím. Někde se železniční tratě rozjížděly, aby mezi sebou ponechaly plochy neporušené země; jinde se k sobě natolik přibližovaly, že by Šam mohl přeskočit z jedné dráhy na druhou, ačkoliv se při této představě rozechvíval víc než chladem. V místech, kde se štěpily, ve dvaceti tisících úhlech přiléhajících kolejnic, spočívaly mechanismy, všemožné výhybky: jednoduché, obloukové; splítky; trojité; zarážky; křižovatkové; obousměrné. & na příjezdech k nim všude vězela návěstidla, traťové značky, přepínače, přijímače nebo pozemní rámy.

	Krtek ryl pod hutnou zeminou či kamením, na nichž všechny tyto koleje spočívaly, & hřeben jeho pohybu mizel, dokud se opět neobjevil, aby zvlnil půdu mezi kovem. Jeho hliněná brázda tvořila přerušovanou linku.

	Kapitánka se chopila mikrofonu & vydala chrčivé instrukce. „Výhybkáři; na místa.“ Šam opět vdechl dieselové zplodiny & tentokrát mu zachutnaly. Výhybkáři se vykláněli ze stupátek na přední lokomotivě, z plošin druhého & čtvrtého vozu, v rukou ovladače & háky.

	„Pravobok,“ hlásila kapitánka s pohledem na krtka měnícího směr & hlavní výhybkář namířil dálkový ovladač na blížící se transpondér.

	Výhybky přecvakly; posunulo se návěstidlo. Médés dojel na výměnu & zahnul do nového směru, zpátky na trati.

	„Pravobok… levobok… opět levobok…“ Zesílené pokyny postrkávaly Méda hlouběji do arktických pustin, kde dál klikatě křižoval přes dřevo & kov, z jedné koleje na další, rachotil přes spoje, doháněl rychle ubíhající, krtkem rozrývaný terén.

	„Levobok,“ zazněl další povel & jedna z výhybkářek ho ihned splnila. Ale Mbenday vykřikl: „Stůjte!“ Kapitánka zavolala: „Pravobok!“ Výhybkářka opět zmáčkla tlačítko, ale pozdě; Šamovi připadlo, že návěstidlo se kolem nich zlomyslně prohnalo, jako by vědělo, že způsobí poprask, & mělo z toho radost. Šam nemohl dýchat. Zatínal prsty na zábradlí. Médés se dál řítil k výhybkám, které je teď posílaly k kdovíčemu, co Mbendaye tak rozlítilo –

	– & tu se Zaro Gunst, který jel na spřáhlu mezi pátým & šestým vozem, vyklonil s hákem & okázale & s přesností jezdce na rytířském klání za jízdy zasáhl páku.

	Tyč se po nárazu roztříštila & rozletěla přes kolejmoří, leč výhybka odskočila do strany, zmizela pod figurínou na přídi vlaku, & přední kola Méda najela na křížení. Vlak pokračoval v jízdě, opět na bezpečné trati.

	„To se mu zas něco povedlo,“ řekla kapitánka. „Byla to špatně označená změna rozchodu.“

	Šam vydechl. Po několikahodinové námaze, s použitím těžkotonážních zvedáků, když by neměli na vybranou, by se dal rozchod kol změnit. Ale najet na přechod plnou rychlostí? To by byla jejich zkáza.

	„No vida,“ řekla kapitánka Nafiová. „Pěkný čtverák. Navádí nás do maléru. Výborně ryješ, krtku.“

	Posádka zatleskala. V tradiční reakci na tradiční pochvalu prohnanosti jejich kořisti.

	Dál do hlubokého kolejmoří.

	Krtkoun zpomalil. Médés přehazoval výhybky & kroužil, brzdil, udržoval si odstup, zatímco dravec pod povrchem po čichu dál pátral po obrovských tundrových žížalách, dobře si vědomý svých pronásledovatelů. Číst ve strojích podle otřesů neuměly pouze posádky vlaků. Některá zvířata cítila dunění & tlukot pohybujícího se vlaku na míle daleko. Vlakové jeřáby začaly na přilehlé trati opatrně spouštět výsadkové vozíky.

	Lidé v nich nahazovali malé motory, jemně přehazovali výhybky. Pomalu stahovali smyčku.

	„A jde na to.“

	Šam polekaně vzhlédl. Po jeho boku se nadšeně vykláněl mladý vlakmistr Hob Vurinam. S nacvičenou suverénností si zapnul límec svého ošuntělého výstavního kousku – kabátu ze třetí či čtvrté ruky. „Náš starý dobrý sametový kamarád už je slyší.“

	Zvedla se krtina. Vysunuly se vousy, příď tmavé hlavy. Byl obrovský. Čumák se zakýval ze strany na stranu & rozprášil prach & rozstříkl sliny. Otevřel tlamu po okraj zaplněnou zuby. Talpa měl dobré uši, ale dvojité přehazování výhybek ho mátlo. Tlumeně zavrčel.

	S nenadálým ostrým zadrnčením vedle něj přistál první pozdrav z vlaku. Vystřelila po něm Kiragabo Šťastná – Šamova krajanka, rodačka ze Streggoku, bojechtivá harpunářka – & netrefila.

	Krtkoun se okamžitě zanořil. Hbitě ryl. Z vozíku číslo dvě zařval s barbarským přízvukem harpunář Danjamin Benightly, měsíčně šedý kolohnát se slámovými vlasy z lesů Gulflasku, & jeho kolegové v rozprašující se hlíně patřičně zrychlili. Benightly zmáčkl spoušť.

	Nic. Harpuna se zasekla.

	„Sakra!“ uniklo Vurinamovi. Sykl jako divák na míčovém zápase. „Teď uteče!“

	Ale velký lesní muž Benightly se naučil lovit oštěpem, zavěšený hlavou dolů z lián. Obřad dospělosti složil tím, že proklál surikatu na vzdálenost padesáti stop & přitáhl si ji tak rychle, že si toho jeho příbuzní vůbec nevšimli. Benightly vyrval harpunu z tuleje. Zatímco se vozík blížil k ryjícímu kolosu, i přes její váhu teď harpunu pozvedl jako oštěp, až se mu pod kůží vyrýsovaly mohutné svaly. Zaklonil se, počkal – načež mrštil zbraní přímo do krtkova těla.

	Krtek se vzepjal, krtek zaryčel. Oštěp se jen chvěl. Zvíře sebou házelo, zalévalo zem krví, z vozíku se divoce odvíjel provaz připevněný k harpuně. Koleje se ohýbaly & vozík se zběsile hnal ve vleku za kořistí. Honem – přivázali k provazu pevnozemskou kotvu & hodili ji přes palubu.

	Další vozík byl zpátky ve hře & Kiragabo už podruhé neminula. Další kotvy už odíraly zem za dunící dírou & hřmící hlínou. Médés se dal s chvěním do pohybu & vydal se za vozíky lovců.

	Brzdy bránily krtkovi, aby se zavrtal. Napůl vyčníval ze země. Ve vzduchu už zakroužili mrchožrouti. Ti nejhlučnější se slétali, aby se pustili do klování, & krtek poškubával srstí.

	Až nakonec se zastavil v laguně kamenité stepi, hlinitém prostoru mezi nekonečnými kolejemi. Zachvěl se, pak se zklidnil. Když poté na kosmaté vyvýšenině jeho těla přistáli hamižní železniční racci, už je nesetřásl.

	Svět utichl. Poslední výdech. Snášel se soumrak. Posádka krtkovlaku Médés si připravovala nože. Věřící děkovali Skálotvářím nebo Marii Anně nebo Hašteřivým bohům nebo Ještěrovi nebo Tomu Schopnému Ohmovi nebo v co už věřili. Volnomyšlenkáři se oddávali úžasu.

	Velký jižní krtek byl mrtvý.

	

		Kapitola druhá



	Ostrov masa! Obrovité mrtvé tělo.

	Posádky loveckých vozíků zahákly do kůže provazy & navijáky na plošinách vagonů přitahovaly tuny krtčího masa & drahocennou kožešinu po zemi, na niž nikdo nechtěl vstoupit. Mrchožrouti konečně odletěli domů & na obloze je vystřídali arktičtí temnopýři. Ve slábnoucím světle se krtkoun vydal na poslední, posmrtnou cestu, do řeznického vozu. & žádné ilustrace; žádné plochotisky; žádné rekuperované pojevy, obrazy, tisky na slaném papíru ani záznamy pomocí tekutých krystalů; rozhodně ani ty k uzoufání nudné krtkařské vzpomínky, o nichž Šam tolikrát slyšel, ho nemohly připravit na následující výjimečnou a smrdutou práci.

	Krtek byl otevřen. Plošinový vůz se naplnil jeho vyhřezlými vnitřnostmi. Šam se při této podívané nadechoval jen mělce. Měl prázdno v hrudi. Jako by se modlil.

	Posádka sekala, rozkládala, strhávala, řezala. Vrčela & zpívala si železničářské písničky. „Náš brzdař je zas jak kára,“ zpívala & „A vlakař, ten tvrdej chleba má“. Její koncert shora řídil Sunder Nabby se svým kukátkem. Šam se jen díval & díval.

	„Nemáš co dělat?“ zeptal se ho Vurinam, který si se zakrváceným nožem v rukou dal pauzu v odkrajování krtčího tuku. „Seš naměkko?“

	„Ale ne,“ odpověděl Šam.

	Vurinam si v malém prstenci tepla kolem řeže & ohňů stáhl košili, hubený & svalnatý & zpocený stál jen několik palců od místa, kde už by ho vzduch zmrazil. Trochu nepříčetně se usmíval. Šam najednou dokázal uvěřit, že je mezi nimi rozdíl jen několika let.

	Nikdo sice nepotřeboval první pomoc, ale Šam věděl, že doktor Fremlo by si neodpustil, kdyby ho za takové noci nepropůjčil širší posádce. Vurinam těkal pohledem, když hledal, & našel, inspiraci. „Hej!“ zařval na všechny, kdo vlhce kuchali krtka. „Má někdo žízeň?“ Hlasitý unavený jásot. Naklonil hlavu & významně se zadíval na Šama. „No, slyšels to?“

	Vážně? podivil se Šam. Vurinam se mu i zamlouval, docela hodně, ale vážně? Netvrdím, že jsem na světě nejradši ze všeho doktorským učedníkem, řekl, ale nosit kořalku? To nemáte stevarda? Nic ve zlém, je to ctihodná profese, ale opravdu mám za úkol tahat se s grogem? Grogovat? A zůstat groggy? Šam si tohle všechno řekl jen v duchu. Mimoducha řekl jen: „Rozkaz.“ & zničehonic se Šam Jo ap Súrap ocitl přímo uprostřed dění. Rychle se potřísnil krví. Tak začala nejdelší, nejpernější noc, jakou kdy odpracoval. Z řeznického vozu do jídelny & zpátky, zpátky & zpátky, běhal po celé délce vlaku. S pitím, s jídlem, aby nevyprchávaly síly, do Fremlova kupé, kde mu lékař nakládal obvazy & masti & adstringentní léčiva & analgetická žvýkadla proti popáleninám od provazů & roztrženým dlaním, & zase zpátky, aby je mohl aplikovat.

	Jediná Šamova odměna spočívala ve skutečnosti, že oplzlosti & vtipy & nadávky na jeho lenost, jimiž ho častovali vykrtkovači, se zpravidla nesly spíše v humorném duchu. Uvědomil si, že dokonce zakouší mírnou úlevu, když v oněch chvílích věděl, co má dělat, když znal přesnou povahu své práce.

	Když to bylo možné, využíval vteřin, aby se v omráčení zapotácel únavou. I když přímo neřezal, nemohl se vyhnout krvi v řeznickém voze. & tak se ze Šama stal onen zakrvácený chlapec, kolébající se jako mladý stromek, celý rudý. Nevěděl, k čemu má upnout mysl. Na tohle čekal, jako celá osádka, & teď to dostal, užaslý, ale stále netuše, co si vlastně myslí. Stále ztracený.

	Nepřemítal o lovu. Ani o medicíně, kterou měl studovat. Nepouštěl se v myšlenkách ani za němý vyděšený úžas nad velikostí krtkových kostí. Vše jen snášel.

	Šam ředil alkohol – „Víc vody! Tolik zas ne! Víc melasy! Nevylij to!“ – & sám si několikrát přihnul. Přidržoval poháry u rtů těch, jež měli manipulací s vnitřnostmi příliš kluzké ruce, aby je sami uchopili. Pití ladně roznášel i stevard Šossunder, který občas na Šama kývl s výrazem neslýchané autoritativní solidarity. Šam rozdělával ohně, rozehříval kov, přikládal do plamenů, aby nevychladly kotle na rozpouštění krtčího tuku, zatímco vlakaři odřezávali kůži & srst k vyčinění & vyčištění, maso k nasolení, pásy & pláty tuku k vyškvaření.

	Vesmír páchl krtkounem: krví, močí, pižmem & špínou. V měsíčním svitu jako by na všem spočívaly cákance dehtu: ve světlech vlaku se černá barva měnila v rudou krve, jíž ve skutečnosti byla. Rudá, černá, rudočerná, & jako by odletěl jako cár papíru do kolejmoří & ohlédl se, Šam si Méda představoval jako čárku světel & ohňů, slyšel hudbu jeho nástrojů & vlakařských písní, jež pohlcoval obrovský jižní prostor ledu & mrznoucích kolejí. Všechno se rozprostíralo ze středu vesmíru, kterým v oné chvíli byla krtkova tvář. Nehybné vyceněné zuby, škleb v tmavé srsti, jako by ani po smrti tento obrovský dravec nepřestával cítit opovržení vůči těm, kdo ho tak neslýchaně ulovili.

	„Zdravím.“

	Šťouchl do něj doktor Fremlo & Šam povyskočil. Vestoje spal & snil.

	„Dobře, pane doktore,“ zakoktal, „já bych…“ Snažil se přijít na to, co by.

	„Běž si lehnout,“ řekl Fremlo.

	„Myslím, že pan Vurinam chce…“

	„& kdy pan Vurinam získal lékařský diplom? Nejsem doktor já? & tvůj nadřízený? Já předepisuju spánek. Každou noc jednu dávku. & hned.“

	Šam se nedohadoval. Minimálně tehdy přesně věděl, co chce: opravdu se vyspat. Vyšoural se z horka, z prázdného žeberního prostoru, který býval krtkem, do kolébajících se chodeb. Ke svému koutku. Jedné palandě mezi mnoha. Chrápáním & prděním těch, jimž už skončila směna. Písně řezníků vzadu mu byly drsnou ukolébavkou.

	

		Kapitola třetí



	„Úžasné!“ zvolal Voam, když Šamovi sehnal práci na Médovi. „Je to úžasné! Už nejsi dítě, na práci jsi už tak akorát starý & nic lepšího než doktor není. & kde jinde se budeš učit tak rychle & důkladně než u doktora v krtkovlaku?“

	Co je to za logiku? Šam chtěl křičet, ale copak mohl? Nadšený, chlupatý, škopkovitý Voam yn Súrap, Šamův bratranec nebo něco na ten způsob, příbuzný z matčiny strany na základě změti nerozpletitelných vazeb, jeden ze dvou lidí, kteří Šama vychovali, nebyl vlakař. Voam vedl domácnost jednomu kapitánovi. Ovšem jedinou profesí, jejichž zástupců si vážil víc než krtkařů, byli doktoři. Na tom nebylo nic překvapivého vzhledem k tomu, kolik času s nimi trávil Šamův druhý bratranecký náhradní rodič – shrbený, nervózní, kostnatý Trús yn Verba. & doktoři se k tomu bouřlivému starému hypochondrovi taky většinou chovali vlídně.

	Představa, že by odmítl práci, kterou mu domluvili Trús s Voamem, byla pro Šama stejně nemyslitelná jako pomyšlení, že by svým náhradním otcům ušpinil oblečení psími lejny & hlínou kolejmoří. I kdyby si lámal hlavu sebevíc, s ničím jiným by přijít nedokázal. Od ukončení školy už dlouho podrážděně přešlapoval na místě. Ačkoli na škole přešlapoval stejně, byť možná s větším mladickým nadšením.

	Byl přesvědčený, že existuje něco, co vroucně chce dělat & k čemu je výtečně uzpůsobený. Čímž ho neschopnost říct, co to je, ještě víc roztrpčovala. Vzhledem k přílišné nekonkrétnosti co do zájmů pro další studium; k přílišné opatrnosti ve společnosti druhých, možná i jistému zhmoždění z nepříliš úspěšných školních dnů, aby nalezl potěšení v obchodu nebo službách; k přílišné mladosti & pomalosti, aby vynikl v těžké práci, ho pokusy najít uplatnění v různých potenciálních činnostech jen rozčilovaly. Voam & Trús byli trpěliví, ale znepokojení.

	„Možná,“ zkoušel nejednou nadhodit, „chci říct, co kdybych…“ Ale oba muži jeho směřování v tomto duchu vždycky s netypickou shodou podchytili & zarazili.

	„Rozhodně ne,“ řekl Voam.

	„Vyloučeno,“ řekl Trús. „I kdyby existoval někdo, u něhož by ses mohl školit – & víš, že není, toto je Streggok! –, je to nebezpečné & pochybné. Víš, kolik žebráků se neúspěšně pokoušelo něčím takovým vydělat na živobytí? Musíš mít určitou…“ Upřel na Šama vlídný pohled.

	„Jsi moc…“ začal Voam.

	Moc co? pomyslel si Šam. Při Voamově váhání se snažil pocítit vztek, ale dostal se jen ke skleslosti. Moc vedle? Je to ono?

	„… Moc hodný,“ dokončil Trús & široce se usmál. „Abys zkoušel rekuperovat.“

	Aby ho vlídně popostrčil, aby pro něj byl dospělým ptákem, který postrkává sotva opeřené mládě k prvnímu vyděšenému letu, Voam si vybral z minulosti jistou laskavost & zajistil svému svěřenci učednický post u Fremla na krtkovlaku.

	„Život z myšlenek, týmová práce & taky jistý obchod,“ řekl tehdy Voam. „& dostaneš se odsud. Uvidíš svět!“ Když to rozjařeně Šamovi sděloval, Voam poslal vzdušný polibek nevelké cvakající podobizně Šamových rodičů. Ta se objevovala v třívteřinovém cyklu, v nekonečné smyčce. „Bude se ti to moc líbit!“

	~ ~ ~

	Doposud mu láska k životu unikala. Ale i Šama samého překvapilo, když se po noční řezničině probudil – ačkoliv prvním zvukem, jenž mu splynul ze rtů, bylo vyjeknutí & druhým zakňučení, protože byl tak rozlámaný & do morku kostí domlácený –, a ačkoliv se z kupé vypotácel, jako by na sobě měl zrezivělé brnění, když tedy vyšel ven & uviděl šedé slunce za potrhanými mraky horblohy & kroužící železniční racky & své druhy, jak se s pilkami na železo v rukou vrhají na opláchnuté sloupky krtčí kostry, byť se stále cítil jako podvodník, aniž vůbec věděl v jakém smyslu, překvapilo ho, že zakouší povznesení.

	Po tak velkém úlovku panovala ve vlaku dobrá nálada. Dramin k snídani servíroval krtčí maso. I on, popelavý & vychrtlý kuchař, jenž připomínal neduživou mrtvolu & Šama nikdy neměl rád, mu teď do misky šplíchl vývar s výrazem, který neměl daleko k úsměvu.

	Posádka si hvízdala, když navíjela lana & promazávala stroje. Na plošinách vagonů házela kroužky na kolíky & hrála vrhcáby, zkušeně se nakláněla podle pohybu vlaku. Šam váhal i prahl, ale s ruměncem ve tváři se rozpomínal, jak kroužky házel naposledy. Měl štěstí, že si posádka už nepřipomínala označení, které se mělo s velkou pravděpodobností stát jeho trvalou přezdívkou, kapitán Netrefa.

	Vrátil se k pozorování tučňáků. Svým laciným aparátem je několikrát zvěčnil na plochotisky. Nelétaví krasavci se hašteřili & klapali zobáky na ostrůvcích, které tak hemživě obývali. Při lovu se nořili do mezitraťové země, kolejmořské půdy mezi kovy, & velkými lopatovitými zobáky, adaptovanýma nohama s drápy & svalnatými křídly několik yardů agresivně ryli, načež se skřehotáním vyráželi ven s nějakým svíjejícím se podzemním červem v zobáku. Kořistí se někdy stávali i oni sami, když se je rozhodla ulovit zubatá surikata, jezevec, dravé skupiny čipmanků, zběsilí lovci, na něž Šam jen poulil oči & které se někteří jeho kolegové z vlaku pokoušeli polapit do sítí.

	~ ~ ~

	Médova cesta byla křivolaká. Šam tesklivě hleděl za každým ostrým výstupem rekuperátů, kolem kterého je naváděli výhybkáři. Jako by se některý z nich – tamhleten drátem omotaný pahýl kola, tyhle zaprášené dveře od lednice, ta žhnoucí věc podobná grepu s chybějícím dílkem, zasazená v jílovité břidlici břehu – mohl znenadání probudit & něco udělat. Nebylo to vyloučené. Někdy se to dělo. Myslel si, že jim věnuje jen kradmou pozornost, dokud si nevšiml, že ho sledují první důstojník s doktorem. Mbenday se jeho rozpačitému ruměnci zasmál; Fremlo nikoliv.

	„Mladý muži.“ Z doktora čišela trpělivost. „Tak po těchhle věcech“ – & gestem ukázal na starobylý nepoužívaný předmět, který za sebou právě zanechávali v prachu – „prahneš?“

	Šamovi nezbylo než pokrčit rameny.

	Vyrušili skupinu krtků s hvězdicovitým čumákem velkých jako člověk. Než lopota stačila prchnout, Médés dva z nich lapil. Šamovi nešlo na rozum, jak to, že mu je pohled na mrtvá těla & jekot těchto zvířat nepříjemnější než obrovský masakr ryčícího jižního krtka. Přesto získali ještě víc masa & kožešiny. Připlížil se k dieselové lokomotivě, aby se podíval, jak plné mají nákladové prostory, aby posoudil, jak brzy je budou muset vyložit.

	Fremlo mu dal další panny, které měl rozebrat & označit & opět sestavit, aby se naučil, jak funguje tělo. Doktor si výsledky těchto děsivých operací prohlížel s nelíčenou hrůzou. Poté před Šama pokládal nákresy, na něž mladík hleděl, jako by je studoval. Fremlo ho zkoušel z úvodu do medicíny, a Šam setrvale dosahoval tak slabých výsledků, že doktor propadal spíše úžasu než rozčilení.

	Šam seděl na plošině, komíhal nohama nad uhánějící hlínou. Čekal na zjevení. Brzy po začátku cesty pochopil, že s medicínou nikdy nebudou blízcí přátelé. & tak zkoušel propadnout jinému okouzlení. Zkoušel rýt do kostí, vést si deník, kreslit karikatury. Zkoušel přijít na kloub jazykům vlakařů z cizích končin. Postával u hráčských hloučků, aby se naučil nějakým karetním fíglům. Ale veškeré snahy rozdmýchat v sobě případný zájem vycházely naprázdno.

	Ujížděli přibližně k severu & mráz už nebyl tak kousavý, rostlinstvo tak přikrčené.

	Posádka přestávala zpívat & opět se začínala hádat. Ty nejzávažnější spory vyústily do potyček. Šam se nejednou musel klidit z cesty ryčícím mužům & ženám, kteří ze sebe při sebemenší provokaci chtěli vymlátit duši.

	Já vím, co potřebujeme, uvažoval Šam, když nevrlí důstojníci nařizovali viníkům, aby si vyčistili hlavy. Už slyšel, co se ve vlaku tradovalo o možnostech zklidnění vyhroceného napětí. Potřebujeme trochu R&R. Ještě nedávno netušil, že tato slova znamenají relaxaci & rekreaci. Představoval si, že třeba znuděné ženy & muži potřebují rýži & ruch. Rekuperáty & riziko. Rýmy & rozum.

	Jednoho zachmuřeného odpoledne pod dusnými mračny se Šam připojil k hloučku vlakařů, kteří mimo službu povykovali na plošině jednoho vagonu. Shromáždili se kolem provazu vymezujícího zápasiště, v němž se na sebe nemotorně vrhali dva nabručení brouci. Byli to obrněnci, těžcí, irizující, velcí jako pěst, svojí podstatou samotářští, ale bojechtiví, když jim byla možnost samotářské existence odepřena, dokonalí adepti pro tuto ohavnou zábavu. Teď váhali, působili dojmem, že se jim do souboje příliš nechce. Majitelé je však postrkávali horkými holemi; konečně se do sebe neochotně pustili, až jim krovky zachřestily jako vzteklý plast.

	Šamovi klání připadalo zajímavé, ale na neustálé popichování ze strany majitelů nebyl hezký pohled. V klecích v rukou svých kolegů uviděl i hrabavou ještěrku s úzkostným plazím úšklebkem. Surikatu & krysoryjce s ježatou srstí. Souboj brouků sloužil jen k rozehřání.

	Šam zavrtěl hlavou. Brouci byli k boji nuceni stejně jako krysy nebo damani & byl jim stejně protivný, ale byť ho jednostrannost jeho savčí solidárnosti roztrpčovala, nedokázal ji setřást. Zacouval – & vrazil rovnou do Jaškana Worliho. Šam se zapotácel & vrážel do dalších přihlížejících, zanechávaje za sebou brázdu vzteklého vrčení.

	„Kampak?“ křikl za ním Jaškan. „Nemáš na to žaludek?“

	Mám, pomyslel si Šam. Ale zrovna na to nemám náladu.

	„Pojď sem! Měkkej žaludek & měkký srdce?“ dobíral si ho Jaškan za doprovodu Valtis Lindové & několika dalších, kteří se rádi uchylovali k podobným krutostem. Hned Šama zasypali sprškou nadávek, které Šamovi nepříjemně připomněly školní léta. Začervenal se jako semafor.

	„Vždyť to jsou jenom vtipy, Šame!“ zakřičel Vurinam. „Tak už konečně dospěj! Pojď sem ještě!“

	Ale Šam odešel, v myšlenkách stále u nadávek & těch brouků, kteří se tak nesmyslně mrzačili, & vyděšených zvířat, která čekala, až na ně přijde řada.

	~ ~ ~

	Minuli jiný krtkovlak, s dieselovým pohonem stejně jako Médés, jehož vlajky oznamovaly, že pochází z Kamenic. Posádky si zamávaly. „Ti by krtka nezvládli zabít, ani kdyby přitom ten krtek páchal sebevraždu,“ trousili vlakaři z Méda přes zuby obnažené v úsměvu. Neměli pro Kamenické dobrého slova, & své jižní sousedy nepřestávali zahrnovat důvtipnými nadávkami.

	Koleje v oněch místech znemožňovaly prostý potlach, společenské setkání, výměnu zpráv & dopisů. Proto Šama překvapilo, když uviděl, jak Gansiffer Brownallová, nevrlá & spletitě potetovaná druhá důstojnice, rozmotává loveckého draka toho typu, jaký se vypouští v Clarionu, v její strohé, vzdálené domovině.

	Co to dělá? pomyslel si. Kapitánka přivázala k draku dopis. Brownallová ho vyslala do vzduchu, pod zvířenou tmavou šmouhu horblohy, jako svíjející se živou bytost. Dva tři ostré nálety & pak ho střemhlav navedla do kamenického vlaku.

	Za několik minut Kameničtí vytáhli poslední praporek. Šam upíral pohled za odjíždějícím vlakem. Jazyku vlajek se sice dosud učil, ale tuto znal. Na kapitánčinu otázku odpověděli: Omlouváme se, ale ne.

	

		Kapitola čtvrtá



	Byla zima, ale srovnání s nemilosrdnou mrazivostí hluboké Arktidy nesnesla.

	Šam sledoval bujaré ekosystémy nor. Hlínu prorážely jakoby oloupané smyčky červů. Brouci velcí jako lidská hlava. Lišky & bandikuti spěchající mezi změťmi stromových kořenů & perforovaného kovu & skla vyhřezlých rekuperátů. Snášela se mlha, která zastírala jednu kolej za druhou.

	„Súrape,“ řekl Vurinam. Vlakmistr se soustředil, experimentoval s novým kloboukem. Tedy pro něho novým. Vurinam si pod něj zastrkával černou kštici, všemožně ho nakláněl po & proti větru.

	„Neslyšel jsi mě u sázení?“ zeptal se Vurinam. „Nechtěl ses dívat?“

	„Trochu,“ odpověděl Šam. „Ale to někdy jako důvod nestačí.“

	„Při téhle práci to budeš mít docela těžký,“ pokračoval Vurinam. „Jestliže tě rozhodí krapet živočišnýho dohadování.“

	„To není to samý,“ vrtěl hlavou Šam. „O to nejde. Po krtkounech třeba nejdeme, abysme se pobavili. & ti třeba mají možnost nám to i oplatit.“

	„To připouštím,“ naznal Vurinam. „Takže se to týká velikosti? Kdyby se Jaškan postavil proti dvojici krtkokrys nebo něčemu podobných rozměrů, to už bys nic nenamítal?“

	„To bych si sám vsadil.“

	„Příště bys to měl vydržet do konce,“ poznamenal Hob.

	„Vuriname,“ Šam se přinutil pokračovat, „na co se to kápitánka ptala lidí z Bagsafta? & když jsme ulovili toho obra, proč se ptala, jakou má barvu?“

	„No…“ Vurinam přestal kroutit krempu klobouku & otočil se k Šamovi. „Víš…“

	„To je její filozofie, že?“ nadhodil Šam.

	„Co ty o tomhle víš?“ zeptal se Hob Vurinam po chvíli.

	„Nic,“ zamumlal Šam. „Jenom mě tak napadlo, že se po něčem pídí. Co má určitou barvu. Protože něco takového musí dostat. Ptala se, jestli to viděli. O jakou barvu jde?“

	„Vrhcáby ti teda moc nejdou,“ opáčil Vurinam. Zadíval se kamsi ke strážnímu koši & pak opět sklouzl pohledem k Šamovi. „Nejsi uzpůsobenej ke šplhání.“ Šam přešlápl, před Vurinamovým zrakem se cítil celý nesvůj. „Rozněžníš se při pohledu na starodávný haraburdí. Jako doktor stojíš za starou bačkoru. Ale k tomuhle závěru jsi došel dobře, Šame Súrape.“

	Předklonil se. „Říká tomu krtkovina,“ dodal potichu. „Nebo někdy kosteň. & jednou jsem ji slyšel, že tomu říká zubina. Jestli tomu chce říkat takhle, ani za trojnásobek krtkoceny jí nehodlám oponovat nebo se s ní dohadovat, ale kdyby bylo po mým, řekl bych teda, že je to žlutý.“ Narovnal se. „Její filozofie,“ pronesl do větru, „je žlutá.“

	„Viděl jste to?“

	„Akorát na plochotisku.“ Vurinam rukou naznačil hrb. „Kolos,“ řekl. „Vážně… kus.“ & zašeptal: „Žlutej kolos.“

	Filozofie. Bývaly časy, kdy se Šam zamýšlel, zda v životě nestojí právě o tohle: oddat se filozofii, nesmiřitelně ji pronásledovat. Ale čím víc se toho dozvídal o krtkovlacích, tím větší nevolnost v něm filozofie probouzely. Jakousi nervovou podrážděnost. To jsem mohl vědět, pomyslel si.

	~ ~ ~

	Šama to v noci jen zřídkakdy svádělo k něčemu jinému než ke spánku. Ale po tomto rozhovoru byl příliš rozjívený, aby se dokázal poddat svým jednotvárným snům. Seděl, jak jen mu to dovoloval těsný prostor palandy. Poslouchal skřípot & sténání větru & kovu odpočívajícího krtkovlaku. Probíral se myšlenkami. Nakonec vstal.

	Rozechvěle se kradl vagonem & mezi spáči. V tak spletitém prostoru zataraseném tolika předměty to nebylo nic jednoduchého. Na každém kroku se musel vyhýbat hromadám lan & hadrů, řinčivému železu, cínovému nářadí, čačkám, kterými si sentimentální vlakaři zútulňovali železniční park. Z nízkých stropů viselo všemožné harampádí, o něž si mohl natlouct hlavu. Nicméně dny na železnici ho změnily. Šam už nebyl pevnozemská krysa.

	Nahoru. Noční směny se sice pohybovaly na jiných střešních plošinách, ale Šam na sebe radši neupozorňoval. Lezl do nesmírné studené kolejmořské tmy, kde se v řadě kolébala noční světla, do jednoho pronásledovaná vlastními věrnými můrami. Po stranách se objevovaly odlesky na železných kolejnicích, na pražcích uháněly stíny. Šam neviděl ani jedinou hvězdu.

	Chtěl se vydat po střeše vlaku až k provazovému žebříku, vylézt do strážního koše. Potom chtěl ukázat vulgární gesto do míst, kde spal Vurinam, & vylézt do větru, na plošinu, kde se u dvoutyčového ohřívače choulil chudák, který měl právě službu, & upíral zrak k nespatřenému horizontu.

	Jen ten nejšílenější kapitán by se vydával na lov v noci, přejížděl z koleje na kolej. Hlídka pátrala po světlech, která mohla označovat jiné lovce, která přinejhorším mohla označovat piráty – nebo která případně mohla prozrazovat existenci rekuperátů pod napětím. & právě ty, říkal si Šam, chci já vidět.

	Nejenom – jenom! – zahlédnout některou ze závratných změtí betonem prorostlých nosníků nebo rozbitou černou báň nebo suť nebo artefakty z omítky-skla-&-obvodových soustav vyrážející z kolejmoří. Chtěl najít něco pod proudem, poháněné onou okultní silou, jež poháněla ty nejvzácnější rekuperáty. Co vydává zvuky nebo šíří světlo, funguje podle zapomenutých plánů. Tohle chtěl, & ne pitomou filozofii nějaké kapitánky.

	Zadíval se na visící žebřík. Zaklel. Jako by už tak nebyla velká zima & on se tak nebál. & kdyby se tam nahoru dostal & něco uviděl, k ničemu by to nevedlo. Kapitánka Nafiová by to zaznamenala do mapy, aby k tomu měli přístup ostatní. & Médés měl dál pokračovat v lovu krtků.

	Radši bych nic nenašel, pomyslel si Šam jako trucovitý kluk. V mrazu se doplížil zpátky do postele, přičemž se odmítal za sebe stydět.

	~ ~ ~

	Dalšího dne, když se při hlášení hlídky Šamovi rozbušilo srdce, nešlo o upozornění na krtkouna, ale ani na rekuperáty. Bylo to něco, co mu vůbec nepřišlo na mysl.

	

		Kapitola pátá



	Obloha se skládá ze dvou vrstev & svět ze čtyř. S tím žádné tajnosti nejsou. Věděl to Šam, ví to tato kniha & víte to i vy.

	Existuje dolbloha, jež se táhne dvě tři míle & špetku nad povrchem kolejmoří. V takové výšce pak vzduch nenadále získává barvu koptu & velice často víří toxickými mračny. Zde ubíhá hranice horblohy, v níž loví podivnosti, draví cizorodí létavci. Ve špinavé mlze jsou naštěstí povětšinou neviditelní vyjma chvil, kdy se příkrov rozptýlí & mezi přihlížejícími vyvolají hrůzu. Vyjma chvil, kdy spustí dolů údy & orgány, aby popadli nějakého neprozřetelně ctižádostivého ptáka letícího nad rozumnou úrovní.

	O tom však nemluvíme. Mluvíme o čtvernosti světa.

	Máme podzemnost, kde ryjí ryjící zvířata, kde jsou jeskyně, kořeny, starodávné sloje rekuperátů & možná železo & dřevo dávno zapomenutých či dosud nespatřených tratí kolejmoří.

	Kolejmoří rozprostírající se po plochozemi; to tvoří druhou úroveň. Koleje & pražce, v nahodilých meandrech zeměpisu & věků, ve všech směrech. Věčně se rozprostírající.

	Krajiny & země & kontinenty tvoří třetí úroveň. Vyčnívají nad kolejemi. Zvedají se na grundnormě, základu pevné země & kamení, příliš kompaktní na to, aby ji dokázali provrtat ryjci z první úrovně. Díky tomu jsou obyvatelné. Zde lze nalézt nesčetná souostroví, osamělé ostrovy, národy & diskutabilní kontinenty.

	& výš & nad tím vším, kam sahají vrcholy rozlehlejších zemí, kde prostupují mílemi dýchatelné dolblohy do horblohy, nad hranici, se táhnou rozeklané, rozklenuté vrchoviny. Na jejichž úrovních zastřených jedovatou mlhou & záludným vzduchem se šinou, míhají & potácejí bratranci horbložských létavců, jed dýchající povýšenečtí predátoři. Jako oni, problematická biologie s původem někde jinde.

	Z těchto čtyř zón se lidský život odehrává ve dvou & půl. Na pevnině, na ostrovech shlížejících na železo & pražce & pustý povrch kolejmoří, kde jsou sady & louky. Kde jsou tůně & bystřiny. Úrodná, vlídná půda plná plodin. Kde farmaří farmáři, vedle městujících měst. Zde žijí pevnozemci, většina lidstva. Nad vlakovým vířením & vádami.

	Po okrajích těchto míst se táhne příželezničí zvané litorál. To jsou pobřežní kraje. Přístavní města, odkud se na cestu vydávají přepravní, nákladní & lovecké vlaky. Kde majáky osvětlují trati kolem zemi rozrážejících smetištních útesů. „Jsem pro pevninu, nebo jsem pro otevřené kolejiště,“ může říct vlakař i pevnozemec, „jen mě ušetřte litorálu.“

	Mezi vlakaři koluje spousta takových homilií. Právě vlakaři si potrpí na rčení & pravidla. Jako třeba: „Pro ty, jimž v kolejmoří hrozí nebezpečí, udělej první poslední.“

	

		Kapitola šestá



	& opět, shluk vlakařů mimo službu se hašteří nad sázkami na zápasící zvířata. & opět popichování & poštívání majitelů.

	Den byl jasný & chladný & větrný, až Šam mrkal. Přikradl se. Klatě, pomyslel si, s úzkostí, již si nedokázal odůvodnit, když spatřil, na co si diváci sázejí.

	Byli to ptáci. Ptactvo nepocházející z oněch zeměpisných šířek – trpasličí zápasničtí kohoutci. Museli je chovat & hýčkat jen pro tuto příležitost. Všichni byli menší než vrabci. Chvěly se jim lalůčky, poskakovaly jim miniaturní hřebínky, kvokali & kokrhali s titěrně vypjatými hruďmi, pyšně kroužili, navzájem se měřili. Dole na nohách měli nasazené děsivé malé ostruhy. Jak bylo u těch nejmenších bojových ptáků zvykem, ostruhy nebyly z kovu, tvořily je vytvrzené, vyleštěné ostružinové trny.

	Ano, Šam dobře viděl, že někteří lidé v publiku bojovníky posuzují vskutku znaleckým okem. Sám dokázal ocenit zběsilost & smělost náhlého bezhlavě třepotavého útoku, když se jeden drobný opeřenec vrhl na druhého. Slyšel sázky, matematiku surovosti. Ale ať se sebevíc snažil překonat odpor, přihlížet se zanícením nebo byť jen s klidným zájmem, nakonec stejně jen sykal & soustředil se pouze na skutečnost, jak malí ti ptáci jsou.

	Pomalé vteřiny se vykláněl nad arénu. Co to má všechno znamenat? ptal se v duchu. Viděl sám sebe, jako by jeho tělo byla loutka. O co Šamovi jde? přemýšlel Šam.

	Ach, už zná odpověď. Ukázalo se, že lítost necítí pouze vůči savcům. Stahoval si rukávy přes prsty, zatímco ostatní vlakaři přihlíželi s rostoucím údivem, aniž mu v tom zabránili, tak metodicky se pohyboval. & už se natahoval do víru prachu & pírek & krve, v němž se oba trpasličí kohoutci zoufale snažili připravit toho druhého o život. Potom pravá ruku, levá ruka, Šam je vytáhl.

	Kolem se dál nesl vítr, skřekot, bafání lokomotivy, ale přesto se v daném okamžiku zdálo, jako by vše utichlo. Ach. Ten zvuk mu utkvěl v hlavě. Jako by slyšel polosouhlasné, polonesouhlasné pobavení, s nímž na jeho čin zareagovali Trús & Voam. & za nimi – což ho překvapilo –, závan stejné protichůdné emoce od jeho dávno zmizelých rodičů. Kteří ho sledovali.

	Všichni na palubě na něj upřeli zrak. „Co to děláš?“ zeptal se Jaškan.

	Nemám ponětí, pomyslel si. Dál se díval, aby zjistil odpověď. Ach, ještě jednou. Poté, co zachránil ptáčky, připadlo mu nyní, že vyráží na útěk.

	Prudce vskočil zpátky do svého těla, jako by jeho duši strhla guma. Procitl za běhu plnou rychlostí, za mohutného oddechování, za dusotu svých nohou na zahýbajícím vlaku. Přeskakoval překážky na plošině vagonu. Za jeho zády se rozléval vzteklý křik.

	Letmý pohled za sebe & Šam spatřil, že mu v patách uhání, s pěstmi ve vzduchu & s halasnými přísliby pomsty & trestu, nejen Brank & Zaro, velký nakladač & malý výhybkář, jejichž svěřence odnášel; nejen Jaškan & Lindová, kousek za nimi, jež se Šama chtěli zmocnit z mstivějších důvodů; ale i početný dav lidí, kteří na klání uzavřeli sázku.

	Šam byl nemotorný, ale přeskakoval bedny, vratidla & komínové hlavy, které mu sahaly do výše kolen, podbíhal tyče rozdělující jednu část střešní plošiny od druhé. Pohyboval se rychleji, než si myslel, že dokáže. Rychleji, než si mysleli jeho pronásledovatelé. & to vše bez pomoci rukou, v nichž držel po jednom opatrně nedrceném bojovém kohoutkovi. Přeběhl z jednoho konce plošiny na druhý, v závěsu s řádkou žen & mužů, jež na sebe halekali pokyny, aby ho zahnali tamhle & popadli onde. Ptáci ho klovali & škrábali, & i když byli malincí & i když mu ruce zakrývala látka, způsobili mu krvácení. Dusil v sobě reflexivní nutkání někam jimi mrštit. Byl obklíčen. Vyšplhal po žebříku na skladovací zásobník.

	Už neměl kam utéct. Blížili se k němu Brank & Zaro. Při pohledu na jejich vztek polkl. Ale kolik pronásledovatelů dávalo průchod hněvu, tolik se jich i smálo. Vurinam tleskal. Usmíval se i stevard Šossunder. „Hezká honička, hochu!“ hulákal Mbenday. Šam rozpažil ruce plné vyděšených ptáčátek, jako by to byly zbraně. Jako by je chtěl hodit, i s ostruhami. Co to dělám? problesklo mu hlavou.

	V zoufalství ho napadlo, že opeřence vyhodí do výšky, do poryvů větru. Měli zastřižená křídla, ale poněvadž jimi horečnatě třepotali, mohli se z plošiny snést řízeným pernatým pohybem. Tak by se přinejmenším vyhnuli zápasu, který byl podle všeho jejich sudbou. Ale po přistání se během chvilky měli naopak stát něčím obědem. Šam váhal.

	Před blížícími se Brankem & Zarem ho napadlo, že je vyloučené, aby se z této patálie dostal bez nějaké té facky. & potom, právě když Brank vítězoslavně pozvedl paže, aby udeřil, ozval se povyk ze strážního koše. Vlak k něčemu přijížděl.

	Strnulý okamžik. Potom Mbenday zakřičel: „Na místa!“ Posádka se rozprchla. Brank & Zaro čekali, dokud jim Šam, neochotně, aniž měl na vybranou, neodevzdal ptáčky.

	„Tohle uzavřeme později,“ zašeptal Zaro.

	To je jedno, pomyslel si Šam. Alespoň si kohoutci mohli chvíli oddechnout. Opět se dal pomalu do pohybu, veškerá energie, jež ho s tak netypickou rychlostí dosud popoháněla, byla tatam. Za těžkého oddechování slézal z plošinky, aby zjistil, co zahlédla hlídka.

	~ ~ ~

	 „Co je tam?“ zeptal se. Vlakař Unkus Stone mu nevěnoval pozornost & Mbenday jen podrážděně zamlaskal.

	Pohybovali se úsekem atolů o velikosti lidských obydlí. Z míst, kde se pobřežní stromy stýkaly s kovem kolejmoří, Méda sledovaly srstnaté veverky. Za řídce okolejeným pásem země Šam zahlédl linii mnohem novějších rozvalin. Zhroucenou siluetu.

	Na otázku si tak odpověděl sám. „Vrak.“

	Malý & roztříštěný vlak. Lokomotiva ležící na boku v prachu. Zcela mimo koleje.

	~ ~ ~

	 „Tak pozor,“ ohlásila se přes palubní rozhlas svým obvyklým tklivým hlasem kapitánka stojící na vyvýšeném pódiu. „Žádné vlajky, žádná aktivita. Nezaslechli jsme žádné tísňové volání. Neviděli jsme žádné světlice. Nic nevíme. Postup v této situaci znáte.“ Na rekuperáty nebyla osádka krtkovlaku nijak zařízena. Avšak souprava v nesnázích? Všichni správní vlakaři v tu ránu zanechají práce, aby se mohli připojit k potenciální záchraně. Tak pravil železniční kodex. Kapitánčin povzdech, který se ani neobtěžovala skrýt poodstoupením od mikrofonu, naznačoval, že tuto mravní povinnost plní jen se sebezapřením. „Připravte se.“ Šama napadlo, že jakýkoliv odklon od jejího projektu – zanícení sledovat, vyhledávat, tříbit svou filozofii jí musí být protivný.

	Výhybkáři naváděli vlak po kolejích stále blíž k vraku. Ten byl malý: jeden vagon, jedna lokomotiva. Ležel jako zhroucená kráva.

	Zátoky souostroví Salaygo Mess & Streggoku, jeho domoviny, křižovaly soupravy krtkařských národů z celého kolejmoří. Šam za svůj život viděl v přístavu vlaky mnoha tvarů & ještě víc si jich prohlížel na obrázcích během studia. Ale tato souprava, byť zničená po nehodě, se nepodobala vůbec ničemu.

	~ ~ ~

	Vetřít se na vozík, který vyslali na průzkum, bylo snazší, než si myslel. Pobíhal po vlaku, jako by na Fremlův pokyn zajišťoval výstroj, & stále pod vlivem adrenalinu z neúspěšné záchranné operace se postavil za Hoba Vurinama, nastoupivšího do řady, aby dostál své povinnosti, & naskočil do pohupujícího se vozíku, jako by mu to někdo poručil. Zamumlal něco o první pomoci.

	Šossunder, který dosud stál na hlavní plošině, nadzvedl obočí, ale očividně mu jakákoliv případná stížnost připadala pod jeho úroveň. Díky, že má stevard svou hrdost, pronesl Šam vděčně ke Skálotvářím. Druhá důstojnice Gansiffer Brownallová se pak vyklonila z vozíku drkotajícího k vraku & zařvala do tlampače. „Je tam někdo? Ahoj!“

	Tam nikdo živý není, pomyslel si Šam. Tohle je medicínsky nezpochybnitelné, dodal v duchu. Ten vlak je šrot, jako by si ho podal anděl.

	Převrácená lokomotiva neměla komín: nepoháněla ji tedy pára. Vagon se dmul pozůstatky strojního vybavení. Byl rozdrcený. Okénka byla zatarasená & rozbitá. Vozem si po celé délce proklestil cestu trnitý keř.

	Posádka mlčela. S vrzáním se pomalu šinula plochým světlem. Z vraku, kde si s něčím pohrávali, se ve velkém hejnu vznesli zrzaví & pestrobarevní denopýři. Nevrle lidem zakroužili nad hlavami & odletěli k nejbližšímu ostrovu.

	Technicky vzato mohlo jít o využitelné rekuperáty. Na pozůstatcích nikdo nežije? Potom vše, co posádka najde & dokáže odvézt, patří jí. Ale ač byl Šam vděčný za všechnu tu dramatičnost, v tomto případě by šlo o neo-rekuperáty. To, co hnalo jeho osobně, co ho rozechvívalo, co chtěl, bylo kouzlo archeo-rekuperátů. Těch nejnepochopitelnějších & nejstarších pozůstatků.

	V trávě se hemžili drobní živočichové. Médés postával v pozadí, zbytek vlakařů zaujatě sledoval, jak se výsadkový vozík jako duch zastavil, dloubl do zaprášené lokomotivy.

	„Tak,“ řekla Brownallová. „Dobrovolníci.“ Přítomní na ni upřeli oči. Vyšpulila potetované rty & ukázala prstem. „Můžeme se tam dostat odsud. Nikdo po vás nechce, abyste se dotýkali země.“ Zkontrolovali si zbraně. „Vurinam,“ určila. Vlakmistr se zhoupl na nohou & strhl si pomačkaný klobouk. „Teodoso. Thorn & Klimyová, Unkus Stone, vy zůstanete tady se mnou. Ostatní v dvojřad nastoupit. Běžte dovnitř. Odshora dolů. Ať je tam cokoliv, kdokoliv, najděme to. & ty jdeš kam?“ Poslední slova patřila Šamovi, když se postavil vedle ostatních, jako by se chystal taky vstoupit do vraku.

	Měl co dělat, aby odolal zmítání vlastního netypického odhodlání. „Sama… jste řekla, že jdeme dovnitř…“

	„Súrape, neštvi mě,“ přerušila ho s tesklivým přízvukem ostrova Clarion. „Stěžovala jsem si, že jsi s námi ve vozíku? & že bych si toho nevšimla? Že bych nevěděla, hochu, že sedíš vpředu. Nepokoušej štěstí. Mazej dozadu.“ Ukázala kam. „&…“ Přiložila si prsty ke rtům.

	Obezřelí lovci jeden po druhém sestupovali oknem, nyní sloužícím jako průlez. „Máš kliku, že nejdeš zpátky pěšky,“ podotkla Brownallová k Šamovi. Ten se kousal do rtu. To by neudělala. Ale už jen při této představě, při pomyšlení, jak klade jednu nohu před druhou, jak dává pozor, aby došlapoval na zaprášené pražce & vyhýbal se strašlivé zemi, až zpátky k vlaku, se mu stáhlo hrdlo.

	Tak čekal. Upíral zrak do kolejmoří & zpátky na vrak. Jens Thorn házel rezavé šroubky po vzdáleném hradlu. Cecilie Klimyová u Skálotváří ví proč pomocí složitého sextantu zjišťovala jejich aktuální polohu. Unkus Stone si prozpěvoval & něco vyrýval do kusu starého železa. Měl krásný hlas: ani Brownallová mu neřekla, aby zmlkl. Stone zpíval starobylou píseň o pádu na hlínu & záchraně z rukou podzemního knížete.

	Denopýři se znovu usadili. Posádku sledovalo několik chundelatých králíků & Šam pozvedl svůj malý aparát, ten nejlepší, jaký si Voam & Trús mohli dovolit & který mu předali s radostným tramtadadá!

	„Ahoj!“ Z vodorovného okna vykoukla hlava Hoba Vurinama. Zavrtěl jí & z vlasů se mu zvedl prach.

	„Tak co?“ zavolala Brownallová. „Jaká je situace?“

	„No…“ začal Vurinam. Odplivl si přes okraj vlaku. „Nic. Stojí tu snad už milion let. Lokomotivu už někdo probral. Nejednou.“

	Brownallová přikývla. „& ten vagon?“

	„No,“ zopakoval Vurinam. „Pokavaď jde o něj. Víš, jaks říkala Šamovi Súrapovi, že nemá nikam chodit?“ Vurinam se zazubil. „Možná bys to měla přehodnotit.“

	

		Kapitola sedmá



	Šam se prodíral nahnutým prostorem. Jeho podlaha byla kdysi stěnou. Tlačil se shlukem svých druhů.

	„Vidíš, v čem je potíž?“ zeptal se Vurinam. Byly tam dveře, teď u stropu, kymácely se několik palců na závěsech. „Jsou zaklíněné,“ dodal Vurinam. „& my všichni jsme na ně trochu velcí.“

	Nějak se mu to nezdálo. Většinou si ho posádka dobírala, jak je na svůj věk velký, & taky že byl. Ze všech členů posádky Méda nebyl ani nejmladší, ani nejmenší, ani nejlehčí. Jehat Borr měřil tři stopy něco, měl svaly & sílu jako medvěd. Uměl dělat kliky vestoje. Harpuny házel skoro stejně daleko jako Benightly. Uměl se přetočit zavěšený na provaze. Ale šlo o to, že Šam byl nejmenší & nejlehčí z těch, kdo byli v dané chvíli na daném místě.

	„Já tady vlastně ani nemám být.“ Šamovi se protivilo, jak rozechvěle i jemu samému najednou zní vlastní hlas. Ale byl tu, že? Vplížil se mezi ostatní z nenadálé touhy po vzrušení & vesmír po něm teď chtěl, aby ukázal, co v něm je. Jeho prací bylo obvazovat rány & vařit čaj, ne strkat nos do hermeticky uzavřených vraků.

	Ach, u Skálotváří, pomyslel si. Do kupé se mu nechtělo – ale jak chtěl, aby se mu chtělo!

	„Já to říkal,“ zamumlal někdo. „Nechte to být, on nikam nepůjde…“

	„No tak,“ řekl Vurinam. „Máš rád rekuperáty, že?“ Podíval se Šamovi do očí. „Co říkáš?“

	Všichni kolegové z posádky se na něj zadívali. Souhlasil nakonec proto, že se styděl, nebo že se osmělil? Kdoví. Mohlo to být tak i tak.

	~ ~ ~

	Sevřel prsty, přitáhl se. Vykopl. Úplně jako bych prozkoumával opuštěné budovy ve Streggoku, řekl si v duchu. To dělával. Ne že by mu to šlo kdovíjak skvěle, ale šlo mu to líp, než by si člověk mohl myslet. Postrkovali ho, za nohy & zadek, zasvíjel se, zatajil dech, prodřel se otvorem.

	Za dveřmi byla tma. Okna v tom, co bylo teď stropem, měla zavřené okenice. Z děr se táhly tyče prašného světla, vykreslovaly části podlahy, plíseň, cáry papíru, hadrů.

	„Moc toho nevidím,“ řekl Šam. Zašátral, vzmužil se, překulil se & vpadl dovnitř & dolů, žuchl. No vida, pomyslel si opatrně & otřel si ruce. Není to tak špatný.

	„Jdu na to,“ hlásil. „Co tu máme?“

	Moc toho nebylo. Zadní část vagonu byla rozmačkaná, kdysi dávno do ní něco zezadu narazilo. Přivykl pohledem přítmí. Kousky papíru byly stále poseté útržky písma, příliš drobnými, aby dávaly smysl. Viděl hromady popela.

	„Samé smetí,“ řekl. Okna u jeho nohou se otevírala do země. Zachvěl se, když si uvědomil, jak blízko má holou půdu.

	Nebylo samozřejmě divu, že ho situace přivedla k myšlenkám na otce. Myšlenkám, které se mu šinuly hlavou pomalu jako stará nákladní souprava. Takhle to vypadalo, když havaroval otcův vlak? Pohromu nikdo nepřežil & nic se o ní nevědělo. Šam si vlak mnohokrát představoval – protáhlou kryptu na kolech. Nepředstavoval si ji však na boku, takhle. Tento nedostatek na straně své představivosti nyní napravil. Popotáhl.

	Šoural se mezi harampádím. Když byl malý, častokrát si hrál na rekuperátora. & teď tady měl, v tom nejzničenějším smyslu, rekuperáty. Pozůstatky židle. Kusy ordinátoru. Vyhřezlé tyčky zmasakrovaného psacího stroje. Tahal nohy haraburdím.

	Něco dutě duclo & vykutálelo se z cárů. Lebka.

	„Co se stalo?“ zakřičel po Šamově vyjeknutí Vurinam.

	„Nic, jsem v pořádku,“ zavolal Šam. „Jenom jsem se lekl. Nic to není.“

	Zadíval se na lebku & její prázdné oční důlky mu pohled opětovaly. Sledovala ho i ze třetího oka, úhledné dírky přímo uprostřed čela. Odkopl hadry. Našel další kosti. Ač jich není dost, pomyslel si se svými nově nabytými, velmi skromnými vědomostmi, aby vydaly na celé tělo.

	„Myslím, že jsem našel kapitána,“ dodal potichu. „& myslím, že kapitán už moc zachraňovat nepotřebuje.“

	Z holé hlíny v okenním rámu vyčnívala pažní kost. Táhla se hluboko. Poblíž byl rozbitý pohár se špinavou hranou. Jako by se s ním něco hloubilo.

	Nebyl malé dítě. Samozřejmě věděl, jak fungují pověry, že země není jed v doslovném smyslu. Už mnoho let si nemyslel, že by ho dokázala zabít jen tím, že by se jí dotkl. Určitě však byla doopravdy nebezpečná. Celý život se jí učil vyhýbat, & ne bez důvodu.

	Teď si však dřepl. Pomalu natáhl ruku. Opatrně dloubl do hlíny v okně, & hned rukou ucukl, jako by se popálil o kamna. Připomnělo mu to, jak byl na pobřeží ještě ve Streggoku, jak se se spolužáky shlukli u okraje ostrova, u hlinité půdy kolejmoří, kde se proplétaly koleje. Všichni se navzájem ponoukali, aby ji poplácali.

	Teď svraštil čelo, zahalil si ruku do rukávu. Vytáhl kost ze země & zahodil ji. Obrnil se. Pomalu sáhl do díry, aby zjistil, co z ní onen mrtvý člověk vyjímal nebo co do ní vkládal.

	Zaťal zuby. Uvnitř byla zima & sucho. Šátral. Napínal prsty. Něco nahmatal. Přejížděl to prsty, sevřel mezi konečky, pomalu to z hlíny vytáhl. Plastový štítek, stejný jako v jeho aparátu. Obrázková kartička. Vložil si ji do kapsy, natáhl se na zem & ještě jednou vsunul ruku do otvoru.

	„Šame!“ zvolal Vurinam. Šam přitiskl líci k zemi. Za stěnou vagonu uslyšel šramocení křídel, jako by někdo rozhrábl stránky, potom jekot vracejících se denopýrů. „Šame, pojď ven!“

	„Ještě chvilku,“ odpověděl & ještě se natáhl.

	Něco ho kouslo.

	~ ~ ~

	Šam vyskočil jako hračka na pružině, zaječel hrůzou & krvácel. Vurinam zařval, pýři zavřeštěli & ze země se ozvalo jektání.

	Šam pochopil, kam se poděly ostatní kapitánovy kosti. Pochopil, co roztrhalo všechno jeho oblečení. Hmátl po náklonených dveřích, ale poraněná ruka nedokázala unést tíhu jeho těla. V okenních rámech se vydouvala hlína. Ozval se příšerný kostnatý zvuk. Šam se zadíval do díry. Z hloubky se na něj zadívaly dvě oči.

	Tvor se zvedal. Dral se z nory. Prožvýkával si cestu ven. Byla to stvůra s bledou, svraštělou, sinalou kůží, děsivými zuby jako nůžky.

	Ze země vyrazila lysá krtkokrysa.

	

		Kapitola osmá



	Celou dobu, co lidstvo křižuje kolejmoří, kolují legendy o strastech & slastech & zpropadených mechanismech jeho podzemí. I na ostrovech, nad grundnormou, samozřejmě žijí dravci. Skalní kočky, vlci, varani, agresivní nelétaví práci & široká škála dalších predátorů kouše & napadá & zabíjí ty, jež si nedávají pozor. Ale jsou pouze jedním z aspektů pevnozemských ekosystémů, vrcholky mnohotvárných zvířecích pyramid. Tyto soustavy zahrnují nesmírně různorodé typy chování, kde je místo i pro spolupráce, symbiózy & vlídnosti.

	Naproti tomu podzemnost & život na plochozemi, jež je jejím povrchem, je přímočařejší & obtížnější. Takřka všechno chce pozřít všechno ostatní.

	Jsou zde býložravci. Okusují kořínky. Ti však tvoří nepočetnou, nešťastnou menšinu. Až by se dalo říct, že Hašteřiví bohové kolejmoří, když jejich handrkování stvořilo svět, dali těmto tvorům vzniknout jen z podlého žertu. Při pohledu pod koleje & pražce: šelmy, jež hloubí sluje, jež ryjí, jež se vkrádají do sítí druhých, jež se derou & noří nad & pod povrch země, jež se protlačují štěrbinami rozlámaného světa, jež se vinou kolem kořenů & stalaktitů, jsou v drtivé, & zběsilé většině dravci. Přírodovědci spekulují, že na kompaktní materiálnosti oné říše je něco, co zesiluje životní tlaky. Ve srovnání s tím jsou ostrovní ekosystémy oázami pacifismu.

	Toto divoké podzemí & plochozemství nevylučuje komplexnost. Existuje řada způsobů – leckdy důmyslných –, jak může jedno vyhladovělé zvíře sežrat druhé, nebo nebohou ženu či muže. Dravci z kolejmoří zkouší toto všechno. Pro vlakaře tak vzniká hierarchie příšernosti.

	Rychlí plochozemští běžci jsou pěkné potvory, poví vám vlakaři o zvířatech, která s hladovou cílevědomostí pobíhají po povrchu, kde přeskakují koleje, ale největší hrůzu vyvolávají tvorové eruchtonní. Což je kolejmořské slovo. Znamená to, co se dere z podzemí na povrch.

	& mezi těmito eruchtonními tvory se znalci zvířecí agrese snaží stanovit toho nejhoršího. Nejděsivějšího lovce nemusí určovat velikost, nenasytnost & ostrost drápů, byť jde o aspekty důležité. Zvažovat je třeba jiné, zlověstnější stránky. Není bez důvodu, proč v představivosti železničního cestovatele zaujímá obzvlášť strašlivé místo jedno zvíře víc než všechna ostatní, jeden konkrétní ryjec víc než jakýkoliv jiný.

	

		Kapitola devátá



	Krtkokrysa se odstrčila příšernými prackami bez drápů & vystřelila k Šamovi. Ten se zapotácel. Se štěstím.

	Zvíře ho přeletělo, narazilo do stěny & omráčeně po ní sklouzlo.

	Šam takové tvory viděl ve streggockém teráriu. Zakrslé, domestikované verze, žvýkající odřezky, které jim pohodili chovatelé. Byly úzkostlivě drženy co nejdál od sebe. Divoké sestřenice oněch vězeňkyň si pod ním nyní zuby cvakajícími jako gilotiny prokousávaly cestu hlínou. Vynořovaly se. Blížily se jako kolonie. Kolektivní vojáci. Uvažovaly pomocí úlové mysli, které jim ve Streggoku znemožňovali dosáhnout chovatelé.

	Krtkokrysy ze sebe střásaly hlínu. Jako lysá, svraštělá, právě narozená savčí mláďata, nafouknutá na psí velikosti, cvakaly úděsnými řezáky. Jejich oči připomínaly rozinky vmáčknuté do těsta. Chroptivě dýchaly. Země hrčela.

	Šam vyskočil na horní hranu dveří. Zavěsil se. Šelmy se shlukly. Šam slyšel zuby.

	Sklouzly mu prsty.

	Spadl.

	Byl zachycen.

	Vurinam, těsně za dveřmi, mu sevřel paži & zaúpěl vynakládaným úsilím. Zvířata skákala & kousala Šama do chodidel. Vurinam tahal, Šam šplhal & společnými silami ho dostali ven. Dopadl mezi ostatní průzkumníky v překlopeném vagonu.

	„Pryč!“ zakřičel někdo. Lidé skákali na všechny zbylé kusy nábytku, holemi & zbraněmi bušili do země, která se začínala pohybovat. Drť v okenních rámech rozrývaly krtkokrysí čumáky se zuby jako motyky.

	Vlakaři se chytali stěn, přeskakovali rafající ataky hejna, zvedali se & drali se ven. Šam uslyšel výstřely. Utíkal po skosené střeše vagonu.

	Ovívali & ohrožovali ho pýři. Vyskočil, padal, ztěžka přistál ve výsadkovém vozíku mezi uprchlíky, zatímco Gansiffer Brownallová & ostatní tloukli krtkokrysy, které se vynořovaly všude kolem, & stříleli do hemžící se hlíny. U okraje vozíku se zvedla flanelovitá zvířecí tvář, samé chvějící se vousy & zlověstný úder. Šam sáhl po čemkoliv těžkém & rukou nahmatal konvici, která ve vozíku zůstala z kdovíjakého pitomého důvodu & kterou se teď ohnal.

	Vurinam při doskoku zavrávoral & drtivě vrazil do Unkuse Stona. Stone se sám zapotácel k okraji vozíku, ztratil rovnováhu, převážil se & vypadl mezi dvě trati.

	Na zem.

	Začal se zmítat. O píď se zabořil do drolící se hlíny. Někdo úplně zbytečně – všichni to viděli – zakřičel: „Muž přes palubu!“

	Krtkokrysy vzhlédly současně, loutky na jednom provázku. Převrácený vagon se zachvěl, jako by něco velkého & dole pod ním začalo dávat pozor. Krtkokrysy se jako jeden muž zanořily, s cvakajícími zuby si razily cestu k Unkusovi. Hnaly se k vozíku – v hlíně se zvedal hřeben.

	„Chyť se!“ zakřičel Vurinam & natáhl ruku. „Pohni sebou!“ Unkus se plazil. Nezpůsobilý čtyřnožec. Krtkokrysy se blížily v závanech odpudivého prachu. Mohutně vyhřezávaly z podzemí, velká brázda stále rostla. Stone zařval.

	Vurinam ho popadl & zatáhl, & ostatní popadli Vurinama. Kolem Šama chaoticky poletovali neklidní pýři, až se po nich musel ohánět rukama. Hliněný násep se zvedal & vrčel & praskal & v jeho nitru Šam zahlédl obrovský hřbet povislé kůže krtkokrysy dvakrát větší než všechny ostatní. Krtkokrysy tvořily úl & to, co se blížilo, byla královna.

	Následovala exploze prachu, velký skus, záblesk nesmírného ústna. Šam vykřikl, Vurinam škubl, Unkus zaúpěl & byl vytažen do vozíku. Bylo slyšet burácení, když se neúspěšná královna, bez kořisti, neviditelně, vydala na cestu zpátky do hlubin. Země se sesedala. Ale Unkus stále ječel. Ze zakrvácené nohy mu za zuby visela krtkokrysa. „Přetáhněte něčím tu potvoru!“ křikla Brownallová.

	Rozkaz splnil Šam. Konvicí udeřil stvůru silněji, než jak kdy udeřil cokoliv jiného. Krtkokrysa po několika přemetech dopadla do prachu za zrychlujícím se vozíkem.

	Na vozíku se ozval jásot, chraplavé povykování, když ženy & muži z Méda konečně opustili kořistnickou kolonii. Potom bylo po všem & podívali se, v jakém stavu je Unkus.

	

		Kapitola desátá



	Posádka Méda se tlačila u okrajů plošin, s utrpením sledovala útok, jehož byla svědkem, ale jehož se nemohla účastnit. Unkus úpěl.

	Šam zaslechl slabý, ubohý tlukot & zahlédl třepotající se barvy. V rohu vozíku spočíval zraněný denopýr. Žalostně se potácel & přesouval na polámaných křídlech. Když se Šam ohnal, musel ho zasáhnout. U tlamy se mu tvořila slabá vrstva pěny.

	Vurinam ho šel převrátit.

	„Ne,“ řekl Šam. Jemně ho zvedl. Denopýr po něm rafl, ale učinil to natolik malátně, že hoch jeho zubům snadno ucukl. Když na něj přišla řada, aby přešel po lávce mezi Médem & vozíkem, nesl pýra zabaleného v košili.

	Čekal na něho doktor. Stroze ho popadl za ruku, ověřil si, že není zraněný, poplácal ho po rameni & řekl mu, aby se připravil. Za ním zatím odnášeli do vlaku Unkuse Stona.

	~ ~ ~

	„Jak se mu vede, doktore?“ Neustálé otázky z chodby. „Můžeme s ním mluvit?“ Doktor si stáhl zakrvácenou zástěru, podíval se na Šama & přikývl. Šam, který při pohledu na proceduru nepřestával naprázdno polykat, otevřel posádce dveře do ošetřovny.

	„Tak dobře,“ pronesl Fremlo se strohostí pramenící z vyčerpání. „Pojďte dovnitř. Moc se od něj nedozvíte. Je naládovaný prášky. & nedotýkejte se jeho nohy.“

	„Které nohy?“

	„Obou, kruci.“

	Šam vyšel ven, aby jim udělal místo. Poslouchal, jak si šeptají.

	„Cos tam našel, Šame ap Súrape?“ zeptal se někdo.

	Šam vzhlédl. Byla to kapitánka.

	Abachat Nafiová. Zvedla svou umělou ruku & zahradila mu cestu. Zadíval se jí do tmavomodrých očí. Byli zhruba stejně vysocí, byť on byl těžší, ale teď měl pocit, jako by zakláněl krk, aby se jí podíval do očí. Zakoktal. Nikdy na něj dosud nepromluvila, pokud nepočítal věty typu: „Pohyb,“ „Polož to tamhle,“ & „Vypadni.“ Žasl, že kapitánka vůbec ví, jak se jmenuje.

	„Odpověz,“ zavrčel Fremlo.

	Šam přemýšlel: Odkud se tu doktor vzal?

	„Paní kapitánko, já…“ začal. Do toho zavřeštěl jeho pýr – už ho nemělo cenu skrývat.

	„Dávej pozor,“ řekla kapitánka Nafiová. „Později posoudíme, zda si tuhle havěť můžeš nechat, ap Súrape. Teď mi odpovídej na otázky. Co bylo v tom vraku?“

	„Nic, paní kapitánko,“ vysoukal ze sebe Šam. „Tedy akorát kostra. Nic víc. Ta & taky jenom akorát krámy.“

	„Vážně?“ opáčila Nafiová. Zavřela oči & spustila umělou ruku. Po gestu zůstal ve vzduchu viset závan zplodin & mrukot motorů. Šam si prohlížel její složitá zařízení, linie v černém dřevě.

	„Nic, paní kapitánko, vůbec nic.“ Copak ses pominul? pomyslel si. Proč lžeš? & i když pomyslel na předmět, který tam našel & který mu patřil na základě práv nálezce, uslyšel se, jak říká: „Aha, tedy jenom tohle,“ & vylovil z kapsy kartičku & podal jí ji.

	„Smím, paní kapitánko?“ Fremlo jí pokynul, aby šla za ním – kdo kromě něj si to mohl ve vlaku dovolit? Nafiová upřela na Šama ještě jeden, zamyšlený pohled.

	„Děkuji ti, že sis vzpomněl,“ řekla. Vzala si ji & vydala se za Fremlem. Šam se díval, jak odchází. Zatínal čelist, jinak se ani nepohnul. V duchu běsnil, dožadoval se, aby dostal svůj rekuperát nazpět.

	~ ~ ~

	Blížila se bouřka. Šam se okny ve stěnách vlaku díval, jak se mraky snižují, jak klesají pod horblohu & mění povahu, vlečou přes krajinu déšť, mění svět v bahno & znovu naplňují tůně & louže mezi kolejemi, popohání potoky proudící z ostrovů. Hladké tratě se jen blyštěly. Zraněný denopýr vystrkoval hlavu ze Šamovy košile, jako by i on chtěl vidět nebe. Hoch ho hladil.

	„Súrape,“ promluvil k němu doktor Fremlo, když se pustili do práce na Stonovi. „Víme, že tohle není tvoje oblíbená činnost. Chci od tebe jenom, aby ses mi nepletl pod ruce & udělal, co ti řeknu, až to řeknu. Možná se ti to nebude líbit, možná ti to ani nepůjde – ve skutečnosti ti to moc nejde, & jestli to poznám i já, znamená to, že ti to nejde hodně moc –, ale jde ti to nejspíš o trochu víc, než kdyby ti to nešlo vůbec. Takže když ti řeknu, abys obvazoval, víš, co máš dělat. & tak dále. Jde mu o nohu. Uvidíme, co se s ní dá dělat.“

	Po šeptaném rozhovoru s Nafiovou ho Fremlo opět vyhledal. „Jsi si vědom,“ optal se ho doktor, „že nemusíš poslouchat rozkazy?“

	„Myslel jsem, že v tom tkví celá jejich podstata!“

	„No to ano, ale ne,“ Fremlo ztlumil hlas. „Chci říct, že to máš za povinnost, formálně, ano, ale není neobvyklé tak nečinit. Tys tu kartičku opravdu chtěl, viď?“

	Šam, červený jako rak, neuměl říct, zda od Fremla slyší výtku, radu, nebo něco jiného.

	„Dobře,“ uslyšel, jak někdo říká s pohledem upřeným na bouřku. „Jen ať se ty potvory utopí.“ Výtečná kletba & příhodná zloba, ač k tomu dojít nemělo. Jako všechna telurická zvířata kolejmoří i krtkokrysy znaly strategie, jak se tomuto osudu při dešti vyhnout. Vzduchové kapsy, vodní pasti, spletité podzemní šachty.

	Šam uviděl Branka. Trhl sebou, ale Brank se na něj sotva podíval. Obr se v myšlenkách obíral důležitějšími záležitostmi než nakrátko uloupeným kohoutkem. I Jaškan byl příliš roztěkaný, než aby Šamovi věnoval víc než letmý nevraživý pohled. Blesklo mu tedy hlavou, že hněvu unikl. Ten si ho však nakonec našel, & z nečekaného směru.

	„U Skálotváří!“ Vurinam vyšel z ošetřovny. „To sis tam s tím, cos tam dělal, musel dávat tak na čas?“ Šamovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že vlakmistr křičí právě na něho.

	„Počkejte,“ přerušil ho. „Já nikdy –“

	„Musels poškádlit uši těch zatracených krtkokrys & neříkal jsem ti, abys vypadl? Teď se podívej!“ Vurinam dupl. Trhl rukou ke spícímu Unkusovi.

	Šam se snažil přijít na to, co by mohl říct.

	„Klid, kámo,“ ozval se někdo. „Šam nechtěl –“

	„Dobrými úmysly jsou zlacený tratě ke všem čertům!“

	„Pozor,“ přerušil je z reproduktorů na chodbě kapitánčin hlas. „Unkus Stone,“ hlásila, „potřebuje nemocniční ošetření. Doktor Fremlo mě ujistil, že potřebné vybavení ve vlaku nemáme. Takže…“ I přes palubní rozhlas bylo slyšet, jak si povzdechla. „Zajížďka.“ Další pauza. „Výhybkáři, brzdaři, strojníci, připravte se nastavit trasu,“ řekla. „Směr Bollons.“

	Následovalo krátké ticho. „Bollons?“ zopakoval Vurinam.

	„Na místa!“ zapraskal kapitánčin hlas & všichni se dali do pohybu.

	„Unkus na tom nemůže být dobře,“ utrousil někdo.

	„Proč?“ zeptal se Šam vzdalující se vlakařky. „Jak to? Jak špatně na tom je?“

	„Dost špatně na to,“ zařval na něj Vurinam, „abysme museli jet tam, kam jedeme. Dost špatně na to, abysme jeli na nejbližší pevninu, kde je Bollons.“

	Oddusal & zanechal za sebou ticho, chladnou chodbičku & osamělého Šama. Šam se otřásl. Přemýšlel, kam má jít. Zvedl pýra & zadíval se mu do zmatených zvířecích oček. Neboj se, pomyslel si. Potřebuješ moji pomoc.

	

		Část druhá
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	Krtkokrysa lysá

	Heterocephalus smilodon glaber

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Kapitola jedenáctá



	Krtkovlak na lovu se ozývá jedním druhem rytmu. Je vytrvalý, nepříliš rychlý, trhaný podle toho, jak vlak couvá & popojíždí na vedlejší koleje, mění tratě, sleduje kořist, posádka s očima na stopkách pátrá po výmluvných krtinách.

	Jedním druhem rytmu: nikoliv jedním rytmem. Kolodech lovů nabývá mnoha podob, ale všechny v krtkaři vyvolávají jakousi jistotu, klidnou energii, řízený rauš. Všechno to jsou standardní, tep zrychlující takty predátorského vlaku. Když staří lovci pověsí na hřebík svou vlakovou výstroj, stáhnou se do chalupy na útesu, aby vstávali se sluncem, právě do jednoho z těchto loveckých rytmů se jim budou, spontánně & nepozorovaně, pohybovat nohy. Říká se, že takový rytmus vyťukávají paty mrtvého kapitána i v rakvi.

	Velice odlišně se pohybuje vlak v tísňovém režimu. Jeho rytmus je zcela jiný. Médés uháněl.

	

		Kapitola dvanáctá



	Kola, v rychlosti, pronášela především radagadan. Jeden, dva, tři dny po Unkusově zranění se vlak hnal na sever tak rychle, jak jen to bylo na oněch divokých tratích bezpečné. Šam přinášel pacientovi jídlo. Držel mísy s horkou vodou, zatímco ho doktor převazoval. Sledoval horšící se stav zranění, zvolna se šířící nekrózu. Unkusovy nohy hnisaly.

	Ony prašné & pusté plochy planin & kolejí se nacházely u okrajů světa & mapy si odporovaly. Kapitánka Nafiová & její důstojníci si do těch, jež měli k dispozici, dělali poznámky. Vedli si deník. Kapitánka dumávala nad knihou fám. Šam by se do ní velice rád podíval.

	Médés mířil na sever, nicméně excentricita kolejí & křížení je krátce navedly i na západ. & to do tak velké míry, že když jednoho dne opravdu napjali zrak, dohlédli na obzoru až k jakési kouřové stěně – závratným svahům Cambellie. Divokému světadílu, bájnému & nechvalně proslulému, čnícímu z kolejmoří.

	To stačilo, aby se většina osádky vyšla podívat na plošinu & zadívala se na horizont, ale když se potom stočili o něco blíže, ukázalo se, že to, co se mohlo jevit jako řada keřů, zvláštně uspořádaná skaliska, je ve skutečnosti padlé mrtvé tělo nějakého horbložského zvířete. & to už vylákalo ven všechny. Mumlali si, ukazovali, dělali plochotisky.

	Někdy se stávalo, že oni záhadní tvorové, kteří se svářili v jedovatém vysokém ovzduší, se navzájem pozabíjeli, & střemhlav sesílali své podivuhodné mrtvoly do kolejmoří. Nebylo neobvyklé, aby se kolem nich či dokonce jimi musely pomalu sunout vlaky, aby předními radlicemi musely odhrnovat nemožné maso, aby se jim galionové figury na přídích ulepily zvláštní hnilobou. „Na tom mouchy nejsou, co,“ poznamenal Vurinam.

	Bytosti z horblohy obvykle hnily podle svých vlastních harmonogramů & červů, jež v sobě hostily. Z většiny pozemských červů dělaly hnidopichy.

	Toto, první mrtvé tělo z horblohy, které Šam kdy viděl, nebylo příliš pochopitelné. Dlouhá, šlachovitá, zauzlovaná vlákna táhnoucí se z výměchu, kousky zobáku, kousky drápů, rozplizlé provazovité úponky, pokud to nebyly kousky vnitřností. Neviděl žádné oči, ale přinejmenším dvoje ústa, jedna upomínala na pijavici, druhá na cirkulárku. Možná bylo krásné & ušlechtilé ve světě, kde se narodili jeho předci, kde během krátké přestávky nakazili zátěž nějakého mimozemského prostředku, jež se později, před dlouhými věky, smyla tady, na jiném světě.

	Šam & Vurinam stáli u hrazení na příďové nástavbě, za vyjící lokomotivou. Klouzali zrakem od vzdalujícího se těla mrtvého monstra na levoboku k daleké zemi Cambellia. Potom se podívali jeden na druhého. Postupně. Vždy jen na kratičký okamžik, kdy ten druhý odvrátil oči. Vlaková galionová figura, tradiční obrýlenec, vyčnívala nad koleje & dřevěně odvracela pohled od jejich rozpaků.

	Nebyli daleko od Bollons. Šam z šeptaných, přidušených zmínek posádky zjistil, že jde o bezduché místo, v příliš velké blízkosti jedovaté vrchoviny, že v Bollons se prodá všechno, včetně tajemství & matek, bezectně & bez váhání.

	Šam si povšiml, že každý kolejmořský národ s výjimkou Streggoku, pokud se o něm začala bavit většina vlakařů streggockého původu, byl očerňován. Byl buď velký, nebo malý, příliš laxní, nebo přísný, příliš lakomý, příliš okázalý, příliš obyčejný, příliš pošetile štědrý. Země všech velikostí & vlád se setkávaly s nesouhlasem. Kamenická scholarokracie byla nabubřele intelektuálská. Cabigo, ona hádavá federace slabých monarchií, byla hádavě monarchistická. Válečníci vládnoucí Kammy Hammy byli příliš velcí surovci. Clarion řídili kněží, jejichž zbožnost překonávala všechny meze, zatímco odlehlý Mornington potřeboval nadopovat náboženstvím. Manihiki, jak se žehralo, zdaleka nejmocnější městský stát v kolejmoří, drze ukazovalo svaly válečnými vlaky. & demokracie, jak se dodávalo, kterou se tak hlasitě holedbalo, byla šaráda, ve vleku peněz.

	& tak dále & dále. Na obhajobu mu neposloužila ani podobnost s domovinou pomlouvačů. Streggok byl jedním z několika ostrovů v souostroví Salaygo Mess na východě kolejmoří, jemuž vládla rada starších s poradním sborem složeným z prominentních kapitánů & filozofů, ale jak opovržlivě pronášeli tito xenofobové, Streggok byl jediný, kdo to nedělal špatně.

	Šam dál hýčkal svého uzdravujícího se denopýra. Ten se ho stále poměrně často pokoušel kousnout, avšak síla & četnost výpadů se snižovaly. Někdy, jako třeba teď, kdy ho zavinul do hadrů, zvíře vydávalo hučivé zvuky, které, jak Šam pochopil, odpovídaly vrnění. Pýří spokojenost.

	„Byl jste tam někdy?“ zeptal se Šam.

	„V Cambellii?“ Vurinam vyšpulil rty. „Proč by tam někdo jezdil?“

	„Na průzkum,“ odvětil Šam. Neměl ponětí, přičiněním jaké vlády to bylo na Cambellii špatné, nepodobné Streggoku. Pohlížel k ní s fascinací.

	„Až budeš vlakař tak dlouho jako já…“ začal Vurinam. Šam otočil oči v sloup. Vlakmistr byl sotva starší než on. „Určitě se už k tobě něco doneslo. O padouších, divoších,“ navázal Vurinam. „Je to tam šílené!“

	„Někdy,“ řekl Šam, „mi připadá, že všechny země v kolejmoří jsou plné divochů & zlých míst & strašlivých šelem. Člověk nic jiného neuslyší.“

	„No…“ řekl Vurinam, „& co když to tak je? Potíž se zemí jako Cambellia je její velikost. Ty míle & míle. Když se dostanu na víc než den z tratí kolejmoří, začnu být hodně nervózní. Potřebuju vědět, že v každé chvíli, když mi začne téct do bot, můžu utéct do přístavu, ukázat doklady, naskočit na vlak & do těch bot prásknout. Život na otevřeném kolejišti.“ Zhluboka se nadechl. Šam opět protočil oči. „Když zamíříš na severozápad do Cambellie, víš, kam se nakonec dostaneš?“

	Šamovi se hlavou honily útržky z hodin zeměpisu, zapamatované obrázky ze školních ordinátorů. „Do Nuzlandu,“ odpověděl.

	„Do Čnělova.“ Vurinam nadzvedl obočí. „Pěkný peklo, co?“

	Nejvyšší výspy Cambellie šplhaly nad úroveň, kde se přelévala atmosféra, nad končiny, kde ve Streggoku žili vytesaní bohové, Skálotváře, až do horblohy. Čnělov nebyl vrchol ani hřeben. Byl mnohokrát větší než Streggok nebo Manihiki. Ano, Šam znal příslušné vyprávěnky, že někde tam, v horbloze, se rozprostírají celé zlé plošinové světy. Města mrtvých. Vysrážená vysokopoložená pekla. Jako Čnělov, který teď čněl před nimi. Šam viděl jeho okraj.

	Vurinam něco zamručel.

	„Co?“ zeptal se Šam.

	„Řekl jsem, že se omlouvám.“ Vurinam se rozhlížel po kolejmoří. „Řekl jsem, že se omlouvám za to, co jsem ti řekl. Za to, co se stalo Stonovi, ty nemůžeš. To bych klidně mohl říct, že já můžu za to, že jsem ho udeřil, když jsem skočil do vozíku.“ Ta myšlenka, pomyslel si Šam, mě napadla. „Nebo že Unkus může za to, že mi stál v cestě. Nebo že se pořádně nedržel. Nebo že kapitánka může za to, že se naboural ten vlak & nechala ho být, abysme ho uviděli. Prostě tak. Neměl jsem na tebe křičet.“

	Šam zamrkal. „V pohodě,“ řekl.

	„Ani bych neřekl, tak to není,“ nenechal toho Vurinam. „Když jsem vykolejenej, vztekám se. Byl jsem jako krtek na hácích.“ Konečně se na Šama podíval. „Doufám, že moji omluvu přijmeš.“ V příjemně formálním gestu napřáhl ruku.

	Šam se začervenal. Chvilku zápolil & žongloval s pýrem. Vymanil pravici & potřásli si rukama.

	„Jsi solidní chlapík, Šame ap Súrape,“ řekl Vurinam. „Jak se jmenuje?“

	„Cože?“

	„Ten tvůj denopýr.“

	„Aha.“ Šam se na něj podíval. Roztáhl mu křídla. Zvíře nevraživě zašvitořilo, ale dovolilo mu to. Usilovně se pokoušel rozpomenout na Fremlovy lekce, s mimořádně netypickým zaujetím pátral v doktorových lékařských učebnicích. Opatrným konečkem prstu nahmatal v křídle místo, kde se kost otírala o kost & kde zlomeninu v pestrobarevném křídle zpevnil maličkou provizorní dlahou.

	„Jmenuje se Den… No…“ soukal ze sebe. „Denoc.“ Jméno se vynořilo zčistajasna, v panice z otázky, & málem zaúpěl, když ho uslyšel. Ale už bylo venku. Bylo příliš pozdě, aby ho odvolával.

	„Denoc.“ Vurinam zamrkal. „Denopýr Denoc.“ Poškrábal se na hlavě. „Nijak to nehodnotím. Je to Denoc. Doufám, že se uzdravuje.“

	„Je na tom líp.“

	„& Unkus?“

	„Jak se to vezme,“ krčil rameny Šam. „Doktor Fremlo říká, že to závisí na tom, jak rychle se dostaneme do Bollons.“

	„Takže by bylo záhodno, abysme se tam dostali co nejrychleji.“

	Spotřebovávali kvanta dieselu. Už ze dvou důvodů se potřebovali dostat k ostrovu, zaprvé kvůli palivu z městských závodů, zadruhé kvůli nebohému, horečkou třeštícímu Unkusovi, jenž se chvěl & opět pěl, byť uším už to libě neznělo. Teď delirantně hýkal v doktorově kupé.

	

		Kapitola třináctá



	Za mživého dne posádka spatřila vlaky na deštěm zastřeném obzoru. Dva, tři, šest, mezi skalkami & ostrůvky & nůpky na vrcholcích o šíři několika yardů, občas zakončenými neduživým stromovím & obestřenými gloriolami ptáků. Viděli oblohu pobafanou obláčky z parních lokomotiv. Studenou sopku s plochým vrcholem, rozeklanou, nepravidelnou horu & na jejích svazích rozeklané, nepravidelné město Bollons.

	Západní strana ostrova, přiléhající ke Cambellii, onomu nejvzdálenějšímu břehu, byla vyjma shluků teleskopů z větší části holá. Na východní straně se táhly vratce vyhlížející betonové & dřevěné čtvrti samého Bollons. Jako by se město nechtělo dívat na okraj světa. Stavení & sklady sbíhaly po svahu ke břehu, kde začínaly kov & dřevo & kámen kolejí, kde se v kolejmořské zátoce vlídně šinuly dieselové & parní vlaky. Šam viděl staré budovy, jež jeho druhové popisovali jako cechovní síně zvědů & budižkničemů, kde se konaly fámotrhy.

	„Za pár měďáků získáš pochybné tvrzení od kdejakého ožraly & blázna.“ Tak pravil Fremlo. „Za hrstku dolarů ti s kamennou tváří řekne něco někdo, jehož informace se v minulosti nejednou ukázaly jako pravdivé. Nadto se vnoříš do hájemství svůdného tajemství.

	Měl bych dodat, že informace nezískáváš přímo od zdroje. Přeprodávají je fámitelé.“ Ti samozřejmě za nic neručí – v tom je podstata všeho. Ale kdyby šlo o ně, říkali svým zákazníkům, přikládali by větší víru tomuto tvrzení než onomu – & proto nasazují i vyšší cenu. & ještě něco: když koupíš jedno, další – skoro určitě blouznění nějakého třeštícího snílka – ti přihodí zdarma.

	Médés vytahoval vlajky, kterými případným pozorovatelům sděloval, co je zač, & přidával znamení kosti & rudý vykřičník, aby upozornil, že veze zraněného. „Zpomalit.“ Hlas kapitánky Nafiové v palubním rozhlase zněl stroze, přísněji než obvykle. Musí být roztrpčená, že nemůže pronásledovat svoji filozofii, pomyslel si Šam. Objížděli skaliska na okraji přístavu, kde o sobě se skřekem dávali vědět železniční racci.

	Sledovali je vlakovníci z dalších souprav na rozbíhajících se kolejích zátoky, kde každý prostředek obklopovaly vozíky, převážející posádky na pevninu. Jeden parník s komínem vybafl mračno sazí úplně jakoby opovržlivě. Médés křižoval, couval & pozpátku křižoval k vlakbřeží. Naklonil se natolik těsně k dalšímu vlaku, až to vypadalo, že si figury na přídích, krátkozrací milenci, dají polibek. Byl to dieselový krtkař jako Médés. Krtkovlaky tu byly v přesile.

	Ale co byly zač ty další prostředky? Šam neměl tušení. Byly menší & kratší než lovecké soupravy. Promazávanou & připravovanou výzbroj, již zahlédl v rukou jejich posádek, nedokázal pojmenovat. Bylo takřka jisté, že nejde o rekuperáty. Na jednom dieselovém vlaku zvláštního vzhledu se dva muži energickou manipulací s klikou pokoušeli ručně rozpohybovat supící lokomotivu na pásech, z níž vyčnívala dlouhá zavinutá trubka, přilba se skleněným hledím & hnědá kombinéza, v níž kdosi prováděl těžkopádnou gymnastiku.

	„Co to je, u Skálotváří?“ vydechl Šam. Klikaři měli kůži cihlové barvy & výrazně elektronicky upravené & kdejakými udělátky zdokonalené ochranné brýle z Kammy Hammy, oné tajnůstkářské mnohoostrovní země údajných válečníků.

	„To?“ Šam mluvil sám se sebou, ale uslyšel ho Jehat Borr, který teď ustrnul při ručkování po nedalekém provazovém žebříku.

	Zhoupl se & otočil & zbrzdil pád. Zavěšený vzhůru nohama se zastavil před Šamem. „To,“ řekl, „jsou průzkumníci.“

	Samozřejmě. Ve městě nezastavovaly pouze krtkovlaky z kdejaké odlehlé výspy, dožadující se paliva nebo zmírající touhou pozřít něco jiného než staré solené norní maso & nosatci provrtané suchary. Bollons bylo přístav nejblíže ke Cambellii. Do Bollons se sjížděli srdnatí zbojníci, průkopníci & kořistníci, aby nakoupili šepoty & příběhy obestírající takové světadíly. Příběhy o strašlivých motorových andělech, obludných bratrancích ochránců & opravářů kolejnic, jež střežili okraj světa. Báje o tom, jak by se kolem nich mohli jednoho dne prosmeknout, vyklouznout z času & dějin. Do věků mrtvého & nezrozeného bohatství. Ke všem těm závratným pokladům Nebes.

	Šam popotáhl čímsi, co mohlo být touhou, co mohlo být něco. Ve vozech oněch průzkumníků bude proviant, zbraně, chodecká výstroj. Možná i nadzemní vůz, monitory, zboží ke směně s národy vnitrozemí. Třeba i horolezecká výbava, pro ty nejctižádostivější, jako je ta žena, co si teď snímá přilbu & ukazuje klikařům zvednutý palec.

	Lezkyně. Ta se nechystala pouze do Cambellie: chystala se k cestě vzhůru. Za hranici, vniknout do vršin, kam až jí dosáhne lano, zatímco dole na okraji budou muži z jejího zázemí čekat & dmýchat vzduch & udržovat ji při životě, nebo přinejmenším při dechu, dokud si ji nepřevezme něco jiného než nedýchatelný vzduch, nějaký tvor nedýchatelného vzduchu nebo duch toxických, vysoko položených míst.

	

		Kapitola čtrnáctá



	Mírně se smiloval jeden byrokrat. Médés zakotvil v přístavu, došíboval vedle úřadovny správce přístavu. Cestou projel kolem válečného vlaku až z Manihiki: podobně jako řada méně vojensky zdatných ostrovních národů i Bollons si ochranu – & agresi – objednával u této velké mocnosti železničního vojska. Znuděně vyhlížející důstojníci v šedých uniformách přecházeli po střešních plošinách, prohlíželi si Méda & promazávali si zbraně.

	Šam byl v první skupině, která se dostala z vlaku; společně s doktorem Fremlem jel svěřit Unkuse Stona do rukou místních felčarů. Sestoupil z lávky na pevnou zem, dlažbu, která nekolísala, která se nepohupovala. Bylo to otřepané klišé, že při prvním kroku na pevné zemi po týdnech strávených v kolejmoří klopýtnete & netečnost kamene vám najednou připadá k zbláznění jako trampolína. Klišé to bylo otřepané, leč pravdivé: Šam upadl. Jeho druhové se rozchechtali. Začal vrčet, pak se opanoval & taky se rozesmál.

	Místní vozík se Šamem, lékařem, kapitánkou & prvním důstojníkem, všemi do jednoho věnujícími starostlivou pozornost třeštícímu Unkusu Stonovi, vyrazil do úzkých bollonských uliček. Šam raněného ošetřoval, zatímco mu doktor kontroloval obvazy. V duchu něco drmolil k Tomu Schopnému Ohmovi, velkému, zavalitému náčelnickému bohovi, jedné z mála božských postav uctívaných po celém kolejmoří bez ohledu na specifika místního panteonu. Bollons bylo ekumenické město, jež poskytovalo církevní povolenky všem božstvům, jejichž uctívači byli s to platit poplatky. Nicméně neuctivá víra v Toho Schopného Ohma se tam brala s větší vážností, věřilo se tam s větší vervou než na většině stanic v kolejmoří. Šam neměl představu, v co, & zda vůbec v něco, věří, ale připadalo mu, že pár zběžných tichých slov k jednomu z několika málo bohů, jejichž jména si dokázal zapamatovat, ničemu neuškodí.

	~ ~ ~

	Když se dostali do nemocnice, doktor tam zůstal, neboť se nepohodl s místními ošetřovateli ohledně nejlepšího léčebného postupu. Proto cestou zpátky na Méda nakonec kapitánka zapředla hovor se Šamem.

	„Jaký je tvůj odborný názor, Súrape?“ zeptala se.

	„No…“ Odborný názor! Pokud by to něčemu pomohlo, poskytl by jí třeba odborný názor ohledně toho, co by se k zahnání nudy dalo vyřezat do dřeva. Pokrčil rameny. „Mám pocit, že doktor Fremlo to vidí nadějně, paní kapitánko.“

	Odvrátila pohled.

	Šam se měl dalšího dne vrátit do nemocnice pro pokyny. Prozatím měl krátké volno.

	Jakmile byl Stone doručen, kam měl, rozptýlila se jistá tíha & naléhavost. Ačkoliv cestou kydali na Bollons špínu, posádka měla najednou chuť město prozkoumávat. Vytvořila hloučky podle různých zaměření. Jaškan & Lindová odkráčeli na jakési vykřičené místo, kam, jak opakovaně naznačovali, znali přístupové heslo, aby se zúčastnili čehosi skandálního & kdovíjak legálního. Zbožní členové posádky se odešli pomodlit do chrámů zasvěcených kdovíkomu. Ostatní si mnuli ruce & olizovali rty při pomyšlení na pobřežní jídlo. Jiné přepadl chtíč.

	V Šamovi posledně zmíněná možnost probouzela jednoznačnou zvídavost. Sledoval tuto uchechtávající se část posádky, jak dělá vulgární gesta & trousí vtipy & oplzlé narážky & mumlá si, do kterého podniku by asi tak měli zamířit. Rozhodně ho to zaujalo, ale v tomto ohledu nad jeho zvídavostí vítězila stydlivost, takže po chvilce změnil směr & vydal se v patách Vurinamovi & Borrovi, Benightlymu, Kiragabo Šťastné, partičce rozveselených & upovídaných kolegů, jejichž úmysly byly zřetelné z hlasitého přednesu tradiční pevninské odrhovačky: „My se teď strašně ožerem (v hospodě)“.

	~ ~ ~

	Ukázalo se, že písnička byla ve skutečnosti zavádějící: nenavštívili jednu hospodu, ale mnoho, přecházeli z jednoho alkoholového doupěte do dalšího ve stále unavenější & pivem poblouzněnější & v konečném důsledku uslintanější skupince jako nějaké neklidné stěhovavé stádo.

	První se jmenovala U vysokého ptáka. Její název byl uveden bollonsky, ale ohlašoval se obrázkem na štítu. Podnik to byl pochmurný & podsvětlený & plný šeptajících domorodců & návštěvníků, kteří se navzájem prohlíželi. Kiragabo před Šama položila sklenku něčeho. Chutnalo to po ostružinách & prachu.

	„Co ti kapitánka vzala?“ zeptala se Kiragabo. „Po tom, co to pokousalo Stona?“

	„Něco z vraku.“

	„Ajéje, pan záhadný. Co to bylo, ty špinavý Súrape?“

	„Jenom taková věcička,“ zamumlal, zatímco jeho společníci halasili & při pití ho dloubali, takže se několikrát polil, & chtěli vědět víc, načež zapomněli, o čem se to vlastně baví, když se Vurinam pustil do vyprávění jakési nepravděpodobné chlípné historky. Pak přešli k Nevrlé Molly, do poněkud okázalejšího podniku, kde stěny hrály křiklavými barvami & z blyštivého jukeboxu vyřvával synkopovaný jazzle-house, který rychle přiměl Vurinama poskakovat jako blázen & flirtovat s každým, kdo byl po ruce. Hulákal & porovnával si oblečení se svou momentální taneční partnerkou, mladou ženou dost hezkou na to, aby se Šam červenal, aniž ho vůbec viděla.

	Šam si však uvědomil, že si ho všiml Benightly & zasmál se mu. Potom se Vurinam ocitl zpátky u stolu, & Šamovým hrdlem protékalo něco sladšího & tmavšího & mnohem hustšího, než byl první nápoj. Vytáhl si zpod košile Denoce, dal mu taky trochu napít & jeho společníci se na něj rozkřičeli, proč s nimi tohle šťastné zvíře vůbec tahá, načež zapomněli, co je tak pobouřilo.

	„Bylo to jakési cosi,“ řekl Šam. „Taková malá věcička do aparátu.“ Jeho druhům z Méda chvíli trvalo, než pochopili, že odpovídá na otázku zpřed celé hospody.

	„Paměť!“ zvolala Kiragabo Šťastná. Benightly nadzvedl obočí & už se chystal ještě na něco zeptat, ale vyrušilo ho naléhání jednoho místního frajírka, který si s ním chtěl zkusit páku. Potom se všichni ocitli na vrcholu veskrze šroubovitého chodníku u Kohoutka, zaplivaného lokálu symbolizovaného hybridním hodinovým opeřencem, na skalnatém ostrohu nad deštivým přístavem. Obsluha se je chvíli pokoušela udržet venku, ale potom se nezačalo zdát, že si tím způsobí víc komplikací, než když je pustí dovnitř.

	„Podívejte!“ zahřímal Šam. „To je náš vlak!“ Ano, za okny byl opravdu vidět Médés. Třpytilo se na něm několik večerních světýlek. & ukázalo se, že s objednáváním je řada na Šamovi, jak ho ochotně informovali jeho spolustolovníci & ochotně mu vzali váček s penězi & ochotně ho vyprázdnili, aby zaplatil za džbány se Skálotvářemi vědí čím & tentokrát i několik hospodských jídel, prachokraba s chili & jakousi kobylku, jejíž vousy & článkované nohy si Šam prohlížel bez valného nadšení, ale kterou stejně požvýkal.

	„Jak ses vlastně dostal na krtkovlak?“ zeptal se ho Vurinam zmateně, ale ne nevlídně. Ostatní se hned se zájmem nakláněli, aby si vyslechli jeho odpověď. „Bylo to kvůli rodičům?“ Šam byl natolik popletený, že si ani nebyl jistý, co mu odpověděl.

	„‚Huhly huh rodiče huh‘?“ zopakoval Vurinam. „Tak díky. Hned v tom mám jasno.“

	„Já za to nemůžu,“ pokoušel se vysvětlit Šam, „to mí bratranci. Já totiž rodiče…“ Poslední tři slova mu najednou připadla příšerně drsná & tak zavřel ústa, než stačil procedit nemám, & celý večer tak umrtvit.

	Stejně ho nikdo neposlouchal. Všichni jeho kolegové z Méda se hlasitě chechtali, jak ho Vurinam napodobil. Vurinam ho zatím poměrně přátelsky plácl do ramene & říkal mu: „No jóó, v pohodě, Súrape, jenom se musíš trochu uvolnit,“ & Šam uvažoval jak uvolnit?, ale to byla záhada na někdy jindy, protože konverzace přešla k jiným tématům.

	Díval se na něho Benightly. Podle soucitu na obrově tváři se zdálo, že Benightly si možná nevyřčené slovo domyslel. Šam se opět napil.

	Pak kam? Do podniku s názvem U starobylého sýru, do dalšího jménem Děsivec, do čehosi, co si říkalo U drobku & doktora & drénu & draka nebo něčeho takového. V které fázi zapředli ženy & muži z Méda rozhovory s dalšími pijáky, to Šam neměl tušení, ale účastnil se jich také.

	„Proč ti chlapi tak hledí?“ zeptal se ženy s tetováním na krku & vlasy zavinutými jako provazy. Zadívala se přes brýle. „Odkud taky prosím jste?“

	„Muži Bollons rádi ženy uvnitř,“ odpověděla vlakreolštinou, společným jazykem vlakovníků, s přízvukem, který Šam nedokázal nikam zařadit. „Takový jako já nemusej. Jsem ze Studený kotliny.“ Studená kotlina! Ta byla míle & míle daleko, ještě východněji než Streggok! „Přijela jsem nakoupit fámy. Taky je prodávám.“

	„O fámotrzích už jsem slyšel. Kde jsou?“

	„Fámy o tom, kde jsou, musíš koupit od pouličních fámžokejů, doufám, že budeš mít kliku.“

	„Mám kupovat fámy kvůli fámám?“

	„Jak jinak?“

	„Budou tě odrazovat, abys nedělala to, cos sem přišla udělat?“ zeptal se Šam.

	Zavrtěla hlavou. „Nejsou tak blbí, aby lidem zvenku říkali, co mají dělat. Já se už vydala vzhůru na východní vrchovině.“ Provokovala ho řečmi o Sowmericku, bájném horbložském toxikontinentu. „Co byl zač ten vrak?“

	„Aha!“ Šam úplně zapomněl, že jí o něm říkal. Pomotanou verzi líčení o, o – co to bylo? Do vyprávění o vraku se opět pustil jako vlak na rovném úseku trati. Drmolil & přitom hladil denopýra. Potom následovala další hospoda & ona byla stále s ním & jejda, Šam se ocitl venku & zvracel do strmé strouhy. Nechám tady kousek Streggoku, pomyslel si. Není zač, Bollons. Aspoň bude víc místa na ten šnaps, říkali tomu tak?

	& opět se rozvykládal o vraku, o šátrání, o útoku té strašlivé krtkokrysy. „& proto jsme tady. Jednoho vlakaře kousla do nohy.“ Jen se na mě podívejte, pomyslel si Šam, jaký jsem vypravěč. Visel na něm příval tváří & poslouchal, zatímco v dalších prostorách místa, kde byli, spolu tancovali Kiragabo & Vurinam, & někdo Šamovi přinesl další pití & někdo řekl: „Tak cos to našel v tom vraku?“ & „Noooo,“ říkal & mnul si rty, o to se nezajímejte, to jsou tajemství, tak je to. Bylo to tajemství. Ne že by to věděl, ne by se zjevně nechtěl zmiňovat o tom, že něco našel. Hele, pijem. Potom byl pod hvězdami & uveleboval si hlavu na něčem. Nejsou tak zlí, pomyslel si. Jsou milí, tady v Bollons, pomyslel si. Dali mu něco, kde se mohl vyspat.

	

		Kapitola patnáctá



	Byl to kámen, takhle to bylo. Jeho polštář.

	Šam to zjistil pozvolna. Velice pozvolna.

	Napřed ho škrábalo & škrábalo něco drsného o velikosti nehtu. Pak se Šam velice pomalým protažením jako hrdina vytáhl z lepkavé bažiny snů & au, opravdu velice pozvolna sebral síly, aby natáhl ruku & prstem si pomalu rozevřel oko.

	Takže. Ukázalo se, že spal venku na dvorku nějaké poslední hospody. Zaúpěl, když mu na oči zaútočilo nemilosrdné ranní světlo, mrkal, až uviděl, jak několik jeho druhů z Méda stále pochrupuje ve stodole pod dohledem opovržlivých koz. Denopýr Denoc mu olizoval tvář. Drobty kolem jeho úst. Kdy jsem něco jedl? pomyslel si. Nedokázal se rozpomenout. Ztěžka se zvedl, strnul & zaskučel & zůstal nehnutě sedět, zatímco mu hlava metala očekávané kozelce.

	U Skálotváří, jakou měl žízeň. To tu velkou rozšplíchnutou kaluž před ním tvořily jeho zvratky? Neměl možnost to dokázat. Zpoza prstů se podíval na slunce. Horbloha byla poměrně jasná – slabé zastřené miasma, několik cárů vzdáleného jedu, v nichž se kamuflovalo několik příšerných létavců, ale měl dojem, jako by viděl až kamsi do vesmíru. Slunce na něj z výšky upíralo poměrně nevraživý pohled, jako zklamaný učitel. Běž se vycpat, pomyslel si Šam, & vydal se do přístavu.

	Radovou zástavbou, kde ženy & muži zalévali rostliny na parapetech oken & vařili snídaně, nebo to už spíš musel být oběd, & co, ať to bylo cokoliv, byly to zdaleka nejneuvěřitelněji voňavé pokrmy, k nimž měl Šam za všechny roky svého života tu poctu přivonět. Míjel bollonské psy & kočky, veselá zvířata, která volně & nevzrušeně pobíhala kolem & soucitně si ho prohlížela. Míjel masivní obdélníkové kostely, kde se vyzpívávaly dějiny božského hašteření. Scházel k přístavu, odkud, přes řady domů, krámků, sochu jakéhosi sardonicky vyhlížejícího místního bůžka, slyšel klapot & cvakot & rachot vlakových pístů.

	Bollons nebylo velké město & ubíhala jím vlastně jen jedna hlavní třída. Šam se díval vzhůru na teleskopy & senzory na jeho střechách, namířené díky natáčecím tubusům & kabelům na Cambellii. Bylo to něco nového, nové, jiné místo. V podstatě byl vzrušený. Začíná mě to štvát, pomyslel si, když si nebyl jistý, jak se cítí.

	Potkával kamarády z Méda: Ebbu Shappyovou v kavárně, která mu zamávala nad cikorkovým nápojem; Teodosa, který vypadal hůře, než jak se Šam cítil, & který si ho nevšiml; Dramina, šedivého kuchaře, který si prohlížel zvláštní bylinky, který si ho sice všiml, ale který ho nepozdravil.

	Při představě snídaně se Šam skoro rozbrečel. Od jednoho pouličního prodavače si koupil jakési slané pečivo, posadil se na schůdky uliční pumpy, aby ho snědl & zapil vodou s kovovou pachutí. Kousky na konečcích prstů dával i Denocovi.

	Bolela ho hlava, bolelo ho celé tělo & byl si jistý, no, jasně, naprosto jistý, že smrdí. Ale ten, kdo v noci kupoval za jeho peníze rundy, mu vrátil drobné. Prospal se v prachu, ale prospal. Kolemjdoucí ho ignorovali nebo se na něho usmívali, nesoudili ho jako slunce. Do návratu na Méda mu zbývaly dvě tři hodiny. Třeba se kocoviny nakonec dají přežít. Ať se tak měl či neměl cítit, & navzdory slabému závanu dobře známé roztrpčenosti vůči sobě samému, se necítil zas tak špatně.
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	V rohu příželezniční hráze stála Baštírna Teq-niq, kombinace jídelny, povídárny (u jejích mnoha stolků uzavírali zjevně tajné, šeptané obchody kapitáni & důstojníci z krtkovlaků & průzkumníci), ohlašovárny & technikárny. Šam se zastavil. Ve stínu za markýzami uviděl kapitánku Nafiovou v hovoru s majitelem.

	Rukama popisovala něco velikého. Natáhla ruku s kouskem papíru & muž přikývl & umístil to do informační výlohy, mezi řadu podobných letáků. Šam přimhouřil oči, aby se pokusil přečíst větší slova.

	INFORMACE VEDOUCÍ K.

	ODMĚNA.

	FILOZOFIE.

	Už se chystal pokračovat. Už se ve skutečnosti chystal odplížit, neboť netoužil, aby mu kapitánčina povýšená melancholie pokazila náladu. Jenže nikam se krást neměl. Zahlédla ho & pokynula mu, aby za ní přišel. Nehnul samozřejmě ani brvou, ale cítil, jak mu poskočilo srdce.

	„Ještě jedna věc,“ řekla kapitánka kavárníkovi. „Máte ordinátory?“ Vytáhla z jedné kapsy hrstku papírů. „Něco pro tebe mám,“ pronesla k Šamovi.

	VELKÝ KRTKOUN, četl na nich Šam, když je převzal. JEDINEČNÉ BARVY.

	Zaťala umělou ruku, aby se v ní objevil poklůpek. Uvnitř byla paměť plochoaparátu. To je moje! užasl v duchu Šam, když paměť vytáhla. Nálezcův nárok! Kavárník jim pokynul, aby s ním šli dozadu. „Pojďte. Podívám se na to,“ říkal, „& pak vám řeknu, kam pojedete.“

	V postranní místnosti bylo několik ordinátorů, všemožně pospojovaná zařízení, změť hadic, provizorní obrazovky z movografů, černobílé blikající projektory, klávesy s písmeny, do toho hučení dieselového generátoru, který bezpečně udržoval data na strojích.

	Šam už se párkrát pokoušel s ordinátorem pracovat, ale nějak zvlášť ho nezajímaly. Ve Streggoku jich mnoho nebylo & ty, co tam byly, byly podle mínění jiných zastaralé. Kapitánka odhrnula dráty, které se kolem obrazovky dmuly jako pohádkové trní kolem hradu. Zatímco obrazovka zvolna zelenala, zvedla levou ruku & s bleskurychlým cvak-cvak-cvakáním se do její přední části přesunuly různé segmenty: speciální strojky, lupa, miniteleskop, jehla na kůži. Tak si maně pohrávala. Jako by někdo jiný bubnoval prsty do stolu. Šam zdvořile stál opodál, čekal, v duchu kapitánku vraždil. Vsunula plastovou kartičku do štěrbiny v ordinátoru.

	Dost na to, že jsem to našel & nechal si to vzít, pomyslel si Šam. & teď si mě tím ještě budeš dobírat. Napadlo ho, zda paměť, tak dlouho hnijící ve studené zemi, okusovaná kdovíjakými živočichy, bude vůbec čitelná, nebo zda na ní vůbec něco bude. Potom se na něj znenadání z obrazovky zadíval nějaký člověk.

	Velký vousatý muž zhruba něco po padesátce. Zpříma se díval do objektivu, s mírně odkloněnou hlavou & napřaženou rukou. V typické póze někoho, kdo sám sebe zvěčňuje na plochotisk & drží aparát co nejdál od tváře. Neusmíval se, ale v obličeji mu hrálo pobavení.

	Rozdigitalizovaný snímek vypadal jakoby ušmudlaný. Za zhotovitelem byla vidět nějaká žena. Byla rozostřená, s nezřetelným výrazem, se založenýma rukama & s pohledem, v němž se mohl zračit náznak trpělivosti, shovívavosti, náklonnosti.

	Ty jsi ta lebka, pomyslel si Šam. Jednoho z vás jsem našel. Sotva postřehnutelně přešlápl.

	Nafiová něco zmáčkla; obraz se posunul. Dvě děti. Ne ve vlaku: v pozadí bylo město. Pod zvláštním, pobořeným, nezaostřeným obloukem z neuměle seskládaných bílých bloků. Dívka, ještě mladší hoch. Kůže tmavohnědá, typická pro Manihiki. Usmívali se. Dívala se přímo na Šama. Ten se zamračil. Kapitánka po něm bleskla pohledem, jako by něco řekl.

	Strohý hoch! Zamyšlená dívka! Ruce podél boků, vlasy úhledně… ale potom, opět, posun. Příliš rychle, děti zmizely, & Šam se díval na ponurý pokoj plný krámů, pak skoro okamžitě na obrázek jakéhosi velkého přístavu, mnohem většího, než kdy viděl, hemžícího se vlaky bezpočtu druhů. Zalapal po dechu, ale potom zmizel i on & pak obrázek z vrcholu vlaku, rachotícího na pletencích kolejmoří. Potom žena, opět, zády k aparátu, stojící před ukazateli & číselníky v lokomotivě.

	Cvakcvak, kapitánka rolovala. Šama doháněla k nepříčetnosti její schopnost sedět bez jediného slova. & na obrazovce se objevovaly snímky kolejmoří & jeho ostrovů. Koleje táhnoucí se mezi & skrz houštiny starých stromů. Les, jinak to nazvat nešlo, nikoliv na nějakém vyvýšeném ostrově, ale jako součást samotného kolejmoří. Snímek byl pořízen na podzim, & na kolejích vpředu se hromadilo listí.

	Poušť, plochý písek, řídké koleje. Skály připomínající tesáky pod zataženou oblohou. Kde, kde ti lidé byli?

	Hrající si krtci zachycení ve výskoku před přídí vlaku, pronásledující červy zvíci nohy. Nora velkého jezevčího samce. Malé jezero obklopené kolejemi. Ježčí pleteně mezi kořeny stromů. & na samém okraji záběru aparátu obrovský & hermetický obrys pohybující se po kolejích. Šam zatajil dech. Nějaký vlak, odlišný od všeho, co kdy viděl, ale přesto nenadále povědomý.

	Uvědomil si, co mu silueta připomíná. Nápaditý & spekulativní obrázek, jak už všechny takové obrázky bývají, z nějaké instruktážní náboženské knihy, zpodobňující anděla. Posvátnou lokomotivu, valící se po kolejích, aby je spasila.

	Zalapal po dechu. Nepřináší pohled na anděla neštěstí? O některých se říká, že se starají o údržbu kolejí v hlubokých končinách kolejmoří – & vlakaři se v případě, že se někdy přiblíží natolik, aby jejich zásahy viděli, mají rychle odvrátit. Měl by teď strhnout pohled i on? Jak by mohl?

	Počkat počkat! pomyslel si, ale kapitánka pokračovala. Už měl před sebou další snímek: vzpínající se velký talpa. Teď naopak ustrnula kapitánka. Ale krtek měl tmavou srst.

	Rolovala dál.

	Kam ten vlak jel?

	Krajina nutila Šama vraštit čelo. Podivné, výrazné skalní formace podobné obrovským roztaveným svíčkám. Převisy nad železničními tratěmi.

	& najednou. Kolejmoří. I když ne.

	Země se rozprostírala jako nějaké vypnuté mrtvé zvíře v hodině anatomie & kuchání. Plochá & prašná & posetá rozdrceným hnědým kamením & kousíčky materiálu, kterými mohly být rekuperáty, ale pokud ano, pak byly ohavné. Klesající dolbloha, bouřková mračna vrčící jako strážní psi. Žhnoucí horbloha nahoře. Příď vlaku bylo vidět jako tlustý šíp uprostřed záběru, mířící k perspektivou zvláštně zkrácenému horizontu. Trať, po níž jel, tvořila nepřirozeně rovný úsek, kdy koleje roztínaly scénu až daleko do míst, kde je spojovala perspektiva. & po obou stranách –

	–po obou stranách trati, po níž jel ten vlak–

	–nebylo nic.

	Vůbec žádné koleje.

	Prázdná země.

	Šam se předklonil. Třásl se. Všiml si, že se předklonila i kapitánka, v rytmu s ním.

	Prázdná země & jedna rovná trať. Jedna trať v kolejmoří. To nejde. Neexistuje ani nemůže existovat cesta ven ze změti. Jediná trať nemůže být. Tady byla.

	„Skálotváře s námi & všechno zlé pryč,“ zašeptal Šam & sevřel pýra, protože mu to připadalo bezbožné, všechna ta nicota, protože probohy, co byl svět mezi ostrovy, když ne kolejmoří?

	Všechna ta nicota. Šam vytáhl svůj malý aparát. Šátral po něm, poslepu, aniž se díval na displej, & rozechvěle pořídil snímek onoho snímku, toho nejúžasnějšího obrázku, jaký kdy viděl.

	Všechna ta nicota! Až mu šla hlava kolem. Zapotácel se, tvrdě & hlasitě dopadl na další ordinátor. Kapitánka se k němu otočila, zrovna když si vložil aparát zpátky do kapsy. Ťukla prstem do klávesnice & obrázek zmizel.

	„Ovládej se,“ nařídila mu Nafiová přidušeným hlasem. „Vzchop se, okamžitě.“

	Šamova hlava byla stále k prasknutí plná té nemožné trati, obklopené vší tou stejně neskutečnou bezkolejnou nicotou.
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	Znovu pryč. Polykají se trati, polykají se míle pražců & kolejí mezi Bollons & Salaygo Messem & samotným Streggokem. Médés, byť pomalu, byť po křivolakých trasách, jel domů. Bez Unkuse Stona.

	„Jak to myslíte, on nemůže jet s námi?“ zeptal se tehdy Šam.

	„Ale no tak, hochu,“ řekl Unkus Stone & návdavkem křikl, když se někdo posunul na posteli, o niž se opíral v místech, kde měl Unkus natažené své stále velice citlivé nohy.

	Šam & Vurinam & doktor Fremlo & Jehat Borr & několik dalších byli v sanatoriu. Zařízení kolem Unkuse & hrstky dalších pacientů – tam ležel někdo se zraněními způsobenými drtivým vlakovým plechem, toho zase kousl krvokrálík, pár chytilo kolejmořské viry – bylo otlučené. Ale nebylo nečisté & vůně oběda, kterou Stonovi přinesli zřízenci, nebyla nelahodná.

	„Nemůžu uvěřit, že jsem vzhůru,“ řekl Unkus.

	„Ani já ne,“ odvětil Fremlo.

	Smích po těchto slovech působil rozpačitě.

	Další čekání bylo vyloučené, řekli mu Šamovi společníci. Rozněžnil se. Museli přece lovit krtky. Účet za sanatorium byl na ještě nějakou dobu uhrazený – mohli podotknout, že ho navýšila sama kapitánka ze svého vlastního podílu. Museli pokračovat.

	„Mně se to tady vážně nelíbí,“ řekl Vurinam. Rozhlédl se na obě strany & ztlumil hlas. „Lidi se furt ptají, kam jedeme & kde jsme byli. Bollonští jsou pěkní šťouralové. Kdosi se nás dokonce zeptal, jestli je pravda, že jsme rekuperátoři!“ Nadzvedl obočí. „Prý se doslechli, že jsme objevili vrak! & mapu s pokladem!“

	Hmmmm, pomyslel si Šam trochu nesvůj.

	„Neměli bysme vás jen tak opustit,“ řekl nahlas.

	„Ale no tak, hochu.“ & Unkus neohrabaně poplácal Šama po ruce. „Až se uzdravím, můžu zajít do přístavu & zaplatit si cestu zpátky.“

	„To není správný.“

	Nechtěl zůstat jen kvůli Unkusovi, ačkoliv to nemohl přiznat. Uvažoval, že čím déle se zdrží v Bollons, tím větší bude mít šanci přesvědčit kapitánku, aby navštívila Manihiki. Odkud, jak se opatrně domníval, pocházeli muž, žena, děti na snímcích. Cítil netypickou jistotu, že cesta tam je přesně to, co chce udělat – vytvořit pojítko mezi snímky & oním místem.

	Probíral se stále košatějšími nápady, co by mohl říct nebo naznačit kapitánce Nafiové, aby ji přesvědčil odchýlit se do tak velké míry ze zamýšlené trasy. Nic neměl. & přesto žasl, sotva mohl uvěřit, že tam rozhodně nejedou.

	Za žádnou cenu, v pohoršeném vytržení, si nemohl přestat vybavovat ten snímek. Tajemství té trati, té osamělé trati, jež vedla, jak se zdálo – & už jen pomyšlení na to mu stále připadalo jako nějaké nepřístojné slovo! – ven z kolejmoří. Prakticky první věcí, kterou udělal, když se vrátil z té bollonské místnosti s ordinátory – ať po něm kapitánka chtěla tehdy cokoliv, oba na to zapomněli –, bylo, že zpaměti začal kreslit, nejlépe, jak uměl, všechny obrázky, které tam viděl. Dokud neměl hromádku neumělých černobílých náčrtků vzpomínek na výjevy z nepravděpodobných krajin. Většině lidí, kteří by je viděli, by nic neříkaly, ale pro něj byly mnemotechnickými pomůckami, připomínkami, díky nimž si mohl vybavit plochotisky, které spatřil & které kapitánka zničila.

	Ach ano. Bylo to tak, dala si pozor, aby viděl, že to dělá, pečlivě drtila paměť ve své drsné ruce bez kůže, zatímco Šam bezděčně, nesrozumitelně protestoval. Když drsné, hydraulické prsty opět otevřela, byly plné plastového prachu. „Ať ta hloupost byla kdovíco,“ řekla, „netýkala se ani krtkařů, ani doktorových pomocníků.“

	Přiložila si ke rtům mechanický prst. „Ani muk,“ řekla. Pokyn se vztahoval jak k hlasovému projevu nepatřičnosti jeho údivu, tak k potenciálnímu líčení toho, co viděl, ostatním. „Paní kapitánko,“ zašeptal. „Co bylo…?“

	„Jsem krtkařka,“ odpověděla Nafiová. „Ty jsi doktorův pomocník. To, co jsi viděl nebo co si myslíš, že jsi viděl, nemá nic společného s tvým životem & cíli, ať jsou jakékoliv, stejně jako s těmi mými. Takže o tom nemluvme.“

	„To bylo Manihiki,“ řekl. „Odkud pocházeli. Měli bychom –“

	„Důrazně ti radím,“ přerušila ho kapitánka s pohledem na své ruce, „abys teď ani nikdy jindy neříkal mně ani žádnému jinému kapitánovi, pod nímž můžeš působit, co ‚bychom‘ ‚měli‘ dělat.“ Uvozovky byly zřetelně slyšet. „Mám to na paměti, ap Súrape.“

	& tak Šam nic neřekl. Kapitánka ho vedla z Baštírny kolem stád koz, které Bollonští nechávali volně chodit po ulicích, koz naučených požírat odpadky & zanechávat trus na kompostech v bočních uličkách. Pomalu, se stále bušícím srdcem (výrazivem se blížícím, jak se domníval, k rachotjménu fudustunna, jež se pojilo s velkou, ale zarputilou & odhodlanou rychlostí), v duchu rozebíral, co před chvílí spatřil. Ty snímky.

	Když nakonec osaměl, opět ve vlaku, podíval se na svůj aparát. Který ho neviděla použít. Bylo to tam. Obrázek. Příšerně znehodnocený třasem. Nevycentrovaný. Ale byla tam & nebylo o ní pochybností. Jediná kolej.

	Skousl si rty.

	Byla tam rodina. Uprostřed kolejmoří. Žena & muž z oné rodiny odjeli. Na průzkum? Výjimečná krajina bez vlaků. Na průzkum. Za zvířata. Za místo, kde slídilo cosi, co mohlo být anděl. Dostatečně daleko od něj, aby byli v bezpečí. Oblastmi za známým kolejmořím. K (té trati) … k (té jediné trati) … k té jediné trati. Tam, kde se kolejmoří rozplétalo. & ven z něj.

	& potom se vrátili. Nějakou zvláštní trasou, nakonec výspami Arktidy. Bezpochyby mířili domů. Kde je čekaly ty děti.

	To byla ale cesta, pomyslel si Šam, & věděl, že ti sourozenci potřebují vědět, co se stalo. Ti vlakaři se za nimi vraceli & oni mají právo se to dozvědět. Kdyby někdo zjistil něco o vlaku, kterým jel můj otec, pomyslel si Šam, taky bych to chtěl vědět.

	& oni se to dozvědí. Ať to byla kdovíjaká podivnost, ta neskutečná trať, byl to postřeh k nezaplacení. Kapitánka, uvažoval, musí zoufale chtít vyrazit na cestu. Pomyslel si, že Nafiová musí vymýšlet trasy, po nichž by se štandopede dostali do Manihiki. Kde by ona & její důstojníci mohli udělat to, co chtěli udělat, vymyslet, jak & komu by prodali informace, zrekonstruovali trasu, kterou znázorňovaly ony plochotisky. & mezitím, pokud to neměli udělat sami, on, Šam, mohl onomu chlapci & dívce předat smutnou zprávu o konci vlaku & těch, kdo v něm cestovali.

	Tohle musela kapitánka teď dělat.

	„Tak váš vlak brzy odjíždí,“ podotkl správce přístavu k Vurinamovi, na doslech Šama. „Dobře dobře. Slyším tlachy.“

	Tlachy o čem? chtěl se zeptat Šam. Ale tuto informaci se nikdy nedozvěděl, & v Bollons tlachy samy – jako platidlo, vábnička & zbraň – znamenaly dost potíží. Potom se rozkřiklo, kam mají namířeno, & Šam si nevěřícně uvědomil, že Nafiová myslela vážně to, co řekla původně. Že v jejím případě nešlo o okamžité reflexivní odmítnutí nedůležitého podřízeného, zatímco se rodil plán. Že je Nafiová do Manihiki nepoveze.

	Posuzoval možnost, že něco řekne, ale když si vzpomněl na kapitánčinu reakci na jeho první pokus, odsoudil ten nápad. Tak dobře, pomyslel si nakonec, zatímco dokázal svůj vnitřní hlas rozeznít co nejbojechtivěji, pokud tam doopravdy nemá v úmyslu jet, jak by zatraceně měla, bude ji prostě muset přesvědčit.

	~ ~ ~

	Ty nejlépe vytyčené plány mohou zkrachovat & ty Šamovy nebyly ani nejlépe vylíčené. Dvakrát se pokusil kapitánku oslovit, srdce mu drkotalo po svých vnitřních kolejích, připraven zeptat se jí, jak to mohla udělat, jak mohla odmítnout vydat se přijít na kloub oněm snímkům, jak mohla tak rezolutně odmítat o tom mluvit. Médés se vydal na cestu & mířil směrem, který, pokud šlo o Šama, byl naprosto špatný, & jeho nenapadala jediná věc, co by jí mohl říct. & pokaždé, když se na něj podívala o trochu déle, než musela, velice studenýma očima, jen polkl & odvrátil se. & místo do Manihiki vydali se domů do Streggoku.
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	Negativní bylo, že museli opustit jednoho z členů posádky Méda, maso & svaly ohlodané z kostí, v éterem čpícím kutlochu na březích země, kterou neznal ani neměl v oblibě. Pozitivní bylo, že pěkně zužitkovali krtka. Nákladní prostory měli plné solené krtčiny, sudů s rafinovaným krtčím olejem, pečlivě vydělanou kůží & srstí.

	Mezi Chathamským mysem & pochybnými pevninskými ostrůvky horského pásma Leweavel ukořistili dva krtky s hvězdicovitým čumákem. Zpomalovali u rozryté kolejmořské mezitraťové půdy & ženy & muži z Méda se oháněli tyčemi & nahazovali vějičky na menší ryjce. Spouštěli drátěné udice, zatížené & opatřené háčky & návnadou v podobě spirál z hodinových strojků, které se odvíjely & zachytávaly v hlíně & táhly za sebou kousky masa. Dřív nebo později se na ně něco chytilo, zatahalo za drát & změnilo v půdě směr. Lovci se s tím pak pouštěli do souboje, povolovali udice, vytahovali svíjející se zoufalá těla ze země & navíjeli je na vlak.

	Chytali ty nejmenší krtkouny, kteří rostli, čím víc se o nich mluvilo, dravé žížaly dlouhé jako lidská ruka, které u posádky vyvolávaly znechucené výkřiky, brouky velké jako lidské hlavy, které, v závislosti na ostrovu původu, jedni jedli & jiní házeli zpátky do hlíny. Rejsky, ondatry pižmové, masožravé králíky. Hrabavé včely. Pohybovali se v bohatém úseku kolejmoří. Zdálo se, že pokud šlo o úzkostlivé, uklízecí železniční anděly, ti se sem nevydávali často; mezi nevypletými kolejnicemi vykukovaly jedlé byliny, které posádka trhala na salát.

	„Pane Vuriname.“ Šam si cvičil odkašlávání, aby mohl nadhodit téma. „Doktore Fremlo.“ Myslel na ty snímky, které viděl, & rozhodl se, že sakra, ano, že to udělá, že jim to řekne, byli to přece jeho přátelé, ne?

	Ale tajemství mu vyschla v ústech jako nemilované palivové nádrže. Bylo to prostě příliš, ten úsek, ta osamělá železná cesta, příliš nemožné, aby se to dalo popsat. Mohl jim ukázat snímek. Ale i kdyby ten roztřesený plochotisk něco znamenal pro někoho, kdo neviděl originál, ke kapitánce by se určitě doneslo, že se někde zmiňoval. & pak by měl na krku podněcování ke vzpouře.

	Nešlo jen o to, že mu naháněla strach – ačkoliv jistě, ano, naháněla. Svou roli hrál i pocit, že by nebylo marné, kdyby ji měl na své straně.

	~ ~ ~

	Dvakrát míjeli v dostatečné blízkosti vlaky ze Streggoku, které zastavili & s nimiž se spojili prostřednictvím vymrštěné lanové kladky, aby si vyměnili zprávy & dopisy. Na čaj se k nim vydal kapitán Skaramaš z odjíždějícího Murgatroyda. Cestou na Méda nevzrušeně poseděl v zavěšené židli tažené & kolébající se přes několik yardů kolejí.

	Zatímco Šossunder & Dramin přinášeli ten nejlepší čaj & sušenky & stříbrné nádobí & porcelán, Šam zezadu vyšplhal na služební vůz – samotného ho něco takového překvapilo – & přikrčil se, aby nebyl vidět, přitiskl se k okénku, poslouchal & potutelně nakukoval.

	„Nuže, paní kapitánko,“ slyšel kapitána Skaramaše. „Prokázala byste mi laskavost, kdybyste mi mohla pomoci. Pátrám po jistém zvířeti. Velké, velkolepé šelmě.“ Jeho hlas nabyl zvláštního tónu. „Fretce. Dlouhé nejméně jako vagon. & v hlavě má hák. Ten jsem jí tam dal já. Teď jí trčí ven jako zahnuté prsty, táhne ho za sebou. Vábí mě.“ Přešel do šepotu. „Vábí mě všude, kam se vydává. Stará Hákohlava.“

	Takže filozofii měl i Skaramaš & pídil se po ní. Správně, jen do toho, pomyslel si Šam. Kapitánka Nafiová si odkašlala.

	„Žádné takové zvíře nám cestu nezkřížilo,“ řekla. „Mohu vás ujistit, že už vím, jak se jmenuje vaše souprava, & že při prvním náznaku onoho vábivého kovu ve zvlněné lasicovité eruchtonní bytosti si pečlivě zaznamenám místo jejího výskytu. & dám vám vědět. Což přísahám na svou kapitánskou čest.“

	„Děkuji vám,“ zašeptal kapitán.

	„Nepochybuji, že vám vzala něco stejně, jako ta moje vzala něco mně,“ dodala Nafiová. Skaramaš přikývl, ve tváři zamyšlený & zasmušilý výraz. Jenž, jak si Šam uvědomil teď, kdy si ho v duchu formuloval, je výrazem, který ve tváři jakéhokoliv kapitána či kapitánky vídával nejobvykleji. Byl součástí jejich vzhledu.

	Skaramaš si vyhrnul nohavici, poklepal dřevo & železo, jež se pod ním skrývaly. Kapitánka Nafiová uznale pokývala hlavou, načež pozvedla svoji problikávající paži s rafinovaně vsazenou krtčí kostí, gagátem & kovem. „Pamatuji se, jaké to bylo, když ty zuby scvakly,“ řekla.

	„Jsem vděčný za vaši pomoc,“ kývl Skaramaš. „& já zase budu bedlivě pátrat po tom krtkovi odstínu vaječného krému.“

	Šamovi se rozšířily zorničky.

	„Odstínu staré zuboviny, pane kapitáne,“ opravila ho Nafiová stroze. „Po krtkovi odstínu starobylého pergamenu. Připomínajícím krtčinu. Podobného lymfě. Bílé barvy zakalené jako staré oči horečnatě hloubajících učenců, pane kapitáne.“

	Host se přidušeně omluvil.

	„Není místa, kam bych se za ní nevydala, & nic, co bych nepřekonala. Moje filozofie,“ pronesla Nafiová pomalu, „není žlutá ani podělaná.“

	Ta její zatracená filozofie! Proto nevěnovala pozornost snímkům, pomyslel si Šam. Těm důkazům – nevěděl ani čeho, přinejmenším nějakého epochálního, ohromného narušení světa kolejmoří. Z toho svého krtkařského filozofování nechtěla ztratit ani minutku!

	Jak se zdálo, úplně stejně jako Skaramaš. Kolik takových filozofií vlastně je? Ne že by nějakou měl každý kapitán ze Streggoku, značné množství si však vypěstovalo jakýsi důvěrný odporovztah k nějakému konkrétnímu zvířeti, u něhož došli k přesvědčení či rozhodnutí – přesvědnutí –, že ztělesňuje významy, potenciality, způsoby nahlížení na svět. V jisté fázi, již bylo obtížné stanovit nějak přesně, ale když k ní došlo, intuitivně to bylo možné poznat, se obvyklé lstivé přemýšlení o profesionální kořisti přehodilo na jinou kolej & stalo se něčím jiným – věrností zvířeti, z něhož se stal pohled na svět.

	Denoc se učil lovit. Denopýr už opět létal, i když jen na krátké vzdálenosti. Šam na konci plošiny roztočil na provázku kousek masa, Denoc zatřepetal křídly & po točícím se pamlsku chňapl. To byl alespoň lov s určitým cílem.

	Šam myslel na posvátnou úctu, v níž byla chována ta hrstka, která ujařmila objekt své fascinace, která se dostala do Muzea Dokonání. Napadlo ho, že mezi kapitány třeba probíhá soutěž. „Tomuhle říká filozofie?“ posmívali se třeba jeden druhému za zády. „Tomu prériovému psounu, po němž pase? Na moje dny! Co má tohle znamenat?“ Jedno polidštění, jedno pokapitáňštění témat, která některé kořisti začaly časem vyjadřovat.

	~ ~ ~

	Cestou domů přejeli strž, po jednom ze spleti mostů, jež se táhla přes onu dvaceti– třicetiyardovou propast. Šam věděl, že se něco takového blíží, ale z výhledu se mu udělalo zle. Trať ubíhala vzhůru po vyvýšených valech & dřevěných & železných stoupáních, tůních & bystřinách plných tísnících se ryb.

	„Pevnina na obzoru!“ oznámil místní rozhlas. Potom: „Domov na obzoru!“

	Byl soumrak. Ptáci kroužili. Těch několik málo mezitraťových stromů se jimi přímo třepetalo. Posádka pobíhala & smála se. Místní denopýři se vraceli domů; temnopýři vylétávali ven. Zdravili se, štěbetavě si předávali štafetu poletovacích povinností. Denoc, na Šamově rameni, jim štěbetavě odpovídal. Poskakoval & vyskakoval. Šam si o něj starost nedělal: denopýr se na Méda vždycky vrátil: leckdy, jako v té chvíli, chroupaje nešťastného cvrčka.

	Poslední rudý zážeh slunce osvětloval kamenné svahy. Jako tmavou plísní byla kopcovitá země, k níž se blížili, poseta pralesními plochami & jako světlá plíseň se na jejích úbočích kupily domy & budovy & stávaly se městem Streggok. Z přístavu supěly silné vlečné vlaky, které vozily zboží na pevninu & z ní, které teď taky navedly Méda na nádraží.

	Domů.

	

		Kapitola devatenáctá



	Návrat každého krtkovlaku vždy doprovází potěšený křik manželů, manželek, dětí, milenců, přátel & věřitelů. Šamovi se štěstím rozechvělo srdce, když na kolejmořské hrázi uviděl Voama & Trúse, jak mávají & výskají se všemi ostatními. Objali ho, vyhodili do vzduchu, hlučně ho zahrnovali všemožnými projevy lásky, rozradostněného & rozpačitého ho vlekli domů, zatímco mu kolem hlavy vířil Denoc & přemýšlel, co jsou zač tihle lidští tvorové, kteří napadají jeho člověka, & proč se zdá, že to v Šamovi vyvolává nesmírné štěstí.

	Jeho bratrance Šamův zvířecí přírůstek nepřekvapil. „Mělo to být tetování,“ řekl Voam, „nebo šperky nebo něco, takže to není špatný.“

	„Spousta holek & kluků z krťáků se vrací s nějakým společníkem,“ poznamenal Trús. Nadšeně přikyvoval. Voam na Šama mrkl. Trús vždycky přikyvoval. Vždycky to dělal. I když se mlčelo, jako by bylo naprosto nezbytné, aby on & svět byli ve všem v souladu, i když nešlo o nic.

	Dům, kde Šam vyrostl: v polovině strmé ulice, s výhledem na kolejmoří, epickou temnotu tu & tam proděravělou světly nočních vlaků. Všechno bylo stejné, jako když odjížděl.

	Nepamatoval se na svůj příjezd, tehdy poprvé, ačkoliv se matně rozpomínal na okamžiky, které mu předcházely, hlasy & reálnost jeho nepřítomné matky & otce. Už ani nevěděl, kde ve Streggoku s nimi bydlel. Jednou, před mnoha lety, mu Trús nabídl, že mu jejich někdejší bydliště ukáže, když se procházeli neznámou částí města. Šam schválně dupl do louže & pocákal si celé kalhoty blátem & poprosil Trúse, aby ho zavedl domů převléct se, místo aby pokračovali směrem, kterým se dosud ubírali.

	Otec zmizel takřka před celým jeho životem v jakémsi nešťastném kurýrním vlaku zničeném jakousi běžnou pohromou, jejíž specifika nikdo nikdy nezjistil, v pustinách kolejmoří. Jeho kosti bezpochyby padly za oběť zvířatům, tak jako kosti vlaku padly za oběť rekuperátorům. Šamova matka zmizela krátce poté, vydala se na cestu po ostrovech souostroví. Nikdy od ní nedostal jediný dopis. Voam jemně vysvětlil Šamovi, že zakoušela příliš velký žal, aby se vrátila. Aby byla šťastná. Aby zůstala prakticky sama. Navždy. Ukryla se před svým bratrancem, kterým Voam neurčitě byl; svým synem; sama před sebou. & ukryta zůstala.

	„Jsi tak velký!“ vykřikl Trús. „Máš svaly jak vlakařský pomocník! Musíš mi povědět o všech těch doktorských záležitostech, kterým ses naučil! Všechno nám řekni!“

	Takže nad vývarem Šam všechno řekl. & při tomto líčení sám sebe s potěšením & jistou mírou překvapení objevil. Kdyby se před několika měsíci tento klopotný mladík, zakopávající o lana & stěhy na střešních plošinách Méda, pokusil vyprávět příběh, nedopadlo by to dobře. Ale teď? Viděl napjaté výrazy ve tvářích Voama i Trúse. Sám své dvoučlenné posluchačstvo nutil k užaslým & vyjeveným výdechům & výrazům vykuleného vytržení.

	„… takže,“ říkal. „Jsem u strážního koše, kapitánka řve jak pominutá & ke mně se snáší pták břitvák. Přísahám, že mi šel po očích. Jenže to už vystřelí Denoc, přímo na něj, & oba se začnou bít ve vzduchu…“ & žádná síla na pevnině, v kolejmoří, pod ním ani v žádné z obloh by Šama nepřiměla připustit, ani v duchu, že břitvák vůbec nebyl tak nízko, že byl ve skutečnosti jen malá tečka, že s Denocem nebojovali ani tak na život & na smrt, jako spíš soupeřili o jednoho nebohého brouka, & že jejich souboj byla spíše krátká srážka.

	Ale Voam & Trús si vyprávění užívali. & našly se i události, které vylíčil, aniž něco přikrášloval. Exploze krtin ze země; mravkolvi ohlodávající kořist na dohled vlaku; odlehlé město Bollons.

	Vyprávěl, zatímco Voam & Trús jedli; vyprávěl jim, když vycházel měsíc, který rozechvěl kov kolejmoří svým vlastním studeným odstínem; když se kolem domu zvedaly noční zvuky Streggoku. Vyprávění se věnovala jen jeho ústa, zatímco on sám měl čas přemýšlet o Manihiki ve středu světa. O tom, co viděl na obrazovce ordinátoru, jim neřekl.

	„Už jsi hotový dospělý muž,“ podotkl Trús. „Měl by ses k nám přidat. Budeme tři dospělí.“ Z obou mužů při Trúsových slovech přímo čišela pýcha. „Budem dělat, co už tak dospělí dělávají. Jdeme do hospody.“

	& i když v něm někdy probouzeli netrpělivost, Šam cítil, jak se onou pýchou dme i jeho hruď, & vydal se s nimi strmými ulicemi Streggoku, kopal do kamení, které odskakovalo daleko & nakonec přistávalo, možná až v kolejmoří. Měl natolik dobrou náladu, že utrpěla pouze malý otřes, když si uvědomil, že přišli k Nadšenému nosatci, hospodě kapitánů, jedné z těch nejslavnějších. Kde měla určitě být i kapitánka Nafiová. Kde se měla bavit o své citrónově zbarvené filozofii.

	

		Kapitola dvacátá



	Stěny svíraly hluk. Vzrušenou debatu. Lidé seděli & poslouchali rozprávějící hvězdy večera. Nafiová tam byla, poslouchala muže, jenž právě mluvil, urostlého, svalnatého, bezmála dva metry vysokého řečníka. Šam podle kadence jeho mluvy poznal, že se náramně rozvyprávěl.

	„To je Vajpaz,“ zašeptal Trús. „Měl další setkání.“

	„… tou dobou,“ líčil obr, „se moje filozofie horečnatě hnala k horizontu. Chápete? I s mojí nohou.“ Ach ano, jedna mu chybí, všiml si Šam. Měl pocit, že někdy kapitáni litují, že pro své posedlosti můžou ztratit jen dva typy končetin. Vzato kolem & kolem, člověk byl buď nohař, nebo rukař: kdyby mohl přijít i o ocas, chápavá chapadla, jedno či dvě křídla, měl by větší šanci získat tyto sugestivní jizvy filozofování. „Ale starosti jsem si s tím už nedělal. Ovázal jsem si pahýl & zasmál se. & vyrazil s vozíkem za šelmou. Nasměroval jsem ho za nadějí. Vlnící se kopečky jejího rytí jsem měl neustále několik yardů před sebou. Moje posádka se za mnou shlukla na převráceném vraku vlaku & křičela na mě, abych se vrátil.

	Lasičisko zpomalilo & připravilo se & vyrazilo ze země, ve vzduchu udělalo piruetu. Mohl jsem natáhnout ruku & popadnout ho za srst. Díval jsem se, jak opět vyráží k obzoru, jak chvatně tančí pod zemí. & přestal jsem se ho pokoušet chytit, snažil jsem se s ním jen udržet krok & vychutnával jsem si, že mi něco takového umožňuje. Oddal jsem se rychlosti.“

	Aha, takhle to bylo. Jeho filozofie se týkala rychlosti. Zrychlení. Kapitán Vajpaz teoretizoval o štíhlé, vlnící se linii srsti & nebezpečných zubů, pod pronikavým pohledem zaměřených na něj, osobně & naléhavě. Zvíře chtělo předat zprávu. Součástí jeho komunikace bylo i to, že ho připravilo o nohu. „Jeďte za mnou!“ říkalo. „Honem!“

	& tak Vajpaz sledoval svou filozofii, své lasičisko. Zrychlení se stalo svým vlastním účelem & Vajpazův život se měnil s tím, jak se Vajpaz stával prorokem zlasičištělé rychlosti. & tak dále.

	„Rychlost!“ zvolal Vajpaz. Bylo slyšet uznalý šepot.

	Ve streggockých hospodách, v knihách, co psali, které Šam & jeho spolužáci protrpěli, na přednáškách pro veřejnost & pro zvané, kapitáni hloubavě rozprávěli o štětinatém červu, krtkokryse, termití královně nebo zuřivém králíku rex nebo jezevci či krtkovi či krtičisku, běsnícím velkém krtkounovi z kolejmoří, jež se pro ně stali principem vědění či nevědění, pokory, osvícení, posedlosti, modernosti, nostalgie nebo kdovíčím. Byl to příběh lovu, jenž byl jejich prací stejně jako získávání masa.

	Historky vyprávěné ve streggockých hospodách & kavárnách, barech & klubech, pojednávaly i o objevování černých pasažérů, členů Sourozenectva kolejmořských vandráků, zašitých někde v nákladovém prostoru. O cizích březích. O smyšlených zemích za okrajem světa. O přízračných vlacích, o gigantických štětinatých červech, kteří uměli vyrazit ze země & omotat soupravu, již pak stáhli pod zem, o tajemstvích opuštěných souprav bez posádky, které vržou po tratích s jídly nedojedenými, bez jediné duše ve vagonech, o obludnostech kolejí na odlehlých & příšerných místech, o sirénách, stříbrňácích, kolejových pastech, prachových krakenech. Nicméně hlavním pilířem těchto vypravěčských setkání byly filozofie.

	Země Streggok, na západním výběžku souostroví Salaygo Mess. Proslavená lovci, krtčím tukem, rytinami v krtčích kostech & svými filozofiemi. Jejich texty byly po celém kolejmoří prubířskými kameny inteligence.

	Kapitánku Nafiovou Šam nikdy neslyšel veřejně mluvit o své kořisti. Díval se, jak vstává. Jak usrkává ze sklenky. Jak si odkašlává. Místnost utichla.

	Ale vždyť se nic nestalo, pomyslel si. K velkému krtkovi, po němž pátrala, tomu nežlutému tvorovi, se Médés ani zdaleka nepřiblížil. Co jim chtěla říct? Každý kapitán s filozofií o ní tradičně rozprávěl na konci každé cesty, ale Šama až do této chvíle nenapadlo, co by takový kapitán dělal, kdyby se objekt jeho posedlosti neobjevil. Což, jak mu teď docházelo, muselo být běžné. Chystala se říct: „Promiňte – nemám, co bych řekla,“ & měla se opět posadit?

	To sotva.

	„Když jsem k vám promlouvala naposled,“ řekla Nafiová, „moje filozofie mi unikla. Nechala mě na holičkách v kolejmoří, bez paliva & směru, mým očím po ní zbyl jen její mizející prach & dlouhá cesta krtin. Dívala jsem se, jak se vzdaluje.

	Parod Jack.“ Jméno rezonovalo místností.

	„Víte, jak jsou filozofie opatrné,“ navázala Nafiová. „Jak jsou významy prchavé. Velice nerady se pitvají. Opět jsem byla konfrontována se lstivostí nerozumu. Byla jsem rozlámaná, ztracená, věděla jsem, že to nažloutlé zvíře uniklo mé harpuně & pokračovalo ve svém nesrozumitelném rytí, vzpíralo se pečlivému čtení & vyřešení svého tajemství. Ryčela jsem & přísahala, že ho jednoho dne podrobím ostré & řízné interpretaci.

	Když jsme se nakonec opět vydali na cestu, jeli jsme, my, Médea, na jih. Parod Jack byl zcela určitě někde nablízku. Napřed jsme však museli čelit jinému zvířeti, které na nás zaútočilo. & poté ani náznak. Kde nic, tu nic. Všechny vlaky, které jsme míjeli, jsem žádala o pomoc & informace, ale mlčení obestírající Parod Jacka pro mě bylo vábničkou. Jeho nepřítomnost nade mnou visela jako stín. Jeho absence mě jím naplňovala, takže se provrtával nejen zemí & hlínou, nýbrž i mou vlastní myslí, noc za nocí. Teď o něm vím víc, než jsem věděla kdykoliv předtím. Držel si odstup & přiblížil se jedním kouzelným pohybem.“

	No vida, pomyslel si Šam. Nádhera. Trús byl u vytržení. Voam byl zaujatý. Šam cítil pobavení & ohromení & roztrpčení zároveň.

	„Na tohle jste čekala už dlouho?“ zašeptal Vurinam k jedné vedle sedící ženě.

	„Chodím na všechny dobré filozofie,“ odpověděla. „Fretku Neopětovanosti kapitána Genna; na Žorbala & Krtkokrysy Přemíry vědomostí; & Nafiovou. Samozřejmě. Nafiovou & Parod Jacka, Mnohovýznamového Krtka.“

	„Co je tedy její filozofie?“ zeptal se Šam.

	„Ty snad neposloucháš? Parod Jack znamená všechno.“

	Šam poslouchal, jak jeho kapitánka popisuje svá setkání & nesetkání s kořistí, po níž pásla už dlouhá léta, která představovala všechno, co si kdo mohl kdy představit. „Ten ryjící signifikant už pozřel moji krev & kosti,“ máchla svou spletitě skvostnou rukou. „Vábí mě, vyzývá mě, abych ho pozřela zas já.“

	Nafiová se v té chvíli podívala na Šama. Přesně tehdy mu pohlédla do očí. Na zlomek vteřiny se zarazila. Nebylo to dostatečně dlouho, aby si toho všiml někdo jiný. Šam si se zardělými rozpaky uhladil vzpurné vlasy & odvrátil zrak.

	Vím, co chci udělat, pomyslel si. Chci se dostat do Manihiki, ať si kapitánka myslí, co chce. Ten hoch & dívka si zaslouží vědět, co se stalo.

	Podíval se zpátky na Nafiovou, představil si ji, jak se žene přes křižovatky & ty nejdivočejší změti kolejí, jak uhání v patách své filozofii, onomu zubatému obrovskému Parod Jackovi.

	Šama napadlo: Co udělá, jestli ho chytí?

	

		Kapitola dvacátá první



	Lidé chtěli vyprávět od chvíle, kdy jsme poprvé křísli kameny & začali přemýšlet o ohni. Vyprávět se bude, dokud tu bude někdo z nás přebývat, dokud jedna po druhé nezmizí hvězdy jako zhasnutá světla.

	Některé takové příběhy se samy týkají vyprávění jiných. Zvláštní kratochvíle. Zdánlivě zbytečná, nebo něco, v čem se člověk snadno ztratí, jako obrázek, který obsahuje menší obrázek sebe sama, který naopak obsahuje – & tak dále. Takové fenomény mají malebné cizí označení: jsou to mise-en-abymes.

	Právě jsme slyšeli vyprávění vyprávění. Když ho opět sami povyprávíte, zrodí se vyprávění vyprávění ve vyprávění, & budete na cestě k oné abyme. Což je propast.

	Během prvních dní doma ve Streggoku čekalo Šama hodně vyprávění, z nichž některá pojednávala o vyprávění.

	

		Kapitola dvacátá druhá



	Zvláštní, žít dny, které neurčuje rachocení kol. Nezatínat svaly & nenapínat při kolébání nohy bezděčnou zkušeností vlakaře. Fremlo na pevnině nikoho neléčil, takže Šam měl za povinnost zametat, čistit, občas něco vyřídit, velice zřídka zvednout telefon, pak se vykrást ven s ne tak zcela výslovným dovolením, ale bez jakýchkoliv námitek. & hnát se kolem chodců & koní táhnoucích vozy & kolem troubení několika elektrických automobilů šinoucích se po rušných ulicích, aby pobyl s některými dalšími streggockými učedníky, kteří si také vybírali kratičké volno z práce jako kuchtíci, úředníci, nosiči, koželuzi & elektrikáři & umělci, nejrůznější stážisté.

	Řada z nich, jimž křížil cestu při stále stejných pochůzkách, by s ním předtím sotva prohodila slovo. Navzdory létům, která společně strávili ve vyučování, je znal méně, než znal svoje kolegy z vlaku. & nebyl o nic uhlazenější, než býval ve škole. Ale byl cestovatel, který vyjel do světa & vrátil se, & to znamenalo, že měl co vyprávět. Timonovi & Šikastě & Burbovi vyprávěl o krtkovlacích & velkém jižním krtkounovi. & oni poslouchali, ačkoliv teď, kdy nepromlouval ke svým bratrancům, byl jeho projev poněkud váhavý. Osmělen pozorností představoval svým posluchačům denopýra. Tím to bylo zpečetěno.

	Tvořili dočasnou partu & putovali přes střechy streggocké průmyslové čtvrti, hulákali & rozbíjeli okna opuštěných hal, flirtovali & popichovali se, přičemž Denoc kolem nich zvědavě poletoval, kličkoval lesem komínů dštících páru & dým. Sledovali dění na trzích na těch nejrušnějších ulicích zámožných částí města i na jiných místech, vstupovali do nepoužívaných skladišť, utábořovali se ve studených kotlích nepoužitelných pecí.

	Někdy mluvili o rekuperátech.

	~ ~ ~

	Streggok nebyl proslavený rekuperátory. Tito pátrači ve staré hlíně, tito exhumátoři podivností, pocházeli odevšad & odnikud. Různá společná označení, která si dávali, obvykle právě na tento fakt poukazovala: doslechli jste se, že si říkají Rozptýlená kolej; byli Roztroušené sourozenectvo; Nelokalizovaní; Univerzální kopáči.

	Streggok nebyl navzdory své malosti žádný zapadákov. V rámci kolejmoří produkoval neúměrné množství krtčího masa & filozofií. Mezi průzkumníky & lezci byl známý svými Skálotvářemi, civějícími kamennými postavami, které se tyčily na vrcholu ostrova nad hranicí stromů v nedýchatelném vzduchu vrchoviny. (Šam navštívil vyhlídkové terasy pod tranzitní zónou & na mohutné hlavy na vrcholu ostrova pohlížel dlouhými, zrcadlovými & čočkovými periskopy.) Proto třebaže to nebývala jejich první zastávka na cestě, rekuperátoři ve skutečnosti Streggok periodicky navštěvovali. Šam nejednou přihlížel příjezdu rekuperátorských vlaků.

	Tyto soupravy se v ničem nepodobaly jiným vlakům v kolejmoří. Tvořily je velice nesourodé vozy. Silné lokomotivy, přední surové posunovače s boky obloženými nýtovanými pláty, ježícími se svébytnými nástroji rekuperátorského řemesla. Vrtačkami, háky, jeřáby, různorodými neortodoxními senzory, jež měly propátrávat & prosívat tisíciletí odpadků & smetí, kterými bylo kolejmoří hustě poseto. Kousky rekuperátů se využívaly & včleňovaly do souprav. Na horních plošinách se vyskytovali sami rekuperátoři, v nezaměnitelném oblečení, s opasky na nářadí & bandalíry & umolousanými koženými chrániči kalhot, cáry vyčiněných látek & plastových per & okázalými cetkami & věcmi vytaženými ze země & zázračně zachovanými. V přilbách všemožných spletitých vzorů.

	Napřed do vlaků nastupovali městští úředníci & smlouvali ohledně věcí, o něž měli zájem.

	Poté následovali zákazníci nehledící na peníze, streggočtí boháči. & nakonec, pokud byly rekuperátorské posádky ve velkorysém rozpoložení & měly několik dní čas, se pořádal trh.

	Starožitné & znovuzískané zboží se v přístavu rozkládalo na stáncích podle různých taxonomií. Potlučené & zoxidované mechanismy z doby těžkých kovů; úlomky z plastozoiku; výpisy na tenké gumě & starobylé ordinátorové obrazovky z počítačového věku: samé vybrané archeo-rekuperáty ze závratně dávných časů. & taky méně zajímavé věci, vyházené nebo ztracené cokoliv z doby od několika stovek let do včerejška – neo-rekuperáty.

	Občas se našlo i několik málo stolů s věcmi patřícími do třetí rekuperační kategorie. Fyzicky neposlušné neskutečné serepetičky, které vypadaly & chovaly se, jak se nemělo chovat nic na světě. Šam si jeden takový předmět pamatoval – nebo byly tři? Strugacký triskelion, jak ho tehdy nazval rekuperátor, který jím mával, aby upoutal pozornost. Tři zaoblené černé tyče ve stejné vzdálenosti od sebe, ve tvaru připomínajícím písmeno Y. Muž držel jednu tyč & nad ní vyčnívaly ostatní, & uprostřed, kde se měly spojovat, nebylo nic. Nedotýkaly se, ačkoliv zůstávaly u sebe, ať jimi člověk třásl jakkoliv.

	To byl alt-rekuperát. Něco vyrobeného nejen nepředstavitelně dávno, ale i nemyslitelně daleko, daleko za poslední výspou horblohy. Do kolejmoří přivezený, použitý & pohozený některým z návštěvníků z jiných světů, pozůstatek smetený z kosmického klína za pradávných časů, kdy byla tato planeta rušným odpočívadlem, zastávkou sloužící týmž krátkým návštěvám, které náhodou zaplnily horblohu svými zvířaty. Tento svět byl smetiště. Přistávaly na něm lodě na cestě z jednoho neskutečně vzdáleného místa na druhé, které se potřebovaly zbavit odpadků.

	Představa možnosti vyrazit k neznámým útesům rekuperátů, všechno to rytí, kutání, prachtápění, probírání se pobřežími starobylého smetí – tyto činnosti zrychlovaly Šamovi tep. Ale potom co? Měl otázky. Kde rekuperáty končí? Co se děje, když je někdo najde? Kdo je na co používá, když mu je někdo prodá nebo smění?

	&, ačkoliv myslet na něco takového bylo těžší, hlodala v něm ještě poslední věc & tu nemohl nechat být – když myslel na rekuperáty, proč napřed cítil ohromení & nakonec něco jako zklamání?

	

		Kapitola dvacátá třetí



	V zátoce plné spletitých tratí na východním konci Streggoku, těsně za městem, vězel vrak. Byl několik set yardů od břehu, nehybná & rezavějící lokomotiva & vozík, které už před dávnými časy ztratily hnací sílu – špatný kapitán, opilá posádka, nekompetentní výhybkáři. Souprava byla příliš zničená, aby se dala opravit, jako neo-rekuperáty neměla žádnou hodnotu. Rozpadávala se, hemžila se ptactvem obývajícím rezavá zákoutí, které se teď nevraživě rozskřehotalo, když kolem jejich domova zakroužil Denoc.

	Timon, Šikasta & Šam byli sami na kamenité pláži. Seděli nedaleko strže, kde se z vnitrozemí nořil proud vody & kolejřeka, trať, dlouhá smyčka kolejí, & ústily do kolejmoří. Po staré lokomotivě kus od břehu házeli kamením. Timon & Šikasta mluvili. Šam, jehož stále překvapovalo, že se vyskytuje v jejich společnosti, sledoval zvířecí obyvatele mělké pobřežní země. Surikaty, sviště, titěrné krtkouny. Šikasta, stejně pánovitá, jako bývala ve škole, která si ho však teď nevysvětlitelně víc všímala, se na Šama zadívala, až zrudl.

	„Tak z tebe bude doktor na krtkovlaku, Šame?“ zeptal se Timon. Šam pokrčil rameny. „Dopadneš stejně jako tvůj šéf? Nikdo nebude vědět, co přesně jsi zač?“

	„Sklapni,“ odsekl Šam rozpačitě. „Fremlo je Fremlo.“

	„Já myslel, že se chceš zabývat rekuperáty,“ pokračoval Timon.

	„Když už jsme u toho,“ přerušila ho Šikasta, „chceš vidět něco bezva? Má pravdu, rekuperáty byly vždycky to jediný, u čeho jsi zbystřil. Tak jsem ti chtěla něco ukázat.“ Vytáhla si z batohu něco neurčitě připomínajícího výhybkářský dálkový ovladač. Věc byla z černého plastu nebo keramiky, zvláštního tvaru. Třpytila se světly. Naprosto nesmyslně z ní vyčnívaly různé kousky. Linulo se z ní hučení jakoby zneklidněných much.

	Šamovi se rozšířily zorničky. „To je rekuperát,“ vydechl.

	„To teda je,“ přisvědčila Šikasta hrdě. Pak vytáhla krabičku s věcmi velkými jako hrozny, sletovanými ošklivými obvody.

	„To je alt-rekupero,“ řekl Šam. Veteš z jiného světa. „Jaks k tomu přišla?“

	„Od jedné vlakařky.“ Šikasta, podobně jako Šam, pracovala v kolejmoří – v jejím případě na dopravní soupravě. „Ta to dostala zase od někoho, kdo to dostal od někoho jinýho & tak se to táhne dál & dál, až někam do Manihiki. Řekla, že bych se na to mohla podívat.“

	„Můj ty Schopný Ohme,“ řekl Timon. „Tys to nehorázně ukradla.“

	Šikasta se zatvářila upjatě. „Půjčování není krádež,“ ohradila se a otočila se k Šamovi. „Chtěla jsem ti to ukázat. Mohl bys sem přivolat toho tvýho pýra?“

	„Proč?“ zeptal se Šam.

	„Nic mu neudělám,“ ujistila ho. Pozvedla jeden z těch hroznovitých předmětů. Byla na něm sponka.

	Šam se zadíval na Denoce kroužícího ve vzduchu. Někde v hloubi mysli se mu ukrývaly zaslechnuté historky o některých schopnostech některých věcí zanechaných v některých žílách některých rekuperátů. Někde visela určitá nenápadná domněnka.

	Nalákal Denoce na kousek biltongu. „Radím ti, abys mýmu pýrovi nic nedělala,“ varoval ji.

	„Není to tvůj pýr,“ namítla Šikasta. „Ty jsi jeho kluk.“ Připnula věc Denocovi na pravou nohu. Denopýr okamžitě vztekle zašvitořil & vystřelil do vzduchu, přičemž se Šikastě za jejího znechuceného vřískání vymočil na ruku.

	Denoc se míhal vzduchem ve složitých piruetách, smyčkách, vývrtkách, kroutil se, snažil se cizorodého předmětu zbavit. Šikasta si z ruky otírala pýří moč. „Tak,“ řekla.

	Krabička hvízdala & vrkala. Cvakala v komplikovaném staccatovém rytmu s Denocovou vzteklou leteckou akrobacií. Modře podsvícený displej zažhnul, zalila ho elektrická mlha, v níž se objevila tečka odrážející Denocovy vzdušné pohyby. Když pýr odvířil do dálky, hluk strojku utichal; když byl blíže, sílil.

	„To je…?“ začal Šam.

	„Ano, je,“ přikývla Sikasta. „Je to sledovací zařízení. Ví, kde se nachází věc vysílající signál.“

	„Jak to funguje? Na jak velkou vzdálenost?“

	„Je to rekupero, ne?“ opáčila. „To nikdo neví.“

	Všichni tři ucukli, když se k nim Denoc přiřítil. Přijímač zaječel, pak jen kvílel, když pýr odletěl.

	„Kdes to – kde to ta tvoje vlakařka – sehnala?“ zeptal se Šam.

	„V Manihiki. Kde seženeš ty nejlepší rekuperáty. Je tam jedno nový místo na trhu na Strupovité ulici.“ Exotické jméno vyslovila pečlivě, očividně si ho vychutnávala, jako zaklínadlo. „Tyhle věcičky jsou v podstatě užitečný. Když ti třeba někdo něco ukradne & ty v tom máš tenhle aparátek, mohl bys sledovat, kam se poděl. Takže nejsou ani levný.“

	„Nebo když máš něco, po čem pátráš celý život…“ pronesl Šam pomalu. Něco, co se k tobě někdy přiblíží dostatečně, abys to viděla. Ale pak ti to zase vyklouzne.

	„Něco takovýho jsi ještě neviděl, co?“ Šikasta se usmála. „Myslela jsem, že se ti to bude líbit.“

	Kdybys takhle trávila celý život, honila se za nějakým, vábivým cílem, co bys pro takovou věcičku udělala? pomyslel si Šam. Udělala bys cokoliv, že, abys ji taky sehnala, uvažoval.

	Vydala by ses ji koupit třeba i do Manihiki.

	

		Kapitola dvacátá čtvrtá



	„Kapitánko Nafiová?“

	Pokud ji překvapilo, že vidí Šama, nedala to nijak najevo. Předpokládal, že se klidně může stát, že jen tak náhodou vstoupí do její oblíbené kavárny. Že nemusel vypátrat několik svých kamarádů z Méda, aby se jich zeptal, kde si myslí, že by ji mohl najít.

	Seděla u stolku v koutě, před sebou deník, v ruce pero. Nevybídla ho, aby se posadil, ani ho neodehnala. Jen se na něho dívala, dostatečně dlouho na to, aby v něm zesílila už tak silná nervozita.

	„Súrap,“ řekla. „Doktorův pomocník.“

	Opřela se & na stůl před sebou položila ruce, s měkkým plesknutím & tvrdým klapnutím.

	„Upřímně doufám, Súrape,“ řekla, „že tu nejsi proto, abys se mnou probral –“

	„Ne!“ vyhrkl. „Ne. To vůbec ne. Jenom mám něco, co jsem vám tak nějak chtěl tak nějak ukázat.“ Pod košilí ho škrábal Denoc. Vytáhl zvířátko.

	„Tvoje zvíře jsem už viděla,“ řekla kapitánka. Šam natáhl Denocovi nohu, na níž jako klíště stále vyčníval drobný mechanismus.

	Šikasta po demonstraci s úlekem zjistila, že není schopna přilákat Denoce zpátky, aby mu vysílač odňala. Mávala rukama, ale pýr ji, samozřejmě, ignoroval. „Já to snad nedostanu zpátky!“ volala. & Šam dostal nápad.

	Sám pro ni pýra přilákal, ale když se přiblížil na vzdálenost několika yardů, nenápadně pozměnil posunek „poleť sem“ na „uleť“, takže se Denoc ostražitě opět odtřepotal. Šam pak před Šikastou co nejvěrohodněji krčil rameny & omluvně nadzvedával obočí. „Nechce se mu,“ řekl.

	„Měl bys doufat,“ pronesla nakonec & veškerá nečekaná přátelskost z posledních několika dnů byla tatam, „že nikomu nedojde, že je těchhle věciček o jednu míň. Byla bych vážně v pěkné kaši!“ Šam pokorně přikývl, jako by mohl za to, že ji Šikasta ukradla. „Až se ta tvoje létající krysa vrátí, tu věc jí sejmeš & vrátíš mi ji, jasný?“

	Toho večera, mimo doslech & dohled jiné živé duše, si Denoce hvízdáním přivábil do náruče. Prohlédl si sponku na jeho noze. Šeptem se mu omluvil & ještě víc ji přitáhl. Teď by se dala sundat jen s pomocí štípaček na plech. & teď stál tady, nervózně na transformátor, receptor, transceptor, reparátor nebo jak už se té věci říkalo, ukazoval, zatímco Denoc se nepřestával ošívat.

	„Tohle našla jedna moje kamarádka, paní kapitánko,“ řekl. „Ukázala mi, jak funguje. Je k tomu taková, taková jedna krabička podobná… ehm… & ta ví, kde tahle věcička právě je.“ Ve tváři kapitánky Nafiové se nic nezračilo. Šam se nořil dál. Provrtával se kapitánčiným ledovým mlčením jako konverzační krtek.

	„Napadlo mě, že by vás to mohlo zajímat.“ Nabídl jí nesourodý & neucelený popis, co ona zvláštnost umí. „Po tom, co jsem slyšel – byl jsem v té hospodě, paní kapitánko. Je mi ctí pod vámi sloužit & doufám, že bych třeba mohl takovou práci opět vykonávat.“ Ať si kapitánka myslí, že je vtěrka, & pěkně ctižádostivá. Skvěle. „& napadlo mě, že by vám tohle mohlo, víte, tak nějak pomoct.“

	Kapitánka zatahala pýra za nohu, dost silně, až Denoc zapištěl & Šam sykl. Nafiová měla ve tváři soustředěný výraz. Dýchala trochu rychleji než před chvílí.

	„Řekla ti tvoje kamarádka,“ zeptala se, „kde by se takové aparáty daly sehnat?“

	„Ano, paní kapitánko,“ odpověděl Šam. „To místo se jmenuje trh na Strupovité ulici. Je to v…“ Zaváhal, ale kde jinde mohl člověk sehnat ty nejrafinovanější rekuperáty? „V Manihiki.“

	Tehdy k němu vzhlédla. „Manihiki,“ řekla. O rty se jí otřel nesmírně jemný & sardonický náznak úsměvu. „Z dobroty srdce mi přinášíš tuhle věc.“ Kolem úst se jí dál vznášel přízrak úsměvu. Zacukaly se jí koutky. „Jak iniciativní. Jak jsi iniciativní.

	Ano, máš pravdu, že by se to mohlo hodit, Súrape,“ řekla nakonec. Šam polkl. „Je to možnost,“ pokračovala, „o niž by stálo za to usilovat.“ Zadívala se do prázdna. Šam skoro viděl, jak přes koleje rachotí vlak jejích myšlenek.

	„No,“ začal opatrně. „Prostě jsem myslel, že byste třeba ráda věděla, že tyhle věci jsou v Manihiki k sehnání. & kdybyste se opět vydala na cestu, víte…“

	„Jak jsi mě našel, Šame ap Súrape?“

	„Jen jsem slyšel, že byste tu mohla být,“ řekl. Má s někým dostaveníčko? napadlo ho. Prakticky vůbec se nezamýšlel nad tím, jak hodně by ji mohl obtěžovat. „Někdo říkal, že tu máte –“

	„Že tu mám s někým schůzku?“ zeptala se & s dokonalým načasováním za Šamem někdo pronesl jméno kapitánky Nafiové.

	Šam se otočil & nebyl to žádný tajný milenec, kterého si letmo představil. Byl to Unkus Stone.

	

		Kapitola dvacátá pátá



	Po halasném přivítání si Šam, s dlaní stále na rameni staršího kolegy, uvědomil, že Stone kulhá, & hodně. Že se opírá o hole.

	„Jak jste sem vůbec dostal?“ zeptal se Šam.

	„Zlepšil se mi stav,“ odpověděl Stone. Usmál se, ale úsměv nevyzněl tak, jak chtěl. „Stopl jsem si soupravu, co jela do Streggoku. Poštovní vlak. Ať máš nebo nemáš zdravý nohy, vlakař jako já určitý věci zvládne.“

	„Zdravíčko, Stone,“ řekla kapitánka.

	„Kapitánko Nafiová.“

	Ticho dosáhlo nesnesitelné úrovně.

	„Mám jít, paní kapitánko?“ zeptal se Šam. Ale teprve jsem začal, pomyslel si. Vzbudil jsem váš zájem o moji věc! Měli jsme někam nakročeno! Za chvíli už bychom byli na cestě!

	„Co jste mi sem přišel říct, Stone?“ zeptala se kapitánka.

	„Co se šušká,“ odpověděl Stone. Podíval se Šamovi do očí & rychle pohlédl na dveře & kývl.

	Šam pochopil. Sklíčeně se otočil & vykročil ke dveřím. Cestou se pokoušel vymyslet nějakou novou strategii. Pak ale něco zaskřípělo & kapitánka na něj zavolala. Přitáhla další židli.

	„Jestli je to šuškanda,“ řekla, „nebudu přece tak pošetilá, abych si myslela, že se brzy nedonese ke každému vlakaři.“ Ukázala prstem, v němž se snoubily kosti & kov & dřevo. „& nechci být tak podlá,“ dodala, „aby kvůli mně takový vlakař, nebo vlakařka, musel čekat déle, než je nutné.“ Šam se ve výrazu díků uklonil. Bušilo mu srdce. Posadil se. „Takže. Jsem vám vděčná, že jste zprostředkovatelem toho, co zprostředkováváte, pane Stone.“

	„Nuže,“ začal Stone. Zakašlal. „Někdo nás sleduje.“

	„Sleduje,“ zopakovala Nafiová.

	„Přesně tak. Tedy konkrétně vás. Nebo sledoval. Víte, paní kapitánko, v Bollons jsem hodně dlouho ležel v posteli. Ale po nějaké době jsem vstal.“ Poposedl. „Dělal jsem různé práce. Seznámil jsem se s ošetřovatelkami. S některými lidmi, co tam byli. Postupně jsem si to tam prokulhal. Poznal jsem vedlejší cesty & –“

	„Buďte tak hodný,“ přerušila ho, „popostrčte tento vůz k důležitějším věcem.“

	„No, jeden prodavač ovoce, kterého jsem tam poznal, se mě ptal, kdo jsou moji kamarádi.“ Stone se ve snaze mluvit co nejrychleji málem rozkoktal. „Řekl, že ví o lidech, co se ptají, co se mi stalo. Co se nám stalo. Pídí se po informacích. Řekl, že se od někoho něco dozvěděli, od nějaké ženské, která se doslechla o něčem, co jsme našli…“ Zavrtěl hlavou & pokrčil rameny. Šam polkl & taky pokrčil rameny. Já o tom taky nic nevím! podařilo se mu nevykřiknout. „Vyptávali se na naši cestu. Na ten vrak. Na posádku. Vyptávali se na vás, paní kapitánko. Napřed jsem si myslel, že to nic není.“

	„Ale,“ pobídla ho Nafiová.

	„Ale… víte, když jsem nastoupil do toho poštovního vlaku, abych se vrátil domů, za pár dní se za námi objevil jakýsi vláček. Několik mil daleko. Šikovná mašina, jeden vagon & z toho, co spalovala, nebylo moc dýmu. Prvotřídní kvalita. Hodně dobrou mašinu poznám na první pohled & tahle měla uhánět s větrem o závod. Ale držela se za námi ve stále stejné vzdálenosti. Strašně moc dlouho.

	Ani tehdy bych o tom možná ještě nepřemýšlel. Zanedlouho zmizela. Jenže já ji uviděl znovu. & nejen to.

	Byli jsme na pláni. Žádné kopce, lesy, nic. Neměla se kam schovat. & spatřil jsem ji zas & pak ještě jednu. Udržovaly si odstup.“

	„Sledovaly vás,“ dovodila kapitánka. „I kdybychom předpokládali, že je to pravda, určitě všichni věděli, kam máte namířeno?“

	„Věděli, kam jsem řekl, že mám namířeno, paní kapitánko. & já tam namířeno měl. Ale možná si mysleli, že jedu někam jinam. Jako by si mysleli, že máme nějaký plán.“

	„Děkuji vám, Unkusi Stone,“ řekla kapitánka nakonec. Pokývala hlavou. „No… ať tahle zvláštní očka předpokládají cokoliv, budou zklamána. Nemůžu jim vyjevit žádná tajemství.

	Tak.“ Nafiová se narovnala & popotáhla. „Musely se kolem nás rozvířit fámy. Fámy & špatnosti. Jestli se pro něco takového rozhodnou, ať jsou tihle naši nevítaní stoupenci kdokoliv, nepřijde jim příliš zatěžko zjistit, kam máme namířeno příště. & já už někam namířeno mám. Chtěl byste mě doprovázet?“

	„Chystá se další cesta, paní kapitánko?“ zeptal se Stone. „Bylo by mi ctí.“ Polkl. S nohama ve stavu, v jakém je měl, by u řady posádek nebyl vlakařem první volby. Nafiová mu vycházela vstříc způsobem, jakým by mu mnoho kapitánů vstříc nevycházelo. „Jedeme zpátky na jih?“ ptal se. „Budeme hledat další jižní krtkouny?“

	„Samozřejmě. To je koneckonců naše práce. Ale tahle výprava bude možná hodně dlouhá. Netuším, kde bychom mohli skončit ani po jaké trase bychom se tam mohli dostat.“

	Ale při pohledu na její oči, při pohledu na to, jak soustředěně hledí na mechanismus přicvaknutý k Denocově noze, Šam už tušil, že to ví. Měl určitou představu, kam by se s případnými zajížďkami mohli dostat. & zevnitř mu do hrudního koše bušilo vzrušení. V té chvíli ho v žebrech cítil stejně, jako když si představoval, jaké by to bylo, kdyby mu uvnitř těla poletoval Denoc.

	

		Kapitola dvacátá šestá



	Bylo to–?

	Vést deník je nezbytné. Dobrý důstojník bude svědomitý & s veškerými takovými dokumenty, ať naťukanými do digitálního zařízení, ručně zapsanými na prvotřídním papíře, zataženými do uzlopísma severního kolejmoří nebo zhotovenými kdovíjak jinak, bude zacházet jako s externí pamětí, jíž také jsou. Soustředění na to, co bylo vykonáno & co následuje, objasní příčiny & důsledky.

	Běda, deníkové záznamy jsou však někdy opomíjeny. Všichni rádi píší o setkáních s predátory nebo kořistí, dramatických lovech na krtky & zjeveních. Ale co ty dlouhé & četné dny, kdy se nic neděje, kdy jen plyne čas na všedních kolejích, kdy se jen vytírá, nevidí nic významného, nic nenachází, kdy se nepřijíždí do cíle, ale zůstává se stále daleko od místa, odkud jste se vydali? Za oněch dnů může zapisovatel dělat chyby, nebo se vůbec nestarat. & z takových situací vycházejí otázky jako „Bylo to –?“

	Ačkoliv někdy nejistotu – ba šok – nevyvolává neadekvátní pozornost. Médés se chystá vyjet na trať. Na trasu velmi odlišnou od té původně plánované. & to vše jen kvůli přímluvě, k níž se tak lstivě uchýlil Šam.

	Zdá se, ani zdaleka ne jen jemu, těžko uvěřitelné, že proto dochází k zajížďce, a je těžko vysledovatelné, jak se k ní dostal. Vlastní lstivost ho překvapila natolik, že jí přestal rozumět. Nechápe, jak může jet tam, kam jet chtěl.

	

		Kapitola dvacátá sedmá



	Zpátky na kolejích, zpátky v kolejmoří. Pohupuje se na patách na Médovi. Brzy se rozpomene na onen rozhovor, na varování Unkuse Stona. Bylo úžasné, jak moc Šama těšilo, že vnímá klouzání svých chodidel, rachot & sklon uhánějících kolejí. Denoc se snášel z oblohy & rozháněl železniční racky, kteří je následovali.

	Kapitánka postavila takřka stejnou posádku jako předtím. Navzdory veškeré své mlčenlivosti, zahloubanosti & těžkopádnému přemítání – obvyklým nedostatkům každého kapitána na lovu filozofie –, probouzela oddanost. Byl tu Fremlo & Vurinam, Šossunder & Nabby & Benightly, teď světle neoholený & stále nepříliš hovorný, přesto Benightly, který plácal Šama do zad s nepředpokládanou přátelskostí, až přistával na plošině. Se Šamem spolupracovali jako dříve, jednali s ním za podobných škádlivých narážek & s drsnou kamarádskostí, ale teď s ním po skončení směny i popíjeli & nezdáli se naštvaní, když mlčel, nejistý, co vlastně má povídat.

	Pokračovaly samozřejmě i zvířecí zápasy. Lindová & Jaskan se na Šama šklebili, když vsázeli mince na výsledky příšerných střetů krysek, myší, maličkých bandikutů, ptáků & bojových brouků. Šam se držel od zápasišť co nejdál. Vždy, když je spatřil, hned začal věnovat úzkostlivou, rozněžnělou & přehnanou pozornost překvapenému & potěšenému pýrovi. & všímal si, že Vurinam, který na projevy jeho péče nejednou pohlížel, už podle všeho nesleduje zápasy tak často jako předtím.

	U hranice horblohy prskal jakýsi dvojplošník & Denoc k němu začal ve spirále stoupat. Šam viděl drobné zdrojové výstupky na jeho noze. Nebylo těžké je Šikastě nevrátit.

	Letoun hučel na západ. Možná pocházel z Morningtonu, elegantního ostrova aviatiků. Možná vezl bohaté osazenstvo ze Salaygo Messu. Jelikož byla komplexní technika dostupná jen v několika kolejmořských zemích & vzhledem k ceně paliva, nutnosti disponovat dlouhými plochými vzletovými plochami – které se na strmých & svažitých ostrovech budovaly těžko –, cestování vzduchem bylo nákladné & neobvyklé. Šam upřel ke stroji toužebný pohled, přemýšlel, co jeho piloti asi tak vidí.

	Byli několik dní pryč ze Streggoku, svižně uháněli lesem & zvlněným terénem. Projížděli neobvyklými železničními krajinami. Podél řek & tůní, vodní toky překonávali na vyvýšených deformních kolejích.

	„Kam máme namířeno, paní kapitánko?“ ptal se Šamovi na doslech nejeden důstojník & otázka, byť mírně impertinentní, nebyla nijak překvapivá. Jeli na západ, nikoliv na jih, na jihozápad, jihojihozápad nebo dokonce na západojihozápad, jak by se dalo očekávat při lovu krtka. „Musíme vyzvednout nějakou výstroj,“ odpovídala pouze.

	Šam měl práci ve Fremlově stísněné ošetřovně, ale využíval čas k průzkumům. Nacházel si zašívárny. Průlezy. Místa v nákladovém prostoru. Sedával ve velké skříni ve skladovacím voze, tiskl oko k nedokonale utěsněné fošně & vrstvami dřeva vyhlížel k obloze.

	Po spletitých & protínajících se mostech přejížděli dlouhé yardy nad zejícími propastmi, míjeli ostrůvky vykukující z nekonečného kolejoví, někdy zastavovali, aby doplnili zásoby jídla & protáhli si své pevninské nohy.

	„Dobré ráno, Žed.“

	Šam měl důvod zaváhat. S harpunářkou si dosud vyměnil jen pár slov. Ale teď masíroval křídla svému denopýrovi, jemnými dotyky konečků prstů cítil, jak se zacelují, byl kousek od kapitánčina pódia & Žed se tu opírala o nejzazší zábradlí & upírala zrak na koleje, po nichž právě projeli.

	Byla to zvláštní žena.

	Vysoká & svalnatá vojačka, původem z Jižního Kammy Hammy. Stále chodila v okázalé kůži oněch válečnických & podivínských odlehlých ostrovů, kde válečné vlaky poháněly motory s hodinovými stroji.

	„Dobré ráno,“ řekl ještě jednou.

	„& je dobré ráno?“ opáčila Žed. „Opravdu? Tím si nejsem tak jistá.“ Dál hleděla za vlak. Proplétali se okrajem lesa, mezi natěsno položenými kolejemi se tyčily stromy, z větví na ně křičela zvířata & ptáci s načechraným peřím. Žed si přiložila prst ke rtům & ukázala na místo vysoko nad klenbou lesa. Svištící kolotoč listí. Víření rozdmýchávaných, deštěm nalitých mračen. „Podívej.“ Krátce ukázala na koleje po obou stranách trati, po níž uháněli.

	Po dlouhé chvíli, kdy bylo slyšet jen čukačuču kol, Šam řekl: „Nevím, co vidím.“

	„Čisté koleje, které by takové neměly být, kdyby je dlouhé dny nikdo nepoužil,“ řekla. „Tohle vidíš. Věci, co se hýbou tak, jak by se hýbaly, jen kdyby bylo něco nablízku.“

	„Chcete říct…“

	„Myslím, že tu poblíž někoho máme.“ Nakonec se otočila & zadívala se Šamovi do očí. „Je tu kvůli nám. Čeká. Nebo nás sleduje.“

	Šam se rozhlédl, jestli někde neuvidí Stona. „Jste si jistá?“

	„Ne. Vůbec ne. Řekla jsem ‚myslím‘. Ale myslím, že to tak je.“

	Šam se zadíval do přítmí, které vytvářely stíny ubíhajících stromů. „Co by to mohlo být?“ zašeptal.

	„Nejsem senzibilka. Ale jsem vlakařka & vím, jak se koleje chovají.“

	~ ~ ~

	Té noci se Šam kolébal na palandě do Médova rytmu & pohyb vozu tmou se přetavoval do nepříjemných snů. Procházel se po kolejích, dlouhými kroky z pražce na pražec, rozechvělý & strnulý hrůzou z blízkosti země. Země, jež kolotala, kvasila životem, připravená pozřít ho při prvním klopýtnutí.

	Vyhánělo ho to z okraje lesa.

	Bylo to něco, ach, určitě to bylo něco. Pokoušel se přidat do kroku & klopýtal & zahlédl & uslyšel frknutí & ucítil, jak se chvějí koleje & uviděl cosi, v čem se snoubil vlak i zvíře, mručící šelma hrabající do kolejnic, když se k němu ztěžka blížila na svých kolech. Vrčela. Kolejmořský skřet, anděl kolejí.

	Když se probudil, nepřekvapilo ho, že je stále hluboká noc. Třásl se & vyplížil se na plošinu, aniž vzbudil své druhy. Nad kolejmořím blikaly hvězdy nebo světélka, míle & míle od bezpečné pevniny.

	~ ~ ~

	 „Viděl jste někdy anděla?“ zeptal se Šam doktora Fremla.

	„Viděl,“ odpověděl Fremlo hlasem hlubokým & vysokým zároveň. „Nebo neviděl. Záleží, jak se to vezme. Jak dlouho musí trvat ‚zahlédnutí‘, aby se dalo počítat za ‚vidění‘? Víš, ve vlaku cestuju déle než všichni ostatní.“ Doktor se ostře usmál. „Něco ti povím, Šame ap Súrape, něco, co se obecně nepřiznává, byť nejde o žádné tajemství. Jako vlakoví doktoři vzbuzujeme neskonale větší vzrušení než tvůj felčar doma. Ve většině případů ale nejsme ani zdaleka tak dobří lékaři.

	Nedokážeme držet krok s výzkumem. Máme několikaleté zpoždění. & do tohohle oboru nás dostává fakt, že někdy chceme přemýšlet i o jiných věcech než o medicíně. Proto mě zase tak moc nepřekvapuje tvůj vrtkavý zájem.“ Šam mlčel. „Ale nechápej mě špatně: starám se o většinu věcí, které můžou trápit kohokoliv z posádky. Jsem přinejhorším průměrný doktor, ale jsem vynikající vlakař. & jsem jediný člověk – & ano, myslím, že v to můžu zahrnout i kapitánku –, kdo viděl anděla.

	Ale jestli jsi za mnou přišel pro nějaké strašidelné historky, obávám se, že budeš zklamán. Bylo to dávno, bylo to daleko & byl to jen okamžik. Nejsou neviditelní, ať jsi v tomhle ohledu slyšel cokoliv. Ale pohybují se velice rychle. Po vedlejších trasách & výhybnicích, o kterých nikdo jiný neví.“

	„Co jste viděl?“ zeptal se Šam.

	„Byli jsme u pobřeží kolonie Kokos. Pátrali po pokladu.“ Fremlo nadzvedl obočí. „U správné změti kolejí, jakýchsi kamenných zubů. Věděli jsme, že nás něco sleduje. & potom jsme něco uslyšeli.

	Kousek od nás, nebylo to víc než pár set yardů, shluk zašmodrchaných kolejí, všelijak se křížily & slévaly se do tunelu ve skalní stěně.“

	„Ty koleje ubíhaly dovnitř?“

	„Byla v něm velká tma. Byl plný stínů. & ještě něčeho. Něčeho, co tak jakoby zavřískalo & potom najednou hlučně & hrůzně vyjelo ven.“

	Šam se lekl, když mu něco sevřelo rameno: Denoc – slétl ze vzduchu, aby se na něm usadil.

	„Nebudu tomu říkat vlak,“ pokračoval Fremlo. „Vlaky, v celé své různorodosti, jsou stroje zhotovené k naší přepravě. Tohle bylo něco samo pro sebe. Vyjelo to z toho otvoru obestřené stříbrným ohněm.

	Myslíš, že jsme tam lelkovali, abychom viděli, jak se to blíží? Vyrazili jsme zpátky do známého kolejmoří. & naštěstí nás to nechalo odjet. Vrátilo se to pro další pokyny od velkého ředitele na obloze.“

	Ze způsobu, jak Fremlo dokončil své vyprávění, Šam nedokázal poznat, zda v to doktor věří, nebo jen cituje folklór.

	~ ~ ~

	Nad vlakem trůnil neviditelný mrak. Šamovi všichni připadali jaksi zdrženliví, stísnění. Nikdo nic neřekl, ale jako by se všichni shodovali, že jejich prokletý vlak rozhodně něco sleduje. Ať už pro anděly, hladová monstra, piráty, lupiče nebo imagináry, vlak byl kořistí.

	Proto je skoro překvapilo, že se někam dostali. Když spatřili, jednoho krásného pozdního večera na úseku, kde se půda mezi kolejemi ztrácela ve vlnách divoké trávy & vysokého plevelu, jež jim ve větru kynuly na pozdrav, skupinu ostrovů. Skalisek, kde si racci v křovinách čechrali zadky & se zájmem si je prohlíželi.

	Médés se přibližoval kolem čím dál větších vykládacích ploch, známek osídlení, dalších výhybek, elektrických drátů, návěstidel varujících před úseky se slabými kolejemi, příšerných skalisek & útesů & rozšiřujících se stožárů elektrizujících jisté trati pro vlaky, jež mohly jezdit na takový proud, & pak i vlaků samých, znenadání, šinoucích se nebo nehybných, vlaků všemožných druhů pohybujících se kolem rozlehlé kamenité země. & na jejím břehu město. Místo řady věží & architektury smetištní důmyslnosti, čišící úžasem.

	„Země!“ oznámil z reproduktorů někdo ve strážním koši, naprosto zbytečně. Tou dobou už všichni věděli, kde jsou.

	Ve městě Manihiki.

	

		Část třetí
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	Želva ryjící

	Magnigopherus polyphemus

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Kapitola dvacátá osmá



	Tak toto byl střed světa.

	Šam se usilovně snažil necivět jako zelenáč. V Manihiki to ale nebylo snadné: podívaná začala, ještě než zajeli do soustavy odstavných kolejí v největším přístavu ve známém světě.

	Proplétali se nekonečnou chaotickou přehlídkou souprav. Kolem posádek, které jim nevěnovaly pozornost, posádek, které na ně hleděly, posádek ve svršcích, které je označovaly za sousedy Streggokur & posádek v oděvech působících jako z obrázků nebo snů. & lokomotiv. Nebo, přesněji řečeno – protože ne všechny vlaky měly lokomotivy – hnacích prvků.

	Viděli malou soupravu o pouhých třech vozech, posunující se po kolejích přístaviště na konci velkých hučících provazů, tažených dvěma mohutnými ptáky. Tedy káněcí vlak, emisara ze souostroví Tíchí. Dřevěné vlaky ozdobené maskami; vlaky potažené raženými plechovými tvary; vlaky osázené kostěnými ozdobami; vlaky o dvou & třech plošinách; koženkové vlaky potřísněné akrylovými barvami. Médés míjel rachot & řinčení dieselových souprav podobným jemu samému. Projížděl kolem uječených, přezdobených, neukázněných parních vlaků, které plivaly & hvízdaly & říhaly špinavá oblaka jako otravné boží děti. & další.

	Kolejmoří: rozlehlý & různorodý železniční ekosystém. Projížděli pod dráty na oněch několika málo mílích elektrizovaných pobřežních tratí. Spatřili krátký vůz z vycíděné oceli, s hrstkou tónovaných oken, jehož kola otáčely dozadu zahnuté písty vyčnívající z boků vozu. Co měly znamenat všechny ty nevrlé výrazy – na Fremlově tváři, na tvářích všech Šamových druhů? To potlačované znechucení patrné na kapitánce Nafiové?

	Aha. Byl to trestanecký vlak. V jeho rozpálených útrobách byly v řadách připoutány desítky otroků opírajících se do klik, kterými za svistotu bičů otáčeli koly.

	„Jak to můžou dopustit?“ vydechl Šam.

	„Manihiki se považuje za civilizované místo,“ řekl Fremlo. „Na břehu otroctví neexistuje. Ale víš, jak funguje přístavní pořádek. Na každém vlaku v přístavišti platí zákony jeho domoviny.“ Kolejmořské země znaly tolik zákonných soustav, kolik bylo jich samých. V některých existovali otroci.

	Šam si představoval, jak vykopává dveře & žene se chodbičkami vlaku & střílí ničemné dozorce. Z vlastní bezmocnosti byl celý nesvůj.

	& solární vlaky z Gul Fofkalu; lunární soupravy kdovíodkud; šlapací vlaky z Mendany; vlak s rokokovým hodinovým strojem, který vyloudil Žed úsměv na tváři & přiměl ji zamávat posádce, která zpívala písničky o natahování & otáčela velikánským klíčem; pásové vlaky z Clarionu, které posádka udržovala v pohybu neustálým během; vláčky tažené stády kopytnatců, pohybujících se vedle trati, jež dokázali odrážet útoky ryjících predátorů mělkého kolejmoří; jednomístná vlakokola; mohutné válečné vlaky s neviditelným pohonem; elektrické vlaky při průjezdu obestřené praskotem & prskotem.

	Manihiki.

	~ ~ ~

	Šamovým prvním úkolem po zastavení nebylo, jak očekával, namotávat obvazy nebo uklidit Fremlovo kupé, dokonce ani ne zajít nakoupit kdovíjaké chybějící lékařské potřeby.

	K Fremlovu nevěřícnému ohromení sama kapitánka Šamovi poručila, aby ji doprovázel při tom, co nazvala manihikijskými „pochůzkami“.

	„Nikdy jsi tady nebyl,“ konstatovala, zatímco si natahovala rukavice – levou upravenou pro její anorganickou ruku –, kontrolovala knoflíky & zapínání na kabátu & ometala si prach z naškrobených nohavic.

	„Ne, paní kapitánko.“ Přál si, aby se mohl nasoukat do nějakého slušného oblečení.

	Vedle výsadkového vozíku, za přehrabování & udusávání vykutané hlíny, vykukovaly ze země zvědavé rozpláclé tváře místních krtků & podzemních krys, polokrotkých zvířat vypasených přísunem zbytků jídla & organických odpadků. Denoc mu celou cestu do přístavu svíral rameno. Dokud nevysedli.

	Ve městě, které, jak naznačovala Šamova omezená zkušenost s alkoholem, vyvolávalo stejnou závrať jako opilost. Hlučné doky, hustý, mnohojazyčný dav. Hvízdot, smích, vyvolávání prodavačů. Šam viděl lidi v šatech všemožných střihů & barev & tradic, od žebráckých hadrů přes pogumované kombinézy po cylindry kněží Toho Schopného Ohma, napodobující dandyovský styl oblékání jejich boha. & – Šam valil oči – drsné, šílené úbory & provizorní stejnokroje rekuperátorů.

	Učenci z Kamenic sledovali kejklíře z Tharpu; vyslanci z Cabiga podkasávali roucha u manihikijských louží; lovci v pittmanských kombinézách si vyměňovali mapy & duchaplné postřehy s lezci z kolonie Kokos. Mola byla rejdišti kapsářů, podvodných hráčů, falešných přeživších obětí smyšlených vlakových katastrof, prosících o almužny. Šam neměl peníze, které by si před nimi musel chránit.

	Historie se zde jevila nesmyslná, nebo přinejmenším zmatená. Jedna budova byla okázale nová, s ocelí v omítce. Ta hned vedle byla o stovky let starší & ošuntělá. Hybridní místo. Zvířaty tažené pevninské vozíky, rikši, vozy se spalovacími motory s vrčením se proplétající městským inventářem v nekonečně pestré směsici stylů, domy postavené z materiálů, jež jako stavební materiál vůbec nevypadaly. Jako by byly použity v nějaké sázce.

	Tu & tam postávali manihikijští vojenští uniformovaní důstojníci, napůl ve službě, napůl jen na očích, napůl flirtující s kolemjdoucími. Ano, tato matematika byla správná: toto holedbání mohlo sestávat jen ze tří polovin. Mohli zařvat nějaký příkaz okolojdoucímu výrostkovi nebo s drsnou, přísnou vervou zasáhnout při nějaké rozepři. Představ si je na kolejích, pomyslel si Šam. Vlak železničního vojska pobíjející piráty, třeskot zbraní, záchranné mise & obrana k pronájmu.

	Denoc vyletěl do dolblohy, prozkoumával střechy, řezby, chrliče – zflikované, jak si uvědomil Šam – z rekuperátů. „Dávej pozor,“ zavolal na pýra. Třeba nad Manihiki létali štíři velcí jako jeho ruka. Neměl tušení.

	Kráčel za kapitánkou, která si razila cestu davem. Kolem obchodů, stánků & pouličních prodavačů nabízejících láhve & magnety. Květiny & plochotiskové aparáty. Obrázky šelem & andělů trestajících hubristy, kradoucích se v noci ven & opravujících koleje, ptáků s vírokřídly přebývajících mimo tento svět.

	Do oblasti knihkupectví, jež se vyznačovala, jak si Šam uvědomil, širokým chápáním toho, co dělá knihu knihou. Potemnělými místnostmi plnými papíru & kůže, disků do ordinátorů & svitků filmů. Kapitánka Nafiová byla vítána se zdvořilým uznáním. U nejednoho stánku jen vyslovila své jméno & prodavači se hned dívali do knih nebo otevírali soubory na zářících obrazovkách.

	„Neznámo,“ mumlali si. „Je to tak? Všeobecné teorie. Také Prázdné signifikanty, Asymptotický telos, Vyhýbavý účel. Ztráta. To všechno u vás máme.“ Její klíčová slova srovnávali s nově získanými texty. „Sulaymanovo O lovu filozofií má nové vydání. & v předpředpředposledním čísle Čtvrtletníku kapitána filozofa se objevil jeden článek, moment, podívám se, ‚Lovení kořisti‘, ale ten už jste nejspíš viděla.“ & tak dál.

	Co tady dělám? přemýšlel Šam. Jestli s sebou chtěla mít poskoka, proč si nevzala Šossundera?

	Kapitánka, jako by tuto myšlenku uslyšela, přidušeně pronesla: „Pojď už, Súrape. Oči na stopkách. Do Manihiki nás dostal tvůj návrh. Dobrá práce. To by sis chtěl nechat všechnu tuhle podívanou ujít?“

	Zvažovala klady & zápory každé nabídky. Texty, které nakoupila, mlčky předávala Šamovi. Tomu těžkl tlumok.

	U jednoho obrovského, omšelého & polorozbořeného skladiště, z něhož se ozývalo pronikavé hašteření, se Denoc vydal prozkoumat střechy. Nafiová se dívala, jak odlétá. „Zopakuj mi ještě jednou,“ řekla, „kde by se podle té tvojí kamarádky dalo nalézt to sledovací zařízení.“

	„Na Strupovité ulici,“ odpověděl Šam. „Na tržnici. Říkala, že tam bývají ty nejlepší rekuperáty.“

	Kapitánka ukázala na ceduli na zdi. Tržnice na Strupovité. Šam vytřeštil oči. Nebylo pochyb, že Nafiová ví, jaké artefakty toužil vidět. Po vláčení se všemi těmi knihkupectvími – byla toto odměna za to, že jí řekl o tom technickém udělátku?

	„Nuže,“ řekla. Ukázala mu, nečekaným nádherným pohybem rukou, že by měl vejít jako první. „Jdu nakupovat rekuperáty.“

	

		Kapitola dvacátá devátá



	„Máš ty knihy?“ zeptala se kapitánka. „Máš za úkol odnést je zpátky do vlaku. Chvíli tě teď nebudu potřebovat, Súrape.“

	„Mám jít zpátky?“ Vždyť jste mě sem sotva přivedla, pomyslel si.

	„Přesně tak. Chci je mít do setmění.“

	„Do…?“ Stmívat se mělo až za několik hodin. Měl několik hodin času. Dávala mu hodiny času! Hodiny, během nichž si měl manihikijskými ulicemi najít cestu zpátky. Tímhle tržištěm. Nafiová mu ještě podávala bankovku. I peníze? „Oběd. Ber to, že ukrajuji z tvého podílu.“ Koktavě poděkoval, ale Nafiová už byla pryč.

	No, & tak jsem tady, pomyslel si malátně. Mezi rekuperáty.

	Tržnice byla v pasáži. Nahoře se táhlo několik úrovní rušných chodeb, k nimž vedla točitá schodiště. Kolem Šama stály nekonečné stánky úžasných nalezených věcí. Přímo rezonovaly hlukem prodejních pokusů, dohadování, zpěvu, vypočítávání zboží. Veškeré obchodní transakce doprovázela na kytaru & hoboj partička hudebníků, jakási žena dohlížela na zvláštní zvuky linoucí se z čehosi na způsob kostěné schránky.

	& elegantní & zanedbaní lidé, obchodnice & obchodníci, drsně odění žoldáci & nájemní surovci. Vlakaři. Intelektuálské typy. Hodnostáři & dobrodruzi v přepychových či podivných či barbarských svršcích svých domovin. & všude rekuperátoři.

	Já vím, já vím, pomyslel si Šam v reakci na opravná vyjádření & varování Trúse & Voama. Já vím, že se jen vytahují. Ale přesto!

	Rekuperátoři po sobě hulákali vlastní hantýrkou. Před očima si spouštěli & zvedali vrstvy clon, na ochranných kombinézách, na kožených, jakoby řeznických zástěrách & kalhotách s mnoha kapsami si mačkali cvočky & výčnělky. Dloubali do zvláštních krabiček & pohrávali si s nimi i s všelijakými jinými kousky rekupera, které do vzduchu odrážely barvy & obrazy, které zpívaly & tlumily místní světla & nutily psy uléhat.

	Zvědavost v něm překonala úžas. „Co je tohle?“ Ukázal na rzí zdeformovaný železný klín. Prodavač mu věnoval kyselý pohled.

	„Hasák,“ odpověděl.

	„& tohle?“ Jakýsi naplesnivělý několikabarevný čtverec potištěný drobounkými plastikami.

	„Dětská hra. Tak tvrdí učenci. Nebo věštecká pomůcka.“

	„Tohle?“ Filigránová pavoukovitá hrudka snad ze skla, kolem níž klepaly komplikovaně článkované nohy.

	„To nikdo neví.“ Muž Šamovi podal kousek dřeva. „Udeř do toho.“

	„Cože?“

	„Bouchni to.“ Muž se zakřenil. Šam zasadil předmětu ránu. Nerozbil se, ač vypadal, že by snad mohl. Kolík se naopak zavinul jako poraněné chapadlo. Šam ho pozvedl. Už z něj byla sevřená spirála, i když v jeho ruce stále působila tvrdě.

	„Toto je mimozemskost,“ řekl muž. „Tenhle závitník je alt-rekuperát. Z jedné nebeské zastávky.“

	„Kolik stojí?“ zeptal se Šam. Prodavač na něj upřel vlídný pohled & vyslovil cenu, při níž Šam ostře zaklapl ústa & odvrátil se. Potom se otočil zpátky.

	„Ehm… můžu se vás zeptat…“ Rozhlédl se, aby se ujistil, že Nafiová není v dohledu ani na doslech. „Neznáte nějaké, nějaké děti? Rodinu? Mají takový oblouk, který vypadá, jako by byl vyrobený z nějakého starého rekupera.“

	Muž z něj nespouštěl oči. „O co ti jde, hochu?“ zeptal se nakonec. „Ne, neznám. Netuším, co by mohli být zač, & radím ti, abys to taky nevěděl.“ Nevěnoval pozornost Šamovu zděšení & opět se vrátil ke svému halasnému, skandovanému oznamování, že prodává nářadí & závitníky & vynikající laciné rekuperáty.

	Šam vyzkoušel ženu smlouvající s jedním nabroušeným kupcem ohledně starodávných ordinátorových obvodů; přešel ke dvojici mužů specializovaných na mimozemské alt-rekuperáty jejichž kamrlík byl plný veskrze znepokojivých kousků podivnosti; k dodavateli nikoliv rekupera, ale zařízení k jeho dobývání: magnetitu, měřidel, dálkových brýlí, lopat, šroubovicových vrtacích bot, vzduchových čerpadel & masek k celkovému zanoření do země. Sledovala ho skupinka mladých mužů & žen přibližně jeho věku. Ušklíbali se & něco si šeptali, absurdními nožíky si čistili nehty. Rozptýlili se, když se na ně přísně zadíval důstojník železničního vojska, ale když odešel, hned se opět shlukli.

	Stůl s panenkami. Starými panenkami, rekuperovanými panenkami. I přes usilovné čištění zůstávaly navždy zabarvené prachem, v němž ležely tolik generací; ať měla mít jejich kůže jakýkoliv odstín, teď vypadala sépiově, jak by se jevila při pohledu přes špinavé sklo. Většinou měly lidské tvary, většinou tvary žen nebo dívek, byť mimořádně pochybných fyzických proporcí, s hustě zauzlovanými & zašmodrchanými vlasy, pokud jim tedy ještě zůstávaly. Několik z nich mělo groteskní, monstrózní podobu. Řada neměla končetiny. Potřebovaly se dostat do péče někoho, kdo podobné věci vyrábí.

	Ať se Šam vydal kamkoliv, odpověďmi na jeho otázku, jeho popis oblouku & dvou dětí, byla buď upřímná nevědomost, nebo ostražité poznání, následované lhaním & nebo radami, aby to nechal být. Rekuperátoři většinou reagovali prvním způsobem, místní kupci druhým.

	Co věděl o této rodince? Starší sestra, mladší bratr. Nepořádný dům. Se zarputilými rodiči na dalekých cestách. Kteří, jak prozrazovaly kosti, zemřeli.

	Tyto myšlenky Šama nevyhnutelně přivedly k uvažování o vlastní rodině. O matce & otci často nepřemítal, oba v něm zadusil zármutek & nehoda. Ne že by mu byli lhostejní: rozhodně mu na nich záleželo. Ne že by netušil, že jejich neexistence není důležitá. Nebyl hloupý. Šlo spíš o to, že si nevzpomínal na jejich péči, neboť se o něj celý život starali Trús & Voam – kteří ve skutečnosti byli jeho rodiči, & v tomto měl jasno. Zájem, který cítil o svou matku & otce, byl zájem o ztracené cizí lidi, s přípodotkem, že by mohl působit neloajálně k těm, kdo ho vychovali.

	Ale zničehonic si uvědomil, že s těmi dvěma dětmi na snímku nejspíš sdílí skutečnost, že je, technicky vzato, má-li to přesně pojmenovat, sirotek. Což bylo slovo, které se člověku umí usadit v hrdle. Nuže. Byli ta dívka s hochem taky pomocníci nějakého doktora, neuspokojení, prahnoucí po rekuperátech, postrádali něco? O tom pochyboval.

	Celá pasáž byla plná hodin mnoha & mnoha stovek typů. Některé byly moderní, jiné očividně vykutané v kolejmoří, hrdě opravené, aby opět fungovaly & v přesně stanovených intervalech vystrkovaly malé ptáčky. Některé měly modré displeje, na nichž svítila čísla. Všechny Šamovi ukazovaly, jak rychle běží čas.

	„Jak jste se stala rekuperátorkou?“ Drsně vyhlížející žena, kterou Šam oslovil, překvapeně vzhlédla. Upíjela dehtovitou kávu, s kolegy si vyměňovala historky z kopání. Ne nevlídně se na Šama zasmála. Hodila minci po pekaři u jejího stánku & Šamovi naznačila, aby si vzal nějaké sladké pečivo.

	„Kopala jsem,“ řekla. „Něco našla. Vzala to do rekuperátorského vlaku. Kopala dál. Zase něco našla. Nejsi…“ Změřila si ho. „Důstojnické ucho? Stevard? Krtkař v zácviku?“

	„Pomocník lékaře.“

	„Aha. No ano, i tohle. To nebuď.“

	„Našel jsem pýra,“ zahuhlal ústy plnými lepkavého sladkého dárku. „Ale myslím, že to rekuperát není. Je to můj kamarád.“ Uvědomil si, že ho stále sleduje ta bandička, kterou, jak si taky všiml, sleduje jiný mladík, šlachovitý & hbitý hoch, u nějž si nebyl jistý, zda ho už někdy viděl.

	Rekuperátorka zašátrala pod stolem. „Potřebuju víc Mazaček,“ řekla.

	„Děkuju moc za ten koláč,“ dodal ještě Šam. Žena vypadala přímo nádherně. Zamrkal & snažil se soustředit. „Nepředpokládám, ale… neviděla jste někdy dvě děti? Bydlí poblíž…“

	„Oblouku,“ dořekla. Šam zamrkal. „Oblouku z rekupera. Zaslechla jsem, že se na ně někdo vyptává.“

	„Cože?“ podivil se Šam. „To jste zaslechla za dobu, co tady jsem?“

	„Šeptanda. Co jsi zač, chlapče?“ Naklonila hlavu. „Co o tobě vím? Zatím nic. Ty víš, že nejsem odsud. Tihle sourozenci obklopení rekuperáty mi něco říkají.“

	„Určitě sem pořád jezdíte,“ nadhodil. „Třeba jste o nich někdy slyšela.“

	„Jistě. Jsme v Manihiki. Ten architektonický prvek, jaký popisuješ, člověku utkví v paměti. Byla jsem tady, je to pár cest zpátky, řekla bych, že tak před několika měsíci. Přímý prodej. No prostě…“ Při vzpomínce pokývala hlavou. „Byli tu dva takoví, jak popisuješ. Mladí! Mladí jako mladí, ale klidní, podobně jako ty.“ Nadzvedla obočí. „Do všeho dloubali, otáčeli to, vyptávali se. & o rekuperátech měli vážně přehled.“

	„Myslíte, že to byli ti, které hledám?“

	„Slyšela jsem je, jak si šeptají.“ Zakroužila rukou, aby obsáhla okolní stánkaře: nikoliv rekuperátory, ale místní zprostředkovatele, překupníky. „Pěkně je propírali & prosívali. & prosévání je moje práce.“ Usmála se. „Koupili ode mě spoustu věcí.“ Luskla prsty. „Když jsme u toho, už vážně musím pokračovat.“ Zvedla krabičku s drobnými kousky alt-rekuperátů. Velkých jako nehet, rozmanitých, nepodobných tvarů. Třeba střep zeleného skla, třeba kousek naježený drátky. & všechny věcičky se vedle sebe klouzaly, jako by byly na stole živé, & zanechávaly za sebou vlhké cosi, co připomínalo černé barvivo & co po několika vteřinách mizelo.

	„Mazačky,“ řekla. „Jednu bych ti dala, jenže to neudělám.“

	„Potřebuju najít ty děti,“ řekl Šam se zištným pohledem upřeným na mimozemské odpadky.

	„Můžu ti pomoct. Nakoupili toho tolik, že to neunesli, sjednali si odvoz.“

	„Kam?“ Šam rychle reagoval. „K nim domů?“

	„Bylo to v Subzi. Víš, kde to je?“ Prsty nakreslila ve vzduchu mapu. „Na sever od starého města.“

	„Pamatujete si ulici? Číslo domu?“

	„Ne. Ale s tím si hlavu nelámej. Stačí, když se budeš ptát po oblouku. Nic víc nemusíš. Bylo mi potěšením.“ Podala mu ruku. „Siroccová. Travisande Siroccová.“

	„Šam ap Súrap.“ Lekl se výrazu, který jeho jméno vyvolalo. „Co se stalo?“

	„Nic. Jenom… myslím, že se o tobě někdo zmiňoval, o Súrapovi.“ Opět naklonila hlavu. „Kluk tvého věku, co se pídil po jistých věcech. Médés, že? Je to tvůj vlak?“

	„Je,“ odpověděl Šam. „Jak to víte?“

	„Náplní mojí práce je probírat se různě pohozenými věcmi & to může zahrnovat i věci prohozené, vyřčené. Médés. & jeho nečekaná zastávka v Bollons.“ Šamovo heknutí bylo příšerně výmluvné. „Ale o nic tak zásadního zase nejde,“ podotkla Siroccová. „Tyhlety nejspíš naprosto nezáživné klepy ti můžu navykládat o spoustě lidí, co sem v poslední době dorazili.“ Usmála se.

	„Když říkáte,“ zamumlal Šam.

	„Přesto si přeješ, aby se věci ubíraly jiným směrem?“ Naklonila hlavu. „Na tvém místě bych se držela lidí z vaší posádky.“ Nepronesla to nijak nevlídně.

	„Tak… vám děkuju.“

	„Myslím, že na tebe čekají kamarádi.“ Kývla hlavou ke stále přihlížející partičce.

	„To nejsou žádní kamarádi,“ opáčil.

	„Podívejme.“ Rekuperátorka se mírně zakabonila. „Ták si teda dávej pozor, ano?“

	Dá si. Už byl připravený.

	Občas ho někdo nařkl z jakési ospalosti, tak byl Šam ap Súrap vnímán, ale tentokrát o ní nemohlo být řeči. Vytáhl si na rameno tlumok s knihami, ještě jednou poděkoval Siroccové & odešel z tržnice. & popravdě vzato ho nijak přehnaně nepřekvapilo, že když vyšel do odpoledního manihikijského světla, bandička okamžitě vyrazila z pasáže za ním, přihnala se k němu & začala se mu sápat po tlumoku, penězích & zasypávala ho ranami pěstí.

	

		Kapitola třicátá



	Tak rvačka.

	Jakého druhu?

	Rvačky jsou důkladně kategorizovány. V průběhu staletí podléhaly komplexnímu, vyčerpávajícímu kategorickému imperativu. Lidé velice rádi opatřují nálepkami události & jevy, jež se vynořují v jejich životě.

	Někteří si stěžují & ptají se: „Proč se musí všechno třídit do škatulek?“ & jistě, něco na tom je. Nicméně toto silné puzení dělit, členit & štítkovat je poněkud očerňováno. Takové konceptuální přeskupování je nevyhnutelné & představuje rozumnou ochranu proti tomu, co by před námi jinak vyvstávalo jako naprostý chaos. Podstatné tedy není zda, ale jak věci členit.

	Jisté druhy událostí jsou vytyčeny mimořádně pečlivě. Jako třeba rvačky.

	To, co se k Šamovi hnalo, co o sobě dávalo vědět hrdelním pokřikováním, byla rodící se rvačknost, přenášená ve formě osmi či devíti agresivních mladých mužů & žen. Ale jaký druh rvačky to byl?

	Nechť se rvačka rovná x. Bylo to tedy hravé x? X na život & smrt? o čest? Opilecké x?

	Šam se soustředil. Hnaly se k němu ruce & boty. Jedna z oněch rukou mu už sahala po tlumoku & přitom odpovídala na výše uvedenou otázku.

	Bylo to loupežné přepadení.

	

		Kapitola třicátá první



	Hnali se k němu dva urostlí kluci. Šam uhnul – na podsaditého mladíka se pohyboval rychle. Obklopili ho, útočníci křičeli & pak se opět vrhli do útoku & to už kopl i on & na tento kop mohl být hrdý, jenže jich bylo příliš mnoho & něco ho udeřilo do tváře & páni to bolelo & pokusil se někoho zatahat za vlasy, ale někdo mu uštědřil ránu do oka, až se chvilku potácel – Něco je vyrušilo. Vysoký & ani zdaleka ne lidský zvuk. Vzteklé letounské plíce! No ne, pomyslel si Šam, ty miláčku. Ze své nežádoucí polohy, vleže na zádech, se zvednutýma rukama, aby zbrzdil ránu, na pozadí podsvícených mračen spatřil roztažená křídla & napnutou kůži snášejícího se drobného srstnatého ducha pomsty, Denoce.

	& pak se ozval další hlas. Chlapecký. „Hej, ty lumpe!“ Za nejvyšším & nejtěžším lupičem se objevil mladík, kterého Šam viděl, jak pozoruje pozorovatele. Teď se blížil, prudce skočil & zvedl ruce. Příval ran nově příchozího & mihotání kostí & kůže v Denocových křídlech. Hochovy výpady připadaly Šamovým zasaženým očím spíš nadšené než účinné, ale surovci se mu hnali z cesty. & Denoc v nich vyvolával nelíčenou hrůzu, i přes nepřílišnou velikost působil s těmi svými cvakajícími zuby přímo démonicky.

	Byla to divoká rvačka rychlokvaška.

	Šam se zakrátko otřeseně zvedal, útočníci se rychle rozprchávali, hoch, který Šamovi přiběhl na pomoc, jim ještě hlasitě nadával & Denoc – smělý & skvělý osobní strážce velký jako myš, ať mu žehnají všichni skálotvářní streggočtí bohové – je ještě pronásledoval, jako by je chtěl pochytat & požrat, jako by to byly mouchy.

	„Jsi v pořádku?“ Zachránce se otočil & pomohl Šamovi zbavit se prachu ulice. „Trochu ti teče krev.“

	„Jo.“ Prstem se dotkl obličeje & podíval se, jak moc krvácí. Nic zásadního to nebylo. „Díky. Jo. Díky moc.“

	Hoch zavrtěl hlavou. „Fakt jsi v pohodě?“

	Byl si Šam jistý, že je v pohodě? Do mysli mu probublaly střípky pochycených lékařských vědomostí. Trochu ho překvapovalo, že tam na ně vůbec narazil. Zuby? Všechny na svých místech, jen mírně zakrvácené. Nos? Neviklal se, i když bolel. Tvář odřená, ale to bylo tak všechno.

	„Jo. Děkuju ti.“

	Hoch pokrčil rameny. „Násilníci,“ prohodil. „Všichni to jsou zbabělci.“

	„Ano, to se říká,“ odpověděl Šam. „Myslím ale, že je někde i pár statečných surovců & až je někdo potká, počítám, že to pro něj bude docela šok.“ Zkontroloval si kapsy. Minci měl stále u sebe. „Jaks věděl, že na mě zaútočí?“

	„To víš.“ Hoch neurčitě máchl rukou & zazubil se. „Co na to říct?“ Trochu rozpačitě se zasmál. „Sám jsem párkrát někoho napadl takhle ze zálohy, takže poznám, kdy se k něčemu podobnému chystá někdo jiný.“

	„& pročs je zastavoval?“

	„Protože osm proti jednomu není fér!“ Hoch se začervenal & odvrátil zrak. „Jmenuju se Robalson. Kam se poděl ten tvůj pýr?“

	„Ále, ten pořád někde lítá. Vrátí se.“

	„Měli bysme jít,“ řekl Robalson. „Brzo tady bude vojsko.“

	„& to není dobře?“ podivil se Šam.

	„Ne!“ Robalson ho začal tahat pryč. „To nám nijak nepomůže. Radím ti, aby sis takovýhle tahanice & techtle mechtle odpustil.“

	Zmatený Šam s ním šel kus cesty, pak najednou zvedl ruce & pevně zavřel oči. „Sebrali mi tlumok,“ hlesl. „Věci mojí kapitánky. Jsem v pytli.“

	Neurčitě se rozhlédl. Tlumok chtěl zpátky, chtěl potrestat lupiče, chtěl vystopovat děti z vraku, ale s plícemi plnými prachu & porážky se rázem cítil naprosto vyhaslý. No tak! snažil se uvažovat. Snažil se uvažováním naplnit energií. Moc to nešlo. „Měl bych jít,“ zašeptal.

	„Tak to je všechno?“ zeptal se Robalson Šamových zad. „Vzchop se, kamaráde!“ Šam neodpovídal. Neohlédl se. Zkroušeně se vydal na cestu zpátky do přístavu.

	Při chůzi zpomaloval. Začínal cítit bolest & trýzeň všech utrpěných zranění. Scházel z kopce, ulicemi & kolem význačných bodů, o nichž ani nevěděl, že si jich při cestě do města všímal. Cestu protahoval. Dával si víc než načas. Přemýšlel o knihách. Uvědomoval si, jak drahé & vzácné některé z nich byly.

	Z uličky vpředu vystoupila nějaká postava, zastoupila mu mrzutý sestup do přístavu. Zastavil se. Byl to Robalson. „Knihy?“ zeptal se. Podíval se Šamovi do očí & napřáhl k němu ruku s tlumokem, v němž byly úplně všechny texty, které Šam považoval za ztracené.

	~ ~ ~

	„Jaks je našel?“ Šamova otázka následovala po přívalu výrazů vděčnosti & ohromení.

	„Manihiki znám líp než ty. Už jsem tady několikrát byl. Taky se mi zdálo, že vidím, jak ten tvůj pýr nad něčím krouží, & tak jsem to šel prozkoumat. & taky že kroužil. Ta banda, co po tobě šla, nemá o tyhle věci zájem.“

	„Ale vždyť jsou tak drahocenné.“

	„Nejsou to žádní protřelí kriminálníci, jde jim jenom o rychlý prachy. Zahodili je.“

	„& tys mě zase našel.“

	„Vím, kde je přístav. Bylo jasný, že se cítíš pod psa, napadlo mě, že půjdeš domů. No.“ Robalson nadzvedl obočí. Zadívali se na sebe. „Prostě…“ řekl Robalson. Přikývl. „Jsem rád, že je zase máš,“ dodal nakonec. Otočil se, aby odešel.

	„Počkej!“ zvolal Šam. Protřepával minci v kapse. „Ani nevíš, kolik ti toho dlužím. Dovol… rád bych ti poděkoval. Neznáš tady v okolí nějaký hospody nebo tak?“

	„Jasně,“ přisvědčil Robalson. Zazubil se. „Jo, znám všechna nejlepší místa v Manihiki. Někde u přístavu? Oba se musíme vrátit do vlaku.“

	Šam se zamyslel. „Co takhle zítra v osm? Teď musím něco vyřídit.“

	„U Popelářky. Ulice Protokolová propast. V osm. Budu tam.“

	„& v jakým jsi vlaku?“ zeptal se ještě Šam. „Já na Médovi Jenom pro jistotu, kdybych měl potíž tě najít.“

	„Aha,“ řekl Robalson. „Můj vlak je – tohle je něco, o čem ti řeknu později. Nejsi jedinej, kdo tady má tajemství.“

	„Cože?“ řekl Šam. „Co je zač? Krtkovlak? Obchodní vlak? Vojenská souprava? Bitevník? Rekuperátor? Co jsi zač?“

	„Co je zač?“ Robalson pozpátku couval & přitom se dál díval na Šama. „Co jsem zač? Proč si myslíš, že nechci mít nic společnýho s vojskem?“ Přiložil si dlaně k ústům.

	„Já jsem pirát,“ zašeptal přehnaně, usmál se, otočil se & zmizel.

	

		Kapitola třicátá druhá



	Denoc se vrátil. Vypadal, že je sám se sebou spokojený, líně rafal po místních broucích, spíš z principu než z hladu.

	„Jsi fakt moc hodnej pýr,“ broukal Šam. „Moc hodnej pýr.“ Zvíře ho škráblo do nosu, až mu vytekla kapka krve, ale Šam věděl, že to dělá z náklonnosti.

	Šam se řídil rekuperátorčinými pokyny. „Proč tam chceš jít?“ ptali se ho místní, ale přesto mu ukazovali cestu. Nořil se do hlučných ulic plných strojů & vojáků, do zanedbanějších zón plných odpadků & třesoucích se psů, kteří si Šama prohlíželi & probouzeli v něm nervozitu.

	„Prý je to pirát,“ šeptal Šam Denocovi. Před očima mu vyvstávaly – mohly vůbec nevyvstávat? – obrázky pirátských vlaků. Ďábelských souprav dštících dým, ježících se zbraněmi, hemžících se šviháckými, hrozivými muži & ženami, kteří mávají šavlemi, vrčí pod vlajkami se zkříženými maticovými klíči a napadají jiné vlaky.

	„Promiňte,“ oslovoval lidi, kteří posedávali na schůdcích před domy, pouliční prodavače, zedníky & potloukánky. „Kde je ten oblouk?“ Cítil, jak ulice sestupují. Blížily se k úrovni kolejmoří. „Můžete mi říct, kde se klene tenhle oblouk?“ zeptal se zametače, jenž se přívětivě opřel o svůj třesoucí se počišťovací stroj & ukázal mu, že má pokračovat.

	Byl v oblasti stavenišť, smetišť, škvářišť. & přímo tam, mezi nimi – „Jak bych to mohl minout, Denoci?“ zašeptal – byl vchod na jednu z parcel. & nad ní, jako uvítání, se klenul onen oblouk.

	Osmnáct yardů vysoký, triumfální & zvláštně hranatý, jako by byl pixelovaný, vypadal jako vytesaný, vysochaný, jak by mohla říct kapitánka, ze studeného bílého kamene. Ale Šam se nedíval na bloky z kamene. Byly z plechu. Byly to rekuperáty.

	Oblouk byl rekupero. Vlastně archeo-rekupero – ale nijak záhadný. Povahu tohoto materiálu už dávno určili učenci. Oblouk byl z větší části zhotoven z praček.

	Kdysi byl svědkem, jak se jedna taková pračka předváděla. Na jarmarku ve Streggoku, na přehlídce restaurovaných nálezů. K hučícím generátorům tam byla připojena i kvílící věc, která připomínala nějakého nuzného zvířecího knížete, vydávajícího hloupé rozkazy: fax. Na starobylé obrazovce se navzájem tloukly nadšené, neuměle nakreslené postavičky: viďohra. & pak tam byla i jedna z těchto bílých věcí, pomocí nichž si předkové prali oblečení.

	Proč chce někdo používat archeo-rekuperáty k něčemu, pro co zjevně nebyly určeny? Když se dá oblouk postavit z tak zatracené spousty jednodušších věcí?

	„Haló?“ Šam zaťukal na oblouk. Klepání duté stroje rozdunělo.

	Za obloukem se tyčil kostnatě vyhlížející bezlistý strom, rozprostírala se velká zahrada, pokud se za zahradu dala označit změť trnitých keřů & drátů, pokud měla se zahradou něco společného buš, kde nerostla žádná jiná vegetace kromě bujného plevele. Ve skutečnosti se však zdálo, že prostor není ničím jiným než místem odpočinku pro nekonečné spousty rekupera, zvláštně tvarovaného kovu, plastu, pryže, zpráchnivělého dřeva, ověšených slizkými pozůstatky starých reklam. Na jednom místě bylo několik poškrábaných plastových telefonů. Trčely z nich napřímené dráty. Na konci každého z nich se nacházelo barevné sluchátko připomínající stočenou plastovou květinu.

	„Haló?“ Jakási cestička vedla k velkému starému cihlovému domu s několika přistavěnými pokoji, zhotovenými, jak si Šam všiml, také z praček, ze starobylých výrobníků ledu zvaných ledničky, ze starobylých ordinátorů, kol z černé gumy & mohutného rybího těla auta. Šam zavrtěl hlavou.

	„Haló?“

	„Nech to na konci pěšiny,“ řekl někdo. Šam poskočil. Poskočil i Denoc, z jeho ramene, & pokračoval vzhůru, obletěl strom. Z větve Šama sledovala bezpečnostní kamera, pomrkávala na něj. „Co jsi přinesl? Nech to na konci pěšiny. Máme předplaceno,“ dodal praskající hlas z reproduktoru, který byl už tak dlouho zahnízděný v rozsoše stromu, že ho strom obrostl, vstřebal ho do kůry, takže z něj teď vyčníval jako zduřelá mízní uzlina.

	„Já…“ Šam udělal o krok blíž & začal do něj mluvit. „Myslím, že jste si mě s někým spletl. Já nejsem poslíček. Já hledám – nevím, jak se jmenují. Hledám jednu dívku & chlapce. Asi tak… no, nevím, jak staré jsou ty snímky. Řekl bych, že ona je tak o tři čtyři roky starší než on.“

	Z reproduktoru uslyšel vzdálené dohadování, hlasy, které si něco tlumeně vyříkávaly, zastřené praskáním. „Běž pryč,“ uslyšel; pak, jiný hlas: „Ne, počkej.“ Následovalo další mumlání. & nakonec, k němu, otázka: „Kdo jsi?“ Šam slyšel podezíravý podtón. Prohrábl si vlasy & zadíval se do oblak & bezbarvé horblohy nad nimi.

	„Jsem ze Streggoku,“ odpověděl. „Mám určité informace. Z jednoho ztraceného vlaku.“

	~ ~ ~

	Dveře před ním otevřela podupávající postava zcela zahalená v tmavém koženém úboru, oči skryté za flintovým sklem, stejnokroj ověšený tmavošedými filtry & láhvemi na vodu, součástkami, hadičkami & tryskami, chundelatá & kolébavá jako ovocný strom. Šam ani nezamrkal. Postava pozvedla paži & těžkopádně ho uvedla dovnitř.

	Dům ho vlastně ani nepřekvapil. Po oblouku & zahradě s čistým svědomím očekával, že bude směsicí okázalého úpadku, provizorních polovičatostí, nádhery & umolousaných rekuperátů, & přesně takový byl. Mlčenlivý průvodce ho kolem všemožných podivností, rekuperovaných zvláštností, zavedl do kuchyně. Ta byla rovněž přeplněná, všechny plochy pokrývaly nejrůznější krámy. Obrovský stůl byl haraburdím posetý jako nevábnými předkrmy. Smetí trůnilo pod prachem i na okenních parapetech.

	Za obrovským stolem, s pohledem upřeným na Šama, s rukama složenýma na džínových kalhotách s laclem, seděl hoch z plochotisku. Šam vydechl.

	Hoch byl asi o dva roky starší než na snímku. Bylo mu deset? Snědá pokožka, krátké tmavé vlasy, které mu na hlavě stály jako ježčí bodliny. Hnědé oči prostoupené podezíravostí. Byl urostlý, zavalitý, široká hruď mohla klidně patřit nějakému staršímu tvrďákovi. Vystrčil bradu & dolní ret, jako by jimi na Šama ukázal, & čekal.

	Osoba, která uvedla Šama do domu, si stáhla onen podivuhodný kostým. Z přilby jí až na ramena splynuly tmavé lokny. Z tváře si je odmetla dívka, druhé dítě ze ztraceného snímku. Věkem byla blíže Šamovi. Pleť měla stejně snědou & šedou jako její bratr, navíc posetou rezavými pihami, tvář stejně zarputilou & zakaboněnou jako on, rty stejně sevřené, ale celkově nepůsobila tak nevraživě. Odhrnula si z očí zpocenou ofinu & zpříma se na Šama zadívala. Pod svrchním úborem, nyní spuštěným u nohou, měla oblečený špinavý svetr & podvlékačky.

	„Musela jsem to otestovat,“ řekla. „Víš jak.“

	„Vím,“ odpověděl hoch. Šam na ně kývl & uklidňoval Denoce, který se mu vrtěl na rameni.

	„Tak,“ spustila dívka. „Ty nám chceš něco říct.“

	~ ~ ~

	& pomalu, přerývaně, nepříliš souvisle, ale tak důkladně, jak jen to šlo, jim Šam všechno vyložil. Vrak toho zvláštního vlaku, trosky. Útok krtkokrys.

	O kostře ani lebce se nezmínil, ale když odvrátil zrak, prozradil, že na místě byly důkazy o tom, že tam někdo zemřel. Když vzhlédl, sourozenci se po sobě dívali. Nevydávali žádné zvuky. Ani se nepohnuli; ani jeden ani nemukl. Oba mrkali očima zalitýma slzami.

	Šam se zděsil. Naléhavě mezi nimi těkal pohledem, zoufale se je snažil přimět, aby přestali. Nevzlykali, byli prakticky zticha. Jen mrkali & chvěly se jim rty.

	„Co to, můžete, já ne,“ koktal. Zoufale je chtěl přimět, aby něco řekli. Nevěnovali mu pozornost. Dívka objala bratra, rychle & pevně, podržela ho před sebou na délku napnutých paží & prohlížela si ho. Ať mezi nimi muselo proběhnout cokoliv, dělo se to. Nakonec se obrátili k Šamovi.

	„Já jsem Caldera,“ řekla dívka. Odkašlala si. „Tohle je Caldero.“ Šam obě jména zopakoval, aniž z dívky spouštěl oči.

	„Říkej mi Dero,“ řekl hoch. Nepopotahoval, ale otíral si slzy z tváří. „Dero je jednodušší. Jinak se moje jméno až moc podobá tomu jejímu & můžou tak vznikat zmatky.“

	„Šroukovi,“ dodala sestra. „Jsme Šroukovi.“

	„Já jsem Šam ap Súrap. Takže…“ dodal nakonec, když nedávali najevo, že by se měli opět chopit slova. „To byl vlak vašeho otce?“

	„Naší matky,“ odpověděla Caldera.

	„Ale vzala tátu s sebou,“ poznamenal Dero.

	„Co tam dělala?“ zeptal se Šam. „Co tam dělali?“ Možná, napadlo ho, by se neměl ptát, ale cítil příliš velkou zvědavost, které se nedalo odolat. „Tak daleko?“ Šroukovi se na sebe podívali.

	„Naše máma,“ zdůraznil Dero, „byla Ethel Šrouková.“ Jako by to měla být odpověď. Jako by Šamovi mělo být toto jméno povědomé. Jenže nebylo.

	„Proč jsi přišel, Šame ap Súrape?“ zeptala se Caldera. „& jak jsi věděl, kde nás máš najít?“

	„Víte,“ odhodlával se Šam. Pohled na žal mladých Šroukových ho stále zneklidňoval, mnohem víc, než chápal. Myslel na převrácený vlak, na prach & kosti & cáry hadrů, kterých byl plný. Na cestovatele & rodiny & nezdařená dobrodružství & na vlaky proměněné v sarkofágy, skrývající kosti.

	„Víte, onehdy jsem uviděl něco, co jsem nejspíš vidět neměl.“ Mluvil rychle & trhavě vydechl. „Něco z toho vlaku. Paměťovou kartu z jednoho aparátu. Připadalo mi to… jako by věděli, že jim bude všechno sebráno, ale přesto našli způsob, jak schovat tuhle jedinou věc.“

	Šroukovi z něj nespouštěli oči. „To musel být táta,“ řekla potichu Caldera. „Měl ten aparát moc rád.“

	„Byly na ní snímky,“ pokračoval Šam. „Viděl jsem… viděl jsem vás. Pořídil snímek s vámi dvěma.“

	„To je pravda,“ řekla Caldera. Dero přikyvoval. Caldera vzhlédla ke stropu. „Už je to dlouho,“ dodala. „Vždycky jsme věděli, že by mohli… & jak to pokračovalo, bylo to stále pravděpodobnější.“ Mluvila vlakreolštinou s nádherným cizím přízvukem. „Abych pravdu řekla, myslela jsem, že kdyby se něco stalo, nikdy se to nedozvíme. Že budeme jen čekat & čekat. & teď přijdeš ty s těmihle historkami.“

	„No…“ řekl Šam, „myslím, že kdyby se někdo z mojí rodiny nevracel… Což je, vlastně, tak nějak…“ Ještě jednou se nadechl. „Myslím, že bych byl rád, kdyby mi někdo řekl, že je našel. Později.“ Caldera & Dero se na něj upřeně dívali. Pomyslel na ty snímky & srdce se mu rozbušilo vzrušením; nemohl si pornoci. „& taky,“ řekl, „kvůli tomu, co na těch snímcích bylo ještě. Proto jsem vás chtěl najít. Co hledali?“

	„Proč?“ zeptal se Dero.

	„Proč?“ zeptala se Caldera s přimhouřenýma očima.

	Tady o něco jde, pomyslel si Šam & okamžitě ho zalila další vlna vzrušení. Vytáhl svůj aparát. Po jednom jim povyprávěl o snímcích, které viděl. Zapnul maličkou obrazovku, kde byly vidět jeho vlastní záběry, procházel jedním nesmyslným, zbytečným záběrem za druhým; zachycovaly koleje & tučňáky & obyvatele kolejmoří & počasí & posádku Méda & vůbec nic moc zajímavého, dokud nedospěl k tomu snímku. Snímku s posledním obrázkem, který zhotovili Caldeřini rodiče.

	Aparát byl laciný, rozostřený, Šam obrázek pořídil prakticky v pádu. Byl to ubohý pokus. Ale byl dostatečně zřetelný, pokud člověk věděl, na co se dívá. Prázdný vlak & jediná trať. Koleje táhnoucí se nikam. Osamocené.

	„Protože,“ řekl, „oni se vraceli z tohohle.“

	

		Kapitola třicátá třetí



	Bývala doba, kdy jsme netvořili všechna slova tak, jak je tvoříme nyní. Bývala doba, kdy se slovo psalo jedním samostatným písmenem. Dnes nám to připadá šílené. Ale tak to je, & nic s tím neuděláme.

	Lidstvo se naučilo jezdit po kolejích & tento pohyb z nás udělal to, co jsme, kolejmořský národ. Tratě kolejmoří vedou všude, jen ne z jednoho místa přímo na druhé. Vždycky jsou na nich zatáčky, křížení, smyčky kolem našich vlastních vlakových tras & přes ně.

	Mohlo by nějaké slovo lépe symbolizovat kolejmoří, jež spojuje & odděluje všechny země, než samo „&“? Kam jinam nás kolejmoří zavádí než na toto místo & tamto & tamto & tamto & tak dále? & co lépe ztělesňuje, tahem pera, křivolaký pohyb vlaků než „&“?

	Účelná trasa z místa, odkud vyjíždíme, na místo, kde končíme, by z tohoto slova udělala sotva patrnou čárku. Ale my musíme jet po odbočkách, nahoru & zpátky, přejíždět & korigovat kurz, vracet se opět na jih & na západ, křižovat předchozí trasu, upravovat směr, další přejezd, abychom nakonec zastavili na šířku několika vlasů od místa, odkud jsme vyjeli.

	& křižovat & zatáčet, přejíždět na trase, kam se musíme všichni ubírat.

	

		Kapitola třicátá čtvrtá



	„Pořád mi vrtá hlavou,“ řekl Šam, „co dělali.“

	„Ty jsi krtkař?“ zeptal se Dero. Šam zamrkal.

	„Jo.“

	„Lovíš krtky?“

	„No, já osobně ne. Pomáhám doktorovi. & někdy drhnu podlahy & namotávám lana. Ale jo, dělám to ve vlaku, který loví krtky.“

	„Neříkáš to nějak nadšeně,“ řekl Dero.

	„To o krtkařství? Nebo o té doktorské práci?“

	„Co bys dělal radši?“ zeptala se ho Caldera. Bleskla po něm pohledem & něco v jejím výrazu mu vyrazilo dech.

	„Nestěžuju si,“ odpověděl Šam. „Ale koukejte. Kvůli tomuhle jsem nepřišel, abysme rozebírali tohle.“

	„To vskutku ne,“ přisvědčila Caldera. Dero zavrtěl hlavou, pak jí pokýval, pak jí opět zavrtěl, tvář strohou jako malý generál. „Ale přesto. Co bys rád dělal?“

	„No,“ začal Šam. „Chci říct…“ Styděl se to říct. „Bylo by skvělé dělat to, co dělá vaše rodina. Být rekuperátor.“

	Dero & Caldera se na něj dívali. „Ty si myslíš, že jsme rekuperátoři?“ podivil se Dero.

	„No… jo. Teda –“ Vyšpulil ret & ukázal na dům přetékající vykutanou technikou & rekonstruovanými věcmi. „Jo. & taky to, kam jeli.“ Potřásl aparátem. „Pátrali po rekuperu. Hodně daleko. Je to tak?“

	„Co dělá tvoje rodina?“ zeptal se Dero.

	„No. U nás… jsou to vlastně moji takoví bratranci, dělají různé věci. Nic v tomhle stylu. &, ale moji rodiče byli – no, táta jezdil s vlaky. Ale ani jeden z nich nebyl rekuperátor. Ne jako vaši.“

	Caldera nadzvedla obočí. „My byli rekuperátoři, svým způsobem,“ řekla. „Myslím. Máma byla. Táta byl. Kdysi. Ale je to věc, o které si myslíš, že by tě ráno vytáhla z postele?“

	„My nejsme rekuperátoři,“ namítl Dero. Šam se dál díval na Calderu.

	„Řekla jsem, že jsme byli,“ opáčila. „Ne že jsme. To, co jsme, k rekuperátorství přiléhá

	„Ale já myslím všechno to pátrání.“ Šam mluvil čím dál rychleji. „Musí to být vzrušující, že? Nacházet věci, co předtím nikdy nikdo nenašel, kutat do hloubky, nacházet další & další věci, rozkrývat minulost, vytvářet nové věci, neustále, učit se & tak.“

	„Protiřečíš si,“ řekla Caldera. „Nemůžeš přece nacházet věci, co předtím nikdy nikdo nenašel, tím, že rozkrýváš minulost. Pátrání po něčem. Chápu, co je na tom lákavého.“ Upřeně se na něj dívala. „Ale když jsi rekuperátor, pak nerozkrýváš minulost: jen sbíráš krámy. Myslím, že poslední věc, o které bys měl přemýšlet, je minulost. Právě v tom se dělá chyba tady.“

	„Tady?“

	„Tady, v Manihiki.“ Silně pokrčila rameny, aby poukázala na ostrov za jejími zdmi.

	„Proč jste tady?“ zeptal se Dero.

	„Jo, proč jste tady? V Manihiki?“ přidala se Caldera. „Vaše posádka. Nejsou tu žádní krtci.“

	Šam mávl rukou. „Dřív nebo později každý skončí v Manihiki. Kvůli zásobám & tak.“

	„Opravdu,“ podotkla Caldera.

	„Rekuperáty,“ řekl Dero. „Jste tu kvůli rekuperátům?“

	„Ne,“ odpověděl Šam. „Kvůli zásobám. & tak.“

	Procházel s Calderou & Derem jejich domem. Byl tak chaotický & zchátralý, že ho v duchu označil za chaotralý. Nahoru po schodech, dolů výtahem, jezdicími schody nahoru, po žebříku dolů, & kolem všelijakých zvláštních zákoutí podobných vnitřním boudám.

	„Je od tebe hezké, žes nám to přišel říct,“ řekla Caldera.

	„Jo,“ přidal se Dero.

	„Vašich rodičů je mi moc líto,“ řekl Šam.

	„Děkuju,“ řekla Caldera.

	„Děkuju,“ řekl vážně Dero.

	„Nám je líto tvých rodičů,“ dodala Caldera.

	„No…“ Šam zůstával neurčitý. „To bylo před dlouhou dobou.“

	„Musel ses obrovsky snažit, aby ses sem dostal,“ řekla Caldera. „& řekl nám to.“

	„Měli jsme sem cestu,“ ujistil ji Šam.

	„Samozřejmě.“ Zastavila se u dveří. Položila ruku na kliku. Podívala se na bratra, který jí pohled opětoval. Zdálo se, jako by jeden z druhého čerpali síly. Caldera se zhluboka nadechla. Dero přikývl, Caldera také přikývla & uvedla je do místnosti, která kdysi sloužila jako ložnice, ale nyní postrádala dvě stěny, takže se otvírala do nízké oblohy zahrady. Denoc zašvitořil, když ucítil čerstvý vzduch. Prostor obsahoval tolik plísně, břečťanu, starých vlhkých skvrn & venkovního vzduchu, kolik v něm bylo nábytku & podlahy. Caldera prsty přejela po vlhkém prachu.

	U stolu, s tváří natočenou do mezery, seděl muž. Něco psal, přeskakoval mezi perem & papírem & ordinátorem. Psal až skoro znepokojivě rychle.

	„Tati,“ oslovila ho Caldera.

	Šamovi se rozšířily zorničky.

	Muž se ohlédl & usmál se na ně. Šam zůstával u dveří. Muž se díval, ale oči neměl úplně zaostřené. V jeho potěšení, že je vidí, bylo i něco zoufalého.

	„Ahoj,“ pozdravil. „Máme hosta? Prosím, prosím, pojďte dál.“

	„Tohle je Šam,“ řekla Caldera.

	„Přišel nám prokázat laskavost,“ řekl Dero.

	„Tati,“ navázala Caldera. „Máme špatné zprávy.“

	Přiblížila se & muži se tváří mihla úzkost. Šam potichu vycouval & zavřel za sebou. Pokusil se hodně vzdálit, ale asi za minutu měl opravdu pocit, že slyší pláč.

	& asi za další minutu ze dveří opět vyšly obě zasmušilé Šroukovic děti.

	„Myslel jsem, že jste říkali, jsem tam našel… našel vašeho tátu,“ zašeptal Šam.

	„To je pravda,“ souhlasil Dero. „Tohle je náš druhý táta.“

	Rodin bylo skoro stejně druhů, kolik bylo v kolejmoří skalnatých ostrovů – to Šam samozřejmě dobře věděl. Řada rodin nebyla ochotna přijmout podobu, jaká by se zamlouvala jejich domovině. & v zemích, kde nad normami nebděl zákon, pokud byly ochotny snášet nesouhlas ostatních – což evidentně platilo pro Šroukovy –, mohly rodiny nabývat podob vlastních. Proto mohla vzniknout tato zvláštní domácnost.

	„Byli tři,“ upřesnila Caldera. „Ale táta Byron…“ Podívala se k pokoji. „Neměl stejnou touhu vyrážet za zábavou jako táta Evan & naše máma.“

	„Vyrážet za zábavou,“ zopakoval Šam s nadějí, že se přece jen dozví něco víc.

	„Vede domácnost,“ řekl Dero. Za jeho zády, aniž si toho všiml, se sestra zadívala Šamovi do očí, &, potichu, naznačila pohybem úst slovo vedl. „Píše.“ Caldera neslyšně pronesla psal. „Je… zapomnětlivý. Ale stará se o nás.“ Caldera ho němě opravila: My se staráme o něho.

	Šam zamrkal. „Nikdo jiný tady není?“ zeptal se. Jak se mohli starat o toho ztraceného muže & sami o sebe, úplně sami? Něco ho napadlo.

	„Víte, co jsem slyšel,“ řekl. „Slyšel jsem, že existují způsoby, jak vytvářet umělé lidi. Z těchhle věcí.“ Ukázal na rekuperáty. „Kteří by uměli chodit & myslet & dělat různé věci…“ Rozhlédl se, jako by očekával, že se rázem objeví nějaký takový koagulát z odpadu, recyklovaná chůva poháněná podivnými bateriemi, & začne na své svěřence broukat.

	„Rekuperobot?“ zeptal se Dero. Odfrkl si.

	„Bajky,“ řekla Caldera. „Nic takového není.“ Postava z plechu, pryže, skla & kamení se v Šamově hlavě rozplynula v závanu reality, & Caldera & Dero se dál starali sami o sebe & svého truchlícího druhého otce.

	

		Kapitola třicátá pátá



	Navzdory zvláštnímu puzení sounáležitosti, které cítil vůči Šroukovým v jejich čerstvě stvrzeném dvoutřetinovém osiření – takové pouto neočekával & navzdory roztrpčení, že nepochopil víc z osudů jejich starších příbuzných, se u nich Šam nemohl dál zdržovat. Čas dělal to, co dělal vždycky, zrychloval & zrychloval, jako by se hnal ze svahu. & po pravdě, jak v duchu připouštěl, si nebyl jistý, zda Šroukovi nechtějí, aby odešel. Zda nechtějí zůstat sami se svým zbývajícím rodičem.

	Dero ho vyprovodil z domu, zatímco Caldera se šla ještě jednou podívat na tátu Byra. Cestou zpátky přes zahradu, pod obloukem z praček & ven na manihikijské ulice, Šam přemýšlel o rozpisu služeb, o doktoru Fremlovi & všech ostatních, kdo by ho mohli čekat, o tom, čí pokyny by mohl & čí pokyny by nemohl oslyšet ve své dychtivosti vyklouznout z vlaku, aby ještě jednou Šroukovy navštívil. Možná proto, že přemýšlel o autoritách & nechtěné pozornosti, si povšiml muže před Šroukovic domem.

	Opíral se o zeď, zachumlaný do dlouhého šedého kabátu většího, než si vynucovala teplota vzduchu. Pod širokou krempou klobouku mu nebylo vidět do tváře. Šam se zamračil. Muž klidně mohl hledět přímo na něho. Rozhodně se zdálo, že upírá pohled k domu Šroukových. & zatímco kolem přecházeli kolemjdoucí & z oblohy vyprchávalo světlo, Šam získal jistotu, že mužova přítomnost na onom místě není náhodná.

	Pozorovatel, jak Šam s úzkostí přihlížel, se začal šinout přes ulici. Šam hrál o čas. Na chvíli poklekl & pohrával si s botami.

	Muž se k němu blížil. Šam, nejlhostejněji, jak uměl, vykročil. Nutil se neohlížet, ale na zádech ho začala svědit dvě místečka o velikosti očí, kam si představoval, že dopadá mužův pohled, & nakonec se rychlému ohlédnutí neubránil. Muž byl čím dál blíž. Šam zrychlil. S pohledem stále upřeným dozadu do někoho vrazil.

	Zamumlal něco na omluvu, ještě než vůbec spatřil, do koho se trefil. Byla to žena, vysoká & dostatečně rozložitá, aby i navzdory tomu, že on sám byl hodně urostlý, s ní srážka ani trochu nezacloumala. Prohlížela si ho s ustaraným výrazem. Položila mu dlaně na ruce.

	„Poslyš,“ oslovila ho. „Jsi v pořádku?“ Všimla si jeho ohlédnutí. „Obtěžuje tě ten muž?“

	„Ne, já, ano, ne, já nevím,“ odpověděl Šam. „Já nevím, co chce, díval se –“

	„Díval?“ zopakovala žena. Muž se mezitím zastavil. Podle všeho ho znenadání zaujalo něco na zdi. Žena přimhouřila oči. „Tys vyšel odtamtud?“ zeptala se & ukázala na dům rodiny Šroukových. Šam přikývl.

	„Žádné strachy, synku.“ Objala ho kolem ramen. „Ať chce co chce, nedopustíme, abys mu padl do rukou.“

	„Díky,“ zašeptal Šam.

	„Žádné strachy. O návštěvníky se v Manihiki umíme postarat.“ Vedla ho pryč, k osvětlenějším částem města. „Jak se o ně určitě postarali i Šroukovi. O čem ses s nimi vlastně bavil?“ Otázka jí splynula ze rtů, aniž jakkoliv změnila tón hlasu. Přesto při ní Šam vzhlédl. & spatřil, že se upřeně dívá, v daném okamžiku nikoliv na něj, ale na muže za nimi, & že se na něj nedívá podezíravě, ale v rámci jakési němé komunikace.

	Šamovi se při té podívané tak prudce rozbušilo srdce, že mu začalo pulzovat v hrdle. Jeho zachránkyně, která nebyla zachránkyně, se na něj podívala, tvář jí ztvrdla & prsty se jí zaťaly na Šamově rameni. Poněvadž už neměl možnost uchýlit se k rafinovanosti & úskočnosti, zvolil jedinou cestu, která se mu nabízela. Dupl ženě na nohu.

	Ta zavyla & zaklela & vyskočila & vykřikla, & za Šamem zezadu okamžitě vyrazil muž v tmavém, muž se zastřenou tváří. Byl rychlý. Kabát se za ním rozpleskal.

	Šam utíkal. Rozhrnul si košili & vypustil Denoce. Pýr se na muže střemhlav vrhl, ale na rozdíl od mladých lupičů se tento nepřítel nedal zastrašit tak snadno. Ohnal se po Denocovi rukou & pokračoval v běhu. Byl Šamovi čím dál blíž.

	„Pryč!“ zařval Šam. „Uleť!“ Zamával rukama & pýr se vznesl do vzduchu.

	Kdyby měla závod rozhodnout pouze rychlost, Šam by byl zadržen během několika vteřin. Ale cítil, že se v něm ozývají duše generací mladých lidí, které dospělí pronásledovali městskými čtvrtěmi z mnoha nejasných či neoprávněných důvodů. Teď v sobě soustředil jejich techniky útěku zadostiučinění. I navzdory své nepříliš závratné rychlosti prudce měnil směr kličkováním spravedlnosti, s energičností & nekompromisností uprchlíka před nečestností přelézal nízké zídky, dospěl na ulici stále se ozývající pokřikováním & lomozem podvečerního nakupování & dopravy & ve slábnoucím světle se se smělou rozvážností vkutálel pod jeden dopravní prostředek s nízkým podvozkem. Kde zůstal nehnutě ležet. Kde zadržel dech.

	Denoci, pomyslel si & zběsile se snažil vyslat myšlenku na oblohu, neleť sem.

	Na pozadí dusotu městských kroků, nohou bez těl uhánějících kolem, rachocení kol & zvědavých čumáků koček & psů uviděl, jak doprostřed ulice dochvátaly dvě těžké černé kožené boty. Zůstaly stát. Otočily se. Popoběhly několik kroků jedním směrem, několik druhým, nakonec vyrazily třetím. Když zmizely z dohledu, Šam se začal sípavě štrachat ven, soukal se zpod vozíku na světlo.

	Zablácený, roztřesený & zakrvácený. Vzhlédl, pozvedl paže & hned se objevil Denoc, snesl se z oblohy & vklouzl mu do košile. Šam se zapotácel. Většina obyvatel Manihiki mu na ulici nevěnovala pozornost, dokud se jednoho z nich chraplavým hlasem nezeptal, kudy by se dostal do přístavu, & když se mu dostalo odpovědi, co největší oklikou se odkradl zpátky na Méda.

	~ ~ ~

	Cesta do přístavu ho vedla pod neuspořádanými pouličními lampami, elektrickými, plynovými; žhnoucími sépií. Místy, kde byla tato světla zachráněna z historie lidstva, kde zářila jasnými, historicky nepříhodnými barvami; & kde se, na efekt, tyčily i alt-rekuperáty, které vytvářely siluety jakoby kroků nebo rozplétaly víry v udržovacím poli.

	Zhmožděniny mu opuchaly. Ve výsadkovém vozíku s pohupující se lampou, která do okolí vrhala stíny při cestě mezi dřímajícími vlaky, se dostal na Méda.

	„Někde jsi ponocoval, co?“ zavolala na něho Kiragabo. Šam sykl & klopýtal přes věci na plošině.

	„Jdu pozdě,“ řekl. „Kapitánka mě stáhne z kůže.“

	„Ani ne. Ta se teď věnuje jiným věcem.“

	& opravdu, když se dostal do podpalubí, neodplížil se jen do kapitánčina kupé, aby jí do uzamykatelné truhly uložil knihy, ale byl zaujat & šel prozkoumat zvuky, které zaslechl z důstojnické jídelny. Vzdechy úžasu, překvapení & ohromení.

	Kapitánka & její důstojníci se kolem něčeho shlukli. „Šame,“ řekl někdo. „Pojď sem, podívej se.“ I kapitánka mu pokynula. Důstojníci mu u stolu udělali místo. Ležely na něm artefakty.

	Šam předpokládal, že jeho vzezření, všechna ta špína & stopy po rvačce, si budou žádat vysvětlení. Ale nikdo se nad tím nepozastavoval. Kapitánku nikdy neslyšel tak upovídanou. Cvakala & blikala jí ruka, prsty se jí míhaly rychleji, než by to svedly prsty na jakékoliv živé ruce.

	„& podívejte na tohle. Vidíte, tady?“ Manipulovala s nějakým přijímačem. Ten mžikal & zvláštně kvokal. V různých kombinacích na něm blikala světla. Zřejmě nakonec toho prodavače přijímačů přece jen našla.

	„Má prý rozsah, no… mnoha & mnoha mil. Možná až stovky. & signál pronikne několik stop hluboko do země.“

	„Jenže oni se zavrtávají hlouběji, paní kapitánko,“ podotkl někdo.

	„To ano, & opět se hrabou na povrch. Nikdo nenaznačuje, že nás dovede až ke krtkounovým dveřím, pane Quexi. Nikdo netvrdí, že nás ten přijímač uvede dovnitř & uvaří nám čaj. Stále nás čeká hodně práce. Stále budete lovec. Stále musíme zjistit, jak se v téhle věci vůbec vyznat. Ale…“ Rozhlédla se. „Když tohle –“ Podržela v ruce malý vysílač. „Když mu tohle dostaneme pod kůži – hodně tím změníme.“

	Bozlateen Quex si odhrnul švihácké svršky & s kapitánčiným dovolením přijímač uchopil. Byl pěkně zbastlený. Držel silou vůle – byl to chaos na pokraji rozkladu. Vyrobený z archeo-rekuperátů & alt-rekuperátů. Šeptal jako živý organismus. Tvořil prazvláštní obvod. Vědomosti z dávné historie & cizích světů propojené do jedné ošklivé, úžasné mašinky.

	Šam se posunul, aby na ni lépe viděl. Quex otáčel kolečky & světýlka se měnila. Měnila barvu, pozici, rychlost. Šam se na chvilku přestal hýbat, potom se opět pohnul, & když to udělal, pohnula se i světýlka. Všichni se na něho podívali. Zamrkal & pohnul se ještě jednou. Světla při jeho pohybu pokračovala v dovádění.

	„Co to má znamenat, krucinál?“ divil se Quex. Dloubl do tlačítka, zář mu v ruce sílila. Zařízení reagovalo na Šama. Ze Šamovy košile vystrčil hlavu Denoc.

	„No jistě. Za to může to zvíře,“ řekla kapitánka. „Stále má na noze tu věcičku. Tohle z ní něco přijímá, nějaký zpětný signál. Quexi, budete to muset seřídit. Postarejte se spíš, aby to hledalo signál z těchhle věcí.“ Zatřásla hrstkou vysílačů. Když zarachotily, přijímač vydal zvuk jako kachna & opět se na něm proměnilo světlo.

	„Jak jsem říkala,“ pokračovala kapitánka, „musíme se ještě hodně učit. Ale přesto. Tímhle se docela mění situace, nemyslíte? Tak.“ Promnula si ruce. Podívala se na Šama, zdroj toho nápadu, aby vypátrali tento mechanismus. Neusmála se – byla přece kapitánka Nafiová! –, ale kývla na něj. To stačilo, aby se rozrušil. „Zjistěte, jaké máme informace, zjistěte, kde byla zaznamenána poslední stopa. Kde bychom mohli nalézt kvalitní krtinová pole. & k nim zamíříme.“
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	„Já vím, ale nemůžeme ho jen tak opustit,“ řekl Dero.

	„My ho jen tak neopustíme,“ namítla Caldera. „Nemůžeš přece říct, že sem nikdo nechodí, aby se o něj postaral. Myslíš si, že se mi po něm taky nebude stýskat? Víš, že by chtěl, abysme odjeli.“

	„Vím, ale já nechci, abysme odjeli. Když on tady zůstane. Potřebuje nás.“

	Sourozenci Šroukovi kvůli této debatě odešli do jiné místnosti, ale pokud si mysleli, že se tím vzdálili z Šamova doslechu, mýlili se.

	„Dero.“ Caldera mluvila tlumeným hlasem. „On zapomene, že jsme pryč.“

	„Já vím, ale pak si zase vzpomene & bude smutný.“

	„& pak zase zapomene.“

	„… já vím.“

	Když Šroukovi vyšli ven, na chodbu, kde čekal Šam, Dero, se zarudlýma očima, se na něho zadíval až jaksi vyzývavě. Caldera stála kousek za bratrem, s rukou na jeho rameni. Podívali se Šamovi do očí.

	„To kvůli němu jsme se nevydali je hledat,“ řekla Caldera. „Už je to nějakou dobu. Ne že by nás to, cos nám přišel říct, nějak překvapilo. Ale jde o něho.“

	„On čeká,“ dodal bratr.

	„Byro čeká, až se k němu něco donese,“ vysvětlila Caldera. „Právě to píše. Dopisy jim. Ty jsi zvyklý psát dopisy, Šame?“

	„Ne tak, jak bych měl. U Trúse & Voama –“ Šam se zarazil, protože si najednou uvědomil, jak dlouho se jim už neozval. „Včera večer,“ řekl. „Když jsem byl tady. Když jsem vyšel ven, něco jsem uviděl. Někoho. Váš dům.“ Zachmuřil se. „Někdo sleduje.“ Šroukovi si ho upřeně prohlíželi.

	„No… jo,“ kývl Dero. Pokrčil rameny.

	„Aha,“ řekl Šam. „Jasně. Když to víte.“

	„Jistě,“ přidala se Caldera.

	„No, jasně, samozřejmě,“ hájil se Šam. „Ale, víte, jenom jsem se chtěl ujistit. & proč? Proč říkáš ‚jistě‘?“

	„Proč nás někdo sleduje?“ zeptala se Caldera.

	„Protože jsme Šroukovi,“ řekl Dero. Když to prohlásil, ukázal na sebe pravým palcem & levým si zatáhl za kšandy. Nadzvedl obočí. Šam se neubránil smíchu. Po krátkém nevraživém pohledu se trochu zasmál i Dero.

	„Jak jsem řekla, byli to svým způsobem rekuperátoři,“ obrátila se Caldera k Šamovi. „& svým způsobem tvůrci. & výzkumníci. Hodně cestovali & dělali věci, které by tahle banda velice ráda taky uměla. Teď chce vědět, kam jezdili & proč.“

	„& kdo jako?“ otázal se Šam. „Jaká banda? Manihiki?“

	„Manihiki,“ přikývla Caldera. „Samozřejmě, když se nevrátili, Byro nemohl oslovit vojsko. Pátrání & záchranné práce nejsou jeho priority. Ano, přišli nám nabídnout pátrání, ptali se, jaké máme mapy, kam asi tak jezdí.“

	„Jako bysme jim to měli říct,“ poznamenal Dero. „Jako bysme to věděli.“

	„Ve vlaku si záznamy o své trase neponechávali,“ pokračovala Caldera. „Proto ukryli i tu paměť. I když byli zranění, jeden z nich se postaral, aby ji ukryl v zemi. Museli si uvědomovat, že jsou na ní zmínky o místech, kudy projížděli.“

	„Kličkovali všude, kudy jezdili, & kličkovali i nazpátek,“ řekl Dero.

	„Táta Byro je možná trochu…“ Caldeřin hlas zeslábl & opět zesílil. „Ale nebyl tak mimo, aby důvěřoval vojsku. & vykládal mu, co ví o jejich trase.“

	„Tak nějaká mapa existovala?“ zeptal se Šam.

	„Ve vlaku ne. & nebyla taková, abyste v ní ty nebo vojáci dokázali číst. Manihiki je chtělo najít, ale mělo k tomu svoje důvody, ty naše je nezajímaly. Šroukovi městu nikdy nedali, co chtělo.“ Znělo to hrdě. „Všemožné motory & stroje vyrobené způsobem, jakým je neuměl vyrobit nikdo jiný. Manihiki nechtělo zpátky mámu & druhého tátu – chtělo to, co u sebe případně měli. Co případně vyrobili nebo našli.“

	„Manihiki po nich pátralo celou věčnost,“ řekl Dero. „Od té doby, co odjeli.“

	„Ale teď, když jsi tady,“ řekla Caldera, „si bude poprvé po dlouhých letech šeptat: ‚Máme vodítko!‘“

	„Přinutili mě, abych se schoval ve škarpě,“ řekl Šam. „To by ale museli být jiní pašáci, aby se dostali na kobylku klukovi ze Streggoku.“

	„Chtěli vědět, co jsi zač,“ řekla Caldera. „& co víš. O tom, kde jsou Šroukovi.“ Šam si vzpomněl, s jakou opatrností ho Caldera s Derem uvítali, když k nim přišel poprvé. Nebylo divu, že jsou tak podezíraví. Nebylo divu, že nemají žádné přátele: i kdyby se tak pečlivě nestarali o tátu Byra & netoužili po návratu svých dalších rodičů, v každém, kdo k nim zavítá na návštěvu, museli vidět potenciálního zvěda.

	„Dokud jsi nepřišel,“ zamumlal Dero k Šamovi, „vždycky jsem si myslel, že by se mohli vrátit.“

	„Tak dlouho sice nikdy pryč nebyli, ale pořád ti vrtá hlavou co & jak.“ Caldera naklonila hlavu k pokoji, kde popleteně truchlil táta Byro. „& jak bysme ho mohli opustit, když jsme si nebyli jistí? Měli jsme vyrazit jedním směrem & oni by se vrátili druhým?“

	„Ale teď jsme si už jistí?“ nadhodil Dero. Věta až do samého konce zněla jako věta oznamovací, pak se však znenadání zvrtla v otázku, kratičkou naději v nejistotu, která brnkla na strunu Šamova srdce.

	„Teď už jsme si jistí,“ přikývla vlídně Caldera. „Musíme udělat správnou věc. Dokončit, co započali. To by po nás máma s druhým tátou chtěli. & to by chtěl i on.“ Opět se ohlédla ke dveřím.

	„Možná,“ řekl Dero.

	„Možná jim zase píše,“ připomněla mu Caldera.

	„Jestli zapomene,“ zeptal se Šam, „proč jste mu říkali, že jsou pryč?“

	„Přece je miluje, ne?“ opáčila Caldera. Zavedla ho do kuchyně, přinesla mu šálek jakéhosi olejnatě vyhlížejícího čaje. „Copak si nezaslouží truchlit?“

	Šam pochybovačně míchal pití. „Vždycky když se někomu zmíním o tomhle domě,“ začal, „lidi se na mě dívají divně. Je jasně vidět, že lidi o vaší rodině mluví. & viděl jsem ten vrak. V životě jsem takový vlak neviděl. & pak je tu ten snímek.“ Vzhlédl k ní. „Řeknete mi to? Co dělali, víte to?“

	„Jestli víme, co podnikali?“ zeptala se Caldera. „Kam jezdili & proč? Ano, víme.“

	„Víme to,“ přidal se Dero.

	„Ale nakonec to víš i ty.“ Caldera se podívala na bratra. Ten, za chviličku, pokrčil rameny. „Není to zas tak strašně složitý,“ dodala. „Jak říkáš, sám jsi viděl ten snímek.“

	„Něco hledali,“ nadhodil Šam.

	„& našli,“ poznamenala Caldera po krátké pauze. „Něco hledali & něco našli. & byla to…?“ Počkala si jako učitelka.

	„Cesta ven z kolejmoří,“ pronesl Šam nakonec. „Něco mimo koleje.“

	No samozřejmě. Viděl přece tu jedinou trať. Vlastně to jaksi věděl. Ale slyšet to na vlastní uši?! Cítil rozkoš z rouhačství. Ukázalo se, že dávat průchod kacířství je stejně povznášející jako nervydrásající.

	„Za kolejemi nic není,“ pípl. Naštvalo ho, jak mu přeskočil hlas.

	„Zdá se, že máme práci, Dero.“ Caldeře se do hlasu vkradl jakýsi vážný tón, úsilí. Když se bratr ozval, byl patrný i v jeho hlase.

	„V pokoji táty Byra je pár věcí,“ řekl. „Až mu ponesu večeři, vezmu je.“

	„Za kolejemi nic není,“ zopakoval Šam.

	„Opravdu ho můžeme opustit?“ Dero se ohlédl ke dveřím, za nimiž čekal jejich zbývající otec.

	„My ho neopustíme,“ odpověděla Caldera vlídně. „Dobře to víš. Postaráme se o něj.“ Přistoupila k bratrovi. „Všechno, co jsme odkládali pro ošetřovatelky – víš, že se o něj budou starat. Víš, že kdyby mohl, jel by taky. Ale nemůže. My ale ano. Kvůli němu. Kvůli nám všem.“

	„Já vím,“ přisvědčil Dero. Zavrtěl hlavou.

	Šam to chtěl zkusit ještě jednou.

	„Za kolejemi…“

	„Hele, přestaň s tím,“ okřikla ho Caldera. „Jak je vidět, tak je. Viděls ten snímek.“

	„Ale všichni vědí –“ začal Šam, pak se odmlčel. Vydechl. „Tak dobře,“ řekl. Neexistovaly žádné jistoty. Vypočítával, co ví. „Nikdo neví, odkud se kolejmoří vzalo.“

	„No, nikdo to neví,“ souhlasila Caldera, „ale je tu jakési povědomí o možnostech. Co se říká tam, odkud pocházíš? Říkals, že ze Streggoku? Co myslíš? Položili koleje bohové?“ Otázky přicházely stále rychleji. Byly vytlačeny ze země? Byly textem napsaným božským písmem, který lidé při cestování nevědomky odříkávali? Byly koleje vytvořeny nějakými dosud nepochopenými přírodními procesy? Někteří radikálové tvrdili, že vůbec žádní bohové neexistují. Vyplivlo koleje vzájemné působení kamení, horka, chladu, tlaku & hlíny? Vymysleli lidé, ty opice s velkými mozky, způsoby, jak je využít, když se koleje objevily, aby zůstali v bezpečí před smrtící hlínou? Vymyslely se tak i vlaky? Byl svět nekonečnem kolejí do hloubky stejně jako všude na povrchu, táhly se sloje kolejí vrstvami země & rekuperátů až do jádra? Do pekla? Někdy bouře ve svém běsnění odvály svrchní zeminu & odkrývaly skryté železo. Ti nejagilnější kopáči mezi rekuperátory tvrdili, že narazili na koleje i několik yardů pod zemí. & co nebe? Co bylo v nebi? Kde bylo?

	„Myslím – tak se nám to říkalo – víte jak.“ Šam zavrtěl hlavou nad svou nesrozumitelností. „Že všechno pochází od Toho Schopného Ohma.“

	„No jasně,“ utrousila Caldera. Ze všech uctívaných, obávaných, opovrhovaných, usmiřovaných & okřikovaných bohů byl jeho vliv nejširší. Tlustý kontrolor s komínem na hlavě v tmavém hábitu. Který chrání & ovládá kolejmoří, jeho národy, cestující. „Někdy možná existoval,“ řekla. „Před dlouhými & dlouhými lety. Šéf. Kam se táhnou? Ty koleje? Co je na okraji kolejmoří?“

	Šam se rozpačitě ošíval.

	„Šame,“ naléhala. „Co je horbloha? Neříkej, že místo, kam bohové umístili jed. Odkud se vzaly koleje? Co je božské hašteření?“

	„To je, když na počátku světa všichni bohové bojovali, kdo stvoří zemi, & Ten Schopný Ohm byl nejsilnější & při jejich bojích vzešlo ze země kolejmoří.“

	„Byl to souboj mezi různými železničními společnostmi,“ prohodila Caldera.

	Šam nervózně připustil, že tuto teorii už taky slyšel.

	„Bylo to po tom, co se všechno pokazilo, & ony se opět pokoušely vydělat peníze. Prostřednictvím veřejných zakázek. Lidi jim platili za dopravu & vládnoucí kruhy platily za každou postavenou míli. Takže se to zvrhlo. Soupeřily, všechny pokládaly koleje všude. Bezohledně, protože čím víc toho postavily, tím víc vydělávaly.

	Roky spalovaly škodliviny – tak vznikla horbloha – & nakonec vypouštěly hnusy i do země, kde leccos změnily. Mohly tak zaflikovat celý svět. Byla to válka firem. Navzájem si kladly nástrahy, takže máš venku všechny ty falešný výhybky, traťový pasti.

	Budovaly tratě,“ pokračovala Caldera. „Navzájem se ničily. Ale zkázu odvrátit nedokázaly, takže po sobě zanechaly jedině koleje. My teď žijeme v dozvucích obchodního hašteření.“ Usmála se.

	„Naši rodiče něco hledali,“ navázal Dero. „Znali historii. Historky o mrtvých pokladech, dějinách, andělech, údolí slz.“

	„O tom jsem slyšel!“ zvolal Šam. „‚Duchové všeho zrozeného i ještě nezrozeného bohatství dlí v Nebi!‘“ Recitoval slova ze starých příběhů. „‚Ach, střezte se údolí slz!‘ To mi chcete říct, že se hnali za bájemi?“

	„Co když to žádné báje nejsou?“ nadhodila Caldera. „Nebe možná není to, zač ho všichni považují, ale to neznamená, že je nějakým mýtem. Stejně tak to neznamená, že v něm nejsou duchové veškerého bohatství.“

	Najednou jeho pozornost upoutaly jedny z nástěnných hodin, které se rozzářily digitálním světlem. Teď ne! pomyslel si. Chtěl si vyslechnout jejich rekuperátorské historky, prošmejdit jejich dům.

	„Já… já už musím jít,“ řekl. „Musím se s někým setkat.“

	„To je škoda,“ řekl Dero zdvořile. „I my musíme odejít.“

	„Cože? Kam? Kdy?“

	„Teď ještě ne,“ odpověděla Caldera. Zavřela oči.

	„Ale brzy,“ dodal Dero.

	„Teď ještě ne,“ zopakovala Caldera. „Ale teď, když víme, co se stalo, teď kdyžs nám to řekl, musíme něco dokončit. Netvař se tak překvapeně, Šame. Slyšels, co jsme říkali. Věděls, že budeme muset. Myslím, že proto jsi nám přinesl ukázat ten snímek.

	Nemyslel sis, že práci naší mámy & našeho táty necháme nedokončenou, že ne?“

	

		Kapitola třicátá sedmá



	Popelářka byla stejně našlapaná jako většina přístavních náleven, hlasitě se ozývala elektronickým cvrlikáním her. Šam se díval, jak se rekuperátoři shlukují u baru. Neměli na sobě svoje rekuperátorské úbory, ale i odpočinkové oblečení je odlišovalo od ostatních – přešívané parádní šaty z dob haute couture, jíž lidstvo už dlouho nedokázalo dostát. Přiblížil se k nim natolik, aby zaslechl, jak se jim z úst řine rekuperátorská hantýrka – navzájem se častovali jmény jako Fren & Bluv, mluvili o kutáčích & ostnobonu & nošelech. Šam po nich ta slova němě opakoval.

	„No,“ řekl Robalson. „Líbí se vaší kapitánce ty knížky?“ Upíjel ze sklenky, kterou mu Šam koupil. Pití se jmenovalo Vlakolej – & byla to směsice sladké whisky & černého piva & melasy, odporná & zároveň poměrně chutná.

	„Ano,“ odpověděl Šam. „Ještě jednou díky za ten, víš co, včerejšek.“

	„Co mi o sobě řekneš, Šame? Jak dlouho už jsi na kolejích?“

	„Tohle je moje druhá výprava.“

	„No vidíš. Takovíhle lidi ucítí zelenáče na sto honů. Bez urážky, takhle to prostě je.“

	„Co ty? Je tu někdo z vaší posádky?“

	„Na takovýchhle místech nepijou.“

	„Chodí do speciálních pirátských putyk?“

	„Jo,“ souhlasil Robalson nakonec. Pronesl to, aniž hnul brvou. Nadzvedl obočí. „Do speciálních pirátských putyk.“

	~ ~ ~

	Mnohem později, než měl v úmyslu, až když se z jukeboxu ozvalo frenetické dunění písničky „Všichni skáčem, lotři z vlaků“, se potěšením rozkřičel i Šam &: přidal se k halasnému refrénu. Zpíval i Robalson. Jiní hosté je sledovali se směsicí nesouhlasu & pobavení.

	„Nesouhlavení,“ nadhodil Robalson, když ho na to Šam upozornil.

	„Pobasouhlasení,“ řekl Šam.

	„Šame,“ varoval ho Robalson. „Jestli budeš takhle pokračovat, vyhodí nás odsud. Co máš vlastně s těma rekuperátorama? Co tu seš, čučíš na ně, jako by byli červi & ty jezevec.“

	„Já jenom, víš jak,“ odpověděl Šam. Vrtěl se na židli. „To, jak se oblíkaj, jak mluví. Co dělají. Je to – No, je to super, ne? Rád bych…“

	„S jednou z nich jsi mluvil v tý pasáži, co? S tou ženskou.“

	„Jo. Siroccovou, nebo jak se jmenovala. Byla moc milá. Koupila mi koláč.“ Šam se zazubil.

	„Nemyslíš si,“ napadlo Robalsona, „že kolejmořím třeba někdo brousí v rekuperátorským vlaku & vždycky, když projede kolem krtkovlaku, si pomyslí: ‚Ti lidé dělaj mnohem zajímavější věci než já‘?“

	„Nevím.“

	„Myslí si: ‚Ty jo, ta představa pomáhat doktorovi v tomhle vlaku.‘“

	„Dej mi jeho adresu, zavolám mu, abysme si to prohodili.“

	„& krom toho, neříkals, že vaše kapitánka má filozofii?“

	„& co s ní?“

	„Není to něco, k čemu by se dalo upínat? Vsadím se, že rekuperátoři jsou nejspíš nudná banda.“

	Oba mladíky sledovali z kouta podniku muž se ženou. Šam po nich pokukoval. To nejsou rekuperátoři, pomyslel si. Když si všimli, že si jich všiml, odvrátili oči. Najednou celý ustrnul, zkoprněl při vzpomínce, jak se musel ukrýt pod vozem v bahně.

	„Potkal jsem dva lidi, kteří by jimi podle mě mohli být,“ řekl. „Rekuperátory. Nebo něco na ten způsob.“ Přimhouřil oči. „Ti nudní rebyli. Věř mi. Byli to bratr se sestrou.“

	„Jo, to mi něco říká,“ pokýval hlavou Robalson. „Šútovi? Šrákovi? Soukovi?“

	„Jak to víš?“

	Robalson pokrčil rameny. „Poslouchám, co se kde šustne. O nich se mluví docela hodně. Slyšel jsem třeba historku o jedněch divných sourozencích, co se příští lokodek vydávají na lov nebo výpravu do země zatracenýho Zelenýho sýru nebo kam to bylo. Šušká se, že někdo jim chce jet v patách. Pátrat po smyšleným pokladu.“

	Šam se tentokrát od Šroukových odplížil cestou, kterou mu sami doporučili a jíž se dostal pryč & zpátky do města, aniž k sobě přitáhl pozornost pozorovatelů, kteří na něj určitě opět čekali. Při Robalsonových slovech zamrkal. Robalson sám působil dojmem, že ho zvěsti o státní pozornosti, které teď bezmyšlenkovitě líčil, nezajímají.

	„Moc to prostě nechápu,“ řekl. „Jak to ty vidíš. Ty si myslíš, že chceš být rekuperátor, ale já si tím ani nejsem jistej.“

	„Zvláštní,“ opáčil Šam. „To říkali i oni. & co teda ty? Co vůbec děláš, Robalsone?“

	„Co vůbec dělám? Záleží na dni. Někdy cídím plošiny. Někdy čistím předky & říkám si, u olejovýho pekla, fakt bych se radši nechal zatáhnout do božskýho hašteření. Jindy dělám lepší věci. Víš, co jsem viděl dneska? Něco vypadlo z horblohy, asi před měsícem. Na pláž na severu. Měli to tam ve sklenici, za prohlídku vybírali pár měďáků.“

	„Je to živý?“

	„Šame… vypadlo to z horblohy. Ne, živý to není. Ale strčili to do octa nebo něčeho takovýho.“

	„Ale stejně, víš, že tohle jsem nemyslel,“ řekl Šam. „Kterej je tvůj vlak?“

	„No…“ váhal Robalson. „To neřeš.“

	„Jo,“ kývl Šam. „Jasně.“ V pohodě. Ať si dál hraje na pana Tajemného. „Horbloha,“ nadhodil roztržitě. „Grundnorma. Horizont. Všechny tyhle okraje. Jaký znáš historky o okraji celýho světa?“

	Robalson zamrkal. „Historky?“ zeptal se. „Myslíš jako o Nebi? Nejspíš ty samý jako ty. Proč?“

	„Nechtěl bys vědět, co je na nich pravdy?“ vyzvídal Šam s nenadálým zanícením, intenzitou, která ho zcela zaskočila.

	„Ani ne,“ opáčil Robalson. „Za a, co jsou zač? Jsou to jenom historky. Za b, kdyby byly pravdivý, u některých bys o to ani nestál. Co když je pravda, že by ses toho měl střežit? Co se říká, že tam je? Vesmír lkaní, ne? Nebo plačící poklad?“ Zavrtěl hlavou. „Nemusí to dávat kdovíjakej smysl, abys věděl, že to není nic dobrýho. Vzteklí duchové? Věčnej pláč?“

	

		Kapitola třicátá osmá



	Majitelé Méda chtěli peníze & uznání, které jim měly přinést krtčina & kožešiny & tuk. Bylo jim jedno, zda Nafiová uloví toho či onoho konkrétního krtka. Možná s tou výjimkou, že jisté situace mohly vést k posílení jejího jména & prestiže, & taková reklama by pro ně mohla znamenat další zisky.

	Byli prchavě vzácní, kapitáni, kteří nejenže měli své absolutní cíle, své úhlavní protivníky, ale kteří je dokázali i ulovit. Jako všichni mladí lidé ve Streggoku i Šam navštívil Muzeum Dokonání, viděl slavné plochotisky žen & mužů stojících na mohutných mrtvých tělech filozofií: Haberstama na svém broukovi; ap Mogravovou na svém krtkovi; Ptarmeena na vlnitém zmutovaném jezevci Nihilovi, který se usmíval jako školák na mrtvém symbolu nicoty pod svými botami.

	Posádka Méda měla tři dny na to, aby proměnila průměrný krtkovlak v pojízdnou pevnost lovců filozofie. Kladiva třískala, klíče se otáčely. Vlakaři testovali motory i záložní motory. Ostřili harpuny, vytvářeli zásoby střelného prachu. Látali díry v oplášťování. Médés dlouhé roky nevypadal tak dobře. Tak dobře nevypadal, ani když byl zbrusu nový.

	„Víte, co je tady v sázce,“ říkala Nafiová. Na deklamace ji příliš neužilo, ale nemohla si pomoci. Jak jí poradili důstojníci, posádka potřebovala něco slyšet. „Můžeme v kolejmoří strávit spoustu času,“ dodávala kapitánka hlasem praskajícím z reproduktorů. „Měsíce. Roky. Tenhle lov nás zavede hodně daleko. Já jsem připravená. Chcete jet se mnou?“ Nóó, to se jí povedlo, pomyslel si Šam.

	„Žádné jiné vlakaře bych u sebe neměla raději. Lovíme pro slávu Streggoku, pro majitele tohoto skvělého vlaku.“ Její slova vyvolala několik významných úšklebků. „Kvůli vědění. & jestli chcete, lovíte i pro mě. & já na to nezapomenu. Vydáme se na jih – & potom pojedeme, kam nás zavedou znalosti. Pánové & dámy z kolejí – uděláme to tak?“

	Posádka zareagovala výskotem. Lov, konec nejistoty, hlučně podpořila. „Na kapitánčinu filozofii!“ Křik se začal rozléhat i z dalších plošin, z každého vagonu vlaku. Opravdu? pomyslel si Šam.

	„Šame,“ přišel za ním doktor Fremlo, když se posádka rozešla po práci. „Tohle mi doručil správce přístavu.“ Doktor mu podal zapečetěný dopis, na který se Šam se zděšením zadíval. Huhlavě doktorovi poděkoval – každý člen posádky by mu ho takto nedoručil, určitě ne tak, že si ho čestně odmítl přečíst. Šam Súrap, stálo na dopise. Těsně vedle, pomyslel si Šam. Čest nečest, doktor nebyl nezvědavý & počkal si, až Šam rozlomí pečeť.

	ZVLÁŠTNÍ NABÍDKA! četl. PRO NÁVŠTĚVNÍKA U ŠROUKOVÝCH. TUČNÁ ODMĚNA ZA INFORMACI O JEJICH PLÁNECH! NAVŠTIVTE SPRÁVCE PŘÍSTAVU, OD NĚHOŽ SE DOZVÍTE VÍC. NA NIC NEČEKEJTE & OBDRŽÍTE DÁRKY!

	„Co je to?“ zeptal se doktor Fremlo, když Šam dopis zmačkal & našpulil rty.

	„Nic. Vyžádaná pošta. Na vyhození.“

	~ ~ ~

	„Nevím, co se mnou je,“ řekl Šam, „že to prostě necítím.“ Vyprávěl Šroukovým o řečech kapitánky Nafiové, o tom, jak burcovala posádku.

	Caldera pokrčila rameny. „Ani já ne,“ řekla. „Ale možná máš kliku.“

	„Kliku?“

	„Že nechceš vyhazovat čepici do vzduchu.“ Caldera na kuchyňském stole odpočítávala něco, co Šamovi připadalo jako špendlíky nebo šroubky. Dero balil plechovky do kufrů.

	Šamovi šlo mizení z Méda čím dál lépe. Když se objevil u Šrouků, sourozenci ho uvítali bez překvapení.

	„Pojď dál.“ Caldera se usmála. „Zrovna jsme skončili s učením.“

	Ukázalo se, že „učení“ znamená, že Dero s Calderou sedí naproti sobě v knihovně, v záplavě knih, ordinátorových tabulek & výjezdů z tiskárny. Na policích kolem bylo stejné množství kostí & bizarností jako knih. Dero podle nějakého nepochopitelného systému třídil & ukládal učební materiály. „Jak vypadá učení u vás ve Streggoku?“ zeptala se Caldera. „Jaká je vaše škola?“ Při Šamově upřeném pohledu zamrkala. „Moc lidí tvýho věku tady, natožpak někde jinde, neznám,“ dodala. „Jsem zvědavá.“ Červenala se? Ne, to ne. Ale byla trochu plachá.

	„Ve Streggoku jsme přece byli,“ vmísil se Dero. „Ne?“

	„Ale jo, povozili nás všude možně,“ uznala Caldera. „Ale nepamatuju si to. Nemůžu říct, že bysme nějaký místo znali.“

	& tak jí Šam o Streggoku něco povyprávěl. On se červenal, i když ona ne. Koktavě proměnil pár epizod ze svého naprosto obyčejného dětství v historky o exotické zemi, zatímco Dero dobalil.

	Šam pokračoval & Caldera poslouchala, aniž se na něj dívala, & Dero odešel z kuchyně. Šam zaslechl, jak se otevřely & zavřely dveře do Byrova pokoje. & dál mluvil & za chvíli se dveře opět otevřely & Dero se vrátil. Měl strnulý výraz & zarudlé oči. Postavil se mezi Šama & Calderu. Šam konečně přestal vyprávět. Mladík ze Streggoku & dcera pseudorekuperátorů se od sebe odvrátili.

	„Teď jsem na řadě já.“ Caldera vyklouzla z pokoje.

	„Jak na řadě?“ podivil se Šam. Neočekával, že by mu to Dero vysvětloval, & ani se to nestalo. Jen tam stál se zaťatou čelistí, jako by se chystal k boji, ve stále delším & nepříjemnějším tichu, dokud se Caldera nevrátila. Přinesla snímek táty Byra, šátek & starý pomlácený skládací ordinátor z jeho stolu.

	Ve tváři byla stejně zkroušená jako její bratr, ale když promluvila, snažila se, aby jí hlas zněl normálně. „Kde máš pýra?“ zeptala se.

	„Někde na lovu.“ Šam si zamyšleně složil prsty do stříšky. „Někdo mi poslal vzkaz. Nabízel mi odměnu, když mu o vás něco řeknu.“

	„Cos mu odpověděl?“ zeptala se Caldera.

	„Co myslíte? Zahodil jsem ho. & přišel jsem zadními uličkami, přesně jak jste mi řekli. Ale mám pocit, že se o vás mluví stále víc. & vím, že se mluví i o Médovi.“

	Caldera si v zamyšlení přiložila prst ke rtům. „Ano, o vašem vlaku se mluví hodně. Šušká & mluví. Jak jste se sem dostali, kam máte namířeno, co jste objevili cestou.“

	„Vyptávám se lidí, co je napadá, když uslyší o věcech okolo konce světa,“ řekl Šam. „& musím vám říct, že to nezní hezky.“

	„Jedeš s námi, Šame ap Súrape?“ zeptal se Dero.

	„Co-cože?“ vyhrkl Šam.

	„Teď ne, Dero,“ ohradila se Caldera.

	„Počkat, co tím myslí?“ zeptal se Šam.

	„Teď ne,“ zopakovala Caldera. „Co jsi to říkal o tom proslovu vaší kapitánky, Šame?“

	„No… jenom to, že na mě nefungoval. Myslím, že se mi do dalšího krtkovlaku nechce.“ Rozhlédl se po domě, po všech přítomných rekuperátech.

	„Někteří lidé tvrdí,“ řekla Caldera, „že všichni máme nějaký Úkol – říkají to takhle, neřeknou úkol, řeknou Úkol – & že ho každý pozná, když o něm uslyší. Že někde je & čeká na tebe.“

	„Možná,“ připustil Šam zamyšleně.

	„Já sama to považuju za nesmysl,“ dodala Caldera. Dero se zahihňal. Šam zamrkal.

	„Takže nikdo z nás žádný úkol nemá,“ shrnul Šam.

	„To jsem neřekla. Řekla jsem to? Řekla jsem, že možná ty nemáš úkol. Mým úkolem v téhle chvíli je nosit věci.“ Pozvedla různá zavazadla. „Ne, Dero, tvým úkolem v téhle chvíli je zůstat tady & udělat v tomhle všem pořádek. Jaký si myslíš, že je tvůj úkol, Šame?“

	Dero zamlaskal & zamručel, když se Šam vydal za Calderou, kolem krabic ovázaných & přepásaných provázky & řemeny, kolem beden nadouvajících se jako přežraní hadi, do neudržované zahrady. Na dohled výrazného oblouku z bílého plechu uložila jakýsi klíč do plechovky od kávy pod vyleštěnou želvovinu, pod kbelík.

	„Jsem ráda, že ti připadlo tak důležité nás vyhledat & říct nám to,“ řekla Caldera. „Co se stalo s tvými rodiči?“

	Šam k ní vzhlédl. „Cože?“ zeptal se. „Proč?“ Dívala se na něho, dokud to nevzdal. Prodíral se za ní divokou zahradou & přitom oddrmolil zkrácenou verzi příběhu o zmizení otce & matčině žalu. „Ale starají se o mě Trús s Voamem,“ dodal.

	„Já ti věřím,“ řekla Caldera.

	„Jsou moc rádi, že jsem sehnal práci na krtkovlaku,“ dodal. „Že uvidím svět.“

	„Část světa,“ opravila ho. „Víš, já věděla, co nám řekneš, jen co jsem otevřela dveře. Myslím to o našich rodičích. & až do té chvíle jsem netušila, jak moc na to čekám. Byla bych ráda, kdyby někdo dokázal najít i vrak tvého táty. Nebo zjistil, kde je tvoje máma. Kdyby ti to řekl. Udělal pro tebe to, cos udělal ty pro nás.“

	Usmála se na něho. Velice rychle & laskavě. Úsměv skoro okamžitě zmizel. Ohrnula před ním plevel. „Svět je skvělý,“ řekla. „Ale pořád tě tak napadá, co přijde po něm.“

	Šam si s úlekem uvědomil, že jsou na břehu. Půda několik yardů od nich byla rázem plochá & prašná & mnohem neúrodnější, posetá propletenými kolejemi. Nad tratě se táhlo dřevěné molo, na jehož konci stál výsadkový vozík. Zahradu chránily před pohledy nepovolaných osob velké plátovité kamenné zuby.

	„Vy máte soukromou pláž?“ zeptal se Šam.

	Caldera vyšla na molo. Tvořily je staré fošny & Šam mezi nimi spatřil šupinky nátěru dopadající na hlínu rozvrtanou divokými malými savci.

	„Tam venku,“ řekla, „je tolik věcí. Na míle daleko odsud jsou lidé, kteří se nechávají unášet větrem, na vlacích, které se stovky let nezměnily. Naši rodiče našli jejich loviště i je samotné. Cestovali s nimi, učili se od nich. Jak jezdit bez motorů. Vyslechli si všechny jejich historky o kolejmoří & Nebi & jak se tam dostat & o pláči. Všechno. Každý zná něco, co stojí za to vědět.“

	„Každý ne,“ řekl Šam.

	„Dobře. Každý ne. Ale většina lidí ano.“

	Na chvíli se protrhala mračna & Šam zahlédl žlutou horblohu. Uslyšel letoun.

	„Věříš, že je tam všechno bohatství?“ zeptal se Šam. „To po něm se pídíš?“

	Pokrčila rameny. „Nevím, jestli tomu věřím, nebo ne. Ale kvůli tomu neodjíždíme.“

	„Jedete na průzkum,“ pochopil. „Chcete se jen dozvědět nové věci.“

	Přikývla. „Čekali jsme na ně. & v rámci možností jsi je přivezl zpátky. Mohli bysme dělat něco jinýho než se vydat v jejich stopách? & není to jen povinnost. To tě můžu ubezpečit. Tys mi ukázal snímek. & já ti taky něco ukážu.“

	Vytáhla z kapsy plochotisk. Skaliska zvětralá do kamenných změtí, na kopcích vychrtlá pevninská zvířata, kaktusy & břečťan. Kolejmořské míle. & schodiště.

	Schodiště. Vystupovalo ze země, vysoké jako dům, ubíhalo v úhlu 45 stupňů, končilo ve vzduchu. Rekuperační převis! Šam valil oči.

	„Je to eskalátor,“ řekla Caldera. „Tam někde venku.“ Ukázala na kolejmoří. Pod vrcholem schodiště byl kužel hlíny & smetí. To, co z něj padalo, nebyly ani rekuperáty, ale opravdové nevyužitelné odpadky, neupotřebitelný odpad vytažený z útrob země.

	

		Kapitola třicátá devátá



	„U Skálotváří,“ hlesl Šam. „Kde to je?“

	Caldera se ohlédla na dům. „Dero už bude zuřit, že jsem ho tam nechala takhle samotného. Potřebovala jsem jen chvilku.“ Podívala se na Šama. „Jenom poslouchej. Dovol, abych ti řekla, co je tam dole.“ Odkašlala si. Potom mu to pověděla:

	~ ~ ~

	Schody nepřestávají skřípat. Neustále se šinou vzhůru. Takže když na nich přistaneš – & koleje až úplně k nim nevedou, musíš skočit! –, musíš utíkat dolů proti směru jejich pohybu, aby tě ten starý eskalátor, poháněný zespodu kdovíjakým proudem, neshodil na hromadu ke všemu tomu smetí –

	~ ~ ~

	„Jak to víš?“ zeptal se. Caldera zamrkala.

	„Jednou mě tam zavezli,“ vysvětlila. „Rodiče. Měnili plány. Věděli, jak používat rekupero, prostě mě tam… zavezli, když už to tak rádi nedělali. Aby mi řekli proč. Pst.“

	Caldera pokračovala:

	~ ~ ~

	– ke všemu tomu smetí.

	Tak se svým tlumokem běžíš v protisměru, běžíš dolů po tom kovovém schodišti, do tmy pod kolejmořím. Vím, co si myslíš: tam žijí zvířata & proč bys něco takového vůbec dělal, že? Ale ona do těch tunelů většinou nelezou & ne, nevím proč. Tak nepřemýšlej nad zavrtávajícími se dravci, toxickou hlínou, kamennými lavinami, příšernou chtonickou smrtí.

	Jsou tam elektrická světla. V rekuperátorském dole.

	Nepřemýšlej o ryjcích. Nepřemýšlej, že ve stěně ze smetí uvidíš nějakou vypouklinu, když se budeš krčit, aby ses dostal pod překlady vzpěr, kolem vozíků & nákladních vozů & pohozeného nářadí; nepřemýšlej o tom, že se ta vypouklina s řevem vžene do mezery ve stínech pod světem & ty narazíš na čenichající, slepou, zubatou tvář.

	Sleduj jen tu chodbu. Mezi vrstvami stlačené zeminy & jílovité břidlice, archeologickým bohatstvím vyhozených věcí ve staletých vrstvách. Vyčnívajícími okraji smetí, střepů, skla, různých krámů, slabě se vypínajících úponků roztrhaných igelitových tašek. Zelenající se vrstva: drobná ozubená kolečka z doby hodinových strojů; drcený plast; odlesk z éry skla; nesourodé žíly rozkládajících se videopásek; chaotický koagulát pomíchaných podivností.

	Jsou místa, kde tlaky věků & vzájemné postrkávání kontinentů připomínající pošťuchování pomalých nespokojených spolunocležníků posouvá žíly materiálu vzhůru, až kolejmoří rozpraskává nebezpečnými výstupy rekuperačních útesů, plných odpadních pokladů. & pak jsou tam všechny ty tunely. Stejně jako existují tunely, kudy můžou jezdit vlaky. Víš, že existují.

	Učenci chtějí zjistit, co byly tyhle věci zač. Rekuperátoři chtějí vědět, co byly zač, pokud & jenom pokud jim to napomůže k jejich prodeji. & pokud nepomůže, je jim to ukradené. Lidé, kteří je chtějí využít, chtějí vědět, co byly zač, pokud to znamená, že je lze využít. Ačkoliv tak či onak vymyslí způsob, jak s nimi nakládat. Vezmou nějakou vykutanou věc & budou s ní třískat do hřebíků, & když na to přijde, nazvou ji kladivem.

	~ ~ ~

	„Co je na tom špatného?“ zeptal se Šam.

	„Špatného?“

	~ ~ ~

	Nic špatného na tom není. Není na tom ani nic dobrého. Ohledně rekuperátů se všichni shodnou jen na jedné věci. Ať už je dobýváš ze země nebo prodáváš nebo nakupuješ nebo studuješ nebo někoho jejich prostřednictvím uplácíš nebo je nosíš nebo je hledáš, vždy k sobě poutají pozornost. Jako když hliníková fólie přitahuje straky.

	Rekuperátoři se nemusí oblíkat, jak to mají ve zvyku. Oni to chtějí. Jsou to jejich paví péra. Tohle na rekuperáty můžeš říct vždycky. Vypadají skvěle.

	& fakt, komu na tom záleží?

	Komu na tom záleží? Řekněme, že jsi rekuperátor, nebo dvojice rekuperátorů, kteří už rekuperáty nemají rádi. Třeba se nemusíš snažit zjišťovat, o co stojíš místo nich. Třeba stačí vědět, že už nechceš to, co sis myslel, že chceš. Stačí to, abys mohl pokračovat.

	~ ~ ~

	„Otázka je,“ řekla Caldera, „tohle –“ Zatřásla snímkem, „– chceš pátrat po těchhle věcech? Po skrytých odpadcích? Třeba existuje něco ještě lepšího. Nebo třeba existuje něco prostě jiného. Popřemýšlej o tom. Máš hodinku dvě.“

	„Do čeho?“ zeptal se Šam. „Co se pak stane?“

	„Pak odjedeme. Do té doby se musíš rozhodnout, jestli jedeš s námi.“

	

		Kapitola čtyřicátá



	Denoc zčistajasna dopadl na Šamovo rameno. Caldera nadskočila. Šam se na zvíře ani neohlédl, jen mu zabroukal & zamlaskal do ucha.

	„Ten klíč, cos tu nechala…“

	„Pro ošetřovatelky,“ odpověděla Caldera. Zamířila zpátky k domu. „Jsou to hodné ženy. Dlouho jsme je sháněli. Přijdou si na hezké peníze. Táta Byro skončí v sanatoriu.“ Zavřela oči. „Protože musíme udělat určité věci. Proto.“

	„Vždyť ani nevíte, kam jeli!“

	„Byro to věděl. I navzdory tomu, jak je teď popletený, tohle nikdy neprozradil. Máme jeho stroj. Jsou v něm tajemství. & je tu i to, cos nám řekl ty.“

	Šroukovi přebíhali z jedné místnosti plné rekuperátů do druhé, z místnosti do místnosti otevřené do prostoru & beze stěn, z místnosti do místnosti s labyrintem vrčících hodinových strojů & dieselových zařízení. Sbírali věci, tahali je na vozících, skládali je v kuchyni. Vytahovali ze skříní oblečení, škubali za ně, aby zjistili, kolik vydrží, dotýkali se ho, aby zjistili, jestli je zahřeje, čichali k němu, aby zjistili, jestli není napadené plísní.

	„Ale počkej,“ řekl Šam. „Slyšel jsem, někdo mi řekl, že jedete v lokodek. Do něj ale zbývá celá věčnost!“

	„Zafungovalo to,“ řekl Dero.

	„Lokodek,“ vysvětlovala Caldera, „je datum, které jsme rozhlásili jako termín našeho odjezdu. Měli bysme tak mít trochu času, než někoho napadne se po nás shánět nebo se za námi vydat.“

	„Vydat se za vámi?“ podivil se Šam. „Ty si vážně myslíš…?“

	„Nepochybně,“ odpověděl Dero.

	„Ano,“ potvrdila Caldera. „K tomu dojde. O tom, co naši rodiče hledali, koluje příliš mnoho fám.“ Zamnula ukazováčkem & palcem, aby naznačila, že jde o peníze.

	„Říkali jste, že o to nešlo,“ namítl Šam.

	„O to nešlo. Ale fámám je jedno, o co šlo nebo nešlo. Proto –“ Přiložila si prst ke rtům.

	Šamovi vířila mysl jako rychle se točící kola vlaku. „Proč chcete odjet?“

	„Ty nechceš?“ zeptala se.

	„Já nevím!“ Průzkum. Objevování nových věcí. Kdovíjak daleko. „Ale co moje… moje rodina…“ začal Šam, potom se odmlčel. Zarazil se. Vadilo by Trúsovi s Voamem, kdyby se vydal na cestu?

	Ano, vadilo. Ale ne tolik, jako kdyby byl měl být dlouhá léta nešťastný mizerný doktor.

	„Já myslím,“ pronesl pomalu, zatímco se všechno snažil promyslet, „že chtěli, abych se měl dobře & možná si i našel vlastní filozofii.“

	„Myslel jsem, že ty mívají jenom kapitáni,“ řekl Dero.

	„Po dosažení doktorské úrovně by se člověk mohl stát kapitánem. I když nevím, jestli to měli tak promyšlené.“ Trús s Voamem dobře věděli jen to, že by mohl aspirovat na nějakou pozici, pomyslel si Šam, & při vzpomínce na ně ho slabě píchlo u srdce.

	„Dero,“ řekla Caldera. „Běž pro to. Chceš filozofovat?“ obrátila se na Šama, když bratr odešel. „Nechat se posednout nějakým zvířetem? Dát mu smysl? Zasvětit mu svůj život?“ V jejím tónu nezaznívalo nic jízlivého. Zapotácela se pod nákladem, který nesla. „Existují místa,“ prohodila, „kde se koleje zvedají z pláže do vrchů.“

	„Kolejřeky, ano,“ přisvědčil.

	„Přesně tak. Některé se táhnou do hor. Přímo do vrchů.“

	„& někde jinde se zase stáčejí dolů. Všechny vtékají zpátky do kolejmoří.“

	„Některé tam nahoře vtékají do starých mrtvých měst.“

	„& zase ven,“ doplnil. Caldera se na něj podívala.

	„Je to těžký,“ vzdychla. Náklad, nikoliv vyprávění. Šam od ní náklad převzal, donesl ho k molu. Kde se zastavil & zůstal hledět.

	Mezi pahorky v kolejmoří se něco blížilo. Půdu kolem toho rozrývaly čenichy zvědavých krtků. Blížil se k nim Dero, v… no. Ve vlaku.

	Lokomotiva byla drsně vyhlížející věc se zploštělým čumákem, již následovalo několik malých vagonů. Na bocích měla kulatá skleněná okénka. Denoc vystřelil do ženoucího se vzduchu, aby soupravu prozkoumal. Lokomotiva byl opancéřovaná & chyběl jí komín. Nebyl kolem ní patrný žádný kouř, Šam žádný neviděl ani necítil. & tyto tratě rozhodně nebyly elektrifikované. „Na co jezdí?“ zašeptal.

	Dero se vyklonil z blížící se soupravy. Zadíval se vzhůru na Denoce, který se otočil, prudce se snesl dolů & naklonil křídla. „Caldero,“ zavolal Dero.

	Dívka se postavila vedle Šama. „Odjíždíme,“ řekla mu. Mezerami v okolních skaliscích se zadívala na kolejmoří. Tam byla komplikovaná změť úzkorozchodných kolejí, onde ošemetná výhybka. „Tak… chtěl bys jet s námi, Šame?“

	& Denoc zaskřehotal, vydal netypický, jakoby krákavý zvuk, úplně jako by se k němu tento návrh donesl & vzrušil ho. & Dero zavolal: „Caldero, no tak pojď.“

	„Co když je to strašné?“ vykoktal Šam. „Co když to všechno skončí v slzách? Dostalo se mi přece varování. Vy sami jste mě upozornili, že bych se toho měl střežit!“

	Caldera neodpověděla. Ona & její bratr se ve stejném okamžiku otočili & zadívali se na dům. Šam poznal, že myslí na tátu Byra. Caldeře se oči zalily slzami. Chvíli tam zůstaly. Potom je, beze slova, opět setřela.

	Šam mohl zůstat s nimi. & ačkoliv by nebyl rekuperátor, nebyl by ani vlakový lékař, ani krtkař. Byl by něčím jiným.

	Ale neřekl nic, & potom uplynula chvíle, & on stále mlčel. Slyšel se, jak mlčí. Caldera se na něj zadívala, dlouhým, dlouhým pohledem. Potom, nakonec, smutně pokrčila rameny. Vlak se blížil. Výhybky na trase se přehazovaly. Caldera se od Šama obrátila k vlaku.

	Souprava zrychlovala víc, než by si Šam dokázal představit. Také ostřeji vybírala zatáčky. On, naopak, zůstával nehnutě stát.

	„Počkejte,“ zakřičel. Konečně vyrazil. Ale byl pomalý, & vlak byl rychlý, & už byl na konci mola & otevíral dveře & Caldera do něj naskakovala & vcházela, aniž se na něj podívala, rozhodně se na něj nedívala, & vlak se opět dával do pohybu. Jak se to mohlo stát tak rychle? Jakým ultramoderním & z rekuperátů zbastleným strojem se to pohybovali?

	„Počkejte!“ vykřikl ještě jednou Šam, dospěl k okraji dřeva, skákal v odlescích z kolejnic, ale čas se posunul & Šroukovi se vzdalovali.

	Šam se posadil. Zhroutil se, padl na zadek. Sledoval, jak se zadní konec vlaku vzdaluje závratnou rychlostí.

	Světlo sláblo. Když slunce zapadalo za obzor, zapadalo velice rychle. Jako by se veškerých snah vzdávalo v úlevném pádu. Šroukovic vlak mizel v soumraku.

	& Šama nechával, aby se ztěžka zvedl, když se dočista vytratil. Šam se zadíval do mělkých pobřežních tratí. Zamířil nazpět zahradou, kolem domu, pod obloukem z praček, zpátky do zatraceného Manihiki. Kde čekal jeho krtkovlak.

	Blbe, budižkničemu. To si opakoval celou cestu.

	

		Kapitola čtyřicátá první



	Robalson byl opět v hospodě. „Co se ti stalo?“ zeptal se, když se podíval do Šamovy tváře.

	„Jsem blb & budižkničemu.“

	„No nazdar!“ zvolal Robalson.

	„Víš, jak jsem říkal, že jdu někoho navštívit? Dali mi příležitost někam s nimi odjet. Myslím, že chtěli, abych jel s nimi. Jedna z nich. & já s ní chtěl jet. Ale zbodal jsem to. & ani nevím proč! Myslím, že jsem chtěl jet. Ale nemohl jsem to udělat.“

	„Co byli zač?“

	„Jenom taková rodinka. Našel jsem něco, co jim patřilo. Jakousi mapu s pokladem. Něco na ten způsob. & oni odjeli zjistit, co je na ní pravdy.“

	„To jsou ti Soukovi. & tys nejel?“

	„Nejel. Protože jsem blbec…“

	„Páni, už mlč. Podívej. Řekni mi o tom něco. Já si nemyslím, že jsi blbec nebo budižkničemu. Ty se nenecháš jen tak obalamutit, Šame.“

	Bylo hezké, že si to někdo myslí. Šam ho seznámil s osekanou verzí příběhu. Nesouvisle se zmínil o vraku, neurčitě promluvil o „důkazech“, o „něčem“, o tajemství, které se těm ubohým mrtvým prospektorům podle všeho podařilo udržet, které měli Šroukovi právo poznat.

	Robalson byl u vytržení. „Já slyšel, že odjíždějí v lokodek!“ vyhrkl.

	„To byla… dezinformace.“

	„Ne!“ zvolal Robalson. Najednou se tvářil zamyšleně. Tvářil se zachmuřeně. „Myslím, že tomu rozumím. Ty fámy mají pravdu!“

	„Co? Jaké fámy?“

	„Ty fámy o tobě.“

	„Jak o mně?“ vydechl Šam. „O čem to mluvíš?“

	„Rozhodl ses správně, Šame, žes nejel.“ Robalson mluvil jaksi strnule. „Musím ti něco říct.“ Rozhlížel se na všechny strany.

	„Co se děje? Jak to myslíš?“

	„Pojď ven,“ vyzval ho Robalson. „Vysvětlím ti to. Počkej. Ať to nevypadá, že jdeme ven spolu. Musíš si dávat pozor.“ Při těchto slovech se na Šama nedíval. „Venku, nalevo, je taková ulička. Já půjdu napřed. Za pět minut přijď za mnou. & Šame – ať si nikdo nevšimne, že odcházíš.“

	& zmizel, & Šam ničemu nerozuměl & ne že by se nebál. Čekal. Naprázdno polykal. Cítil, jak se mu tělem žene krev. Nakonec – s hučením v hlavě, za něž nemohl alkohol – vstal. Sledoval ho někdo? V kalném světle se rozhlédl po pijácích. Neměl tušení.

	Vyšel do šedi místních pouličních lamp, do manihikijské noci. Plížil se stíny. Denoc se snesl z oblohy & přistál mu na těle. Šam ho pohladil. Uviděl Robalsona, přikrčeného u zdi – čekal u popelnice.

	„Máš s sebou toho pýra?“ zašeptal úzkostlivě.

	„Co je zač to velké tajemství?“ zašeptal Šam.

	„Velké tajemství,“ pokýval hlavou Robalson. „Vzpomínáš, jak ses mě ptal, na jakém jsem vlaku? Jak ses mě ptal, co dělám?“

	Šam se zachvěl. „Jo,“ odpověděl. „Říkals, že seš – no, řekls nějaký vtip.“

	„Jo. Vzpomínáš si. V tom spočívá to tajemství.“ Robalson se k Šamovi naklonil ještě víc. „Já nelhal. Já jsem doopravdy pirát.“

	& Šam zjistil – když ho kdosi drsně zezadu popadl & sevřel ho, že se nemohl ani trochu pohnout, když mu nespatřený útočník přitiskl na ústa & nos jakýsi čpící hadr, takže mu do plic vnikly silné závany látky páchnoucí bělidlem & mentolem, až mu hlava odvířila do tmy, když uslyšel, jak se Denoc rozkřičel pýřím skřehotem – tehdy Šam zjistil, že ho toto Robalsonovo přiznání nijak zvlášť nepřekvapuje.

	

		Část čtvrtá
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	Mravkolev

	Myrmeleon deinos

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Kapitola čtyřicátá druhá



	Čemu se můžeme věnovat, když naše vědomí odpočívá? Průzkumník mysli, psychonomer, mapovač myšlenek, by mohl tvrdit, že tato otázka je nesmyslná. Když vědomí odpočívá, odpočíváme i my.

	Naopak jiní by to mohli vnímat jako jakýsi paradox, jenž dal vzniknout kritickému myšlení, mentální inovaci. Provokace nemusejí dávat smysl, aby pomohly našim myslím zhostit se úkolu. Co když jsou směšné otázky nepostradatelným filozofickým nástrojem?

	Své mysli si vykutáváme z haraburdí historie & jsou to stroje, jež proměňují chaos v příběh. Toto je příběh zakrváceného chlapce. Na dřeň ho oloupává jeho mysl. Ale při takovém oloupávání bychom mohli vyvolat paradox, mohli bychom se dopustit drzé narativní eskapologie, takže by nás odpočinek onoho klíčového konkrétního vědomí nemohl zadržovat. Na otázku: Co by měl učinit příběh, když je hlavní okno, jímž nazíráme, zatažené? bychom mohli odpovědět: Měl by nazírat jiným oknem.

	Jinak řečeno, sledovat jiné trati, dívat se jinýma očima.

	

		Kapitola čtyřicátá třetí



	Pozdě večer, do soumraku, rovnou do noci & samou nocí, ujížděl vlak Šroukových. Jel nerušen tou nejtemnější tmou.

	Šroukovi se dívali do drahých map, používali svá vytříbená & nejmodernější čidla, jež soupravu obklopovala aureolou citlivosti. Na tratích v dostatečné blízkosti břehu, aby si na ně mohla činit nárok manihikijská vláda, se vlak Šroukových, jak by se ostatně dalo říci o každém jiném vlaku, ploužil. Šepotal po kolejích neosvětlen.

	Šroukovi na sobě měli svoje nejlepší oblečení. Ač byl den tajemstvím & ač si zabalili v podstatě jen drsné, ošklivé věci s důrazem na jejich praktický aspekt, oba jedním svým úborem udělali výjimku. Několik mil za manihikijským pobřežím, kde by bylo možné říct, že jejich cesta doopravdy začínala, se převlékli.

	Dero měl na sobě rozmarný modrý bavlněný oblek s klopami, jen sotva postižitelně menší, než by bylo záhodno, & neposlušné vlasy si sčesal, aby přímo jejich středem ubíhala pěšinka. Caldera na sobě měla volné vínově červené kalhoty & košili s kanýry, nad níž její bratr nadzvedl obočí & již ona sama neměla v kdovíjaké oblibě, ale která bezpochyby byla jejím nejelegantnějším kusem oblečení. S Derem se na sebe zadívali svýma stejně hnědýma očima.

	„Tak,“ řekl Dero. Došli k rozhodnutí, že jde o slavnostní příležitost.

	V dáli zářil maják hlavního přístavu s točícím se kuželem světla, pás třpytu táhnoucí se na míle daleko, jenž se na cestě dotýkal tisíců kolejí. Oba cestující věděli, že stroje & zařízení jejich vlaku, jeho mapy & úmysly, jsou terčem vládního zájmu. Proto jeli potmě, dlouhé dny předtím, než rozhlásili, aby unikli pozornosti.

	Nakonec, mimo bezprostřední pravomoc své země, navýšili chod své prazvláštní lokomotivy, zrychlili & rozsvítili lampy. Zepředu byla jejich lokomotiva světelným kyklopem, její zářivý slonovinový kužel zaplavoval ocelovou změť kolejí, odháněl z cesty vyděšená ryjící zvířata. Vlak jel na východ, na sever, na východ, na sever, na sever, na sever. Celé generace, celé civilizace můr se vrhaly na tuto svítící vzrušující věc & – jak velekrutá fixace! – zůstávaly kvapně rozplácnuté na světle, které milovaly.

	Kdyby se některé dostaly za nemilosrdnou zář, vletěly dovnitř, co by spatřily? Přední vagon měl v sobě něco z charakteru Šroukovic domu. Byl sice kompaktnější & čistší, ale i jeho palandy, židle, jídelní i psací stůl, nenápadná toaletní židle byly obklopené papíry, knihami, nářadím & rekuperáty.

	Na horní posteli spal Dero, který se kolébal s pohybem vagonu. Občas se znenadání probouzel – takovou podobu měl jeho spánek už dlouhou dobu, od chvíle, kdy zmizely dvě třetiny jeho rodičovstva. Když se probudil, posadil se & hleděl, jakoby plechovým stropem, jako by byl očima vlaku. Měl stejný pohled, jaký mívala jeho matka, když ji přestaly bavit rekuperáty, skládání & vyrábění nejrůznějších věcí, když místo těchto aktivit upírala zrak kamsi dál. Dero byl příliš mladý, aby si pamatoval svůj zděděný výraz na ženě, která mu jej odkázala, ale když si ho na jeho tváři všimla jeho sestra, zalapala po dechu, neboť ona natolik mladá nebyla.

	Caldera, unavená, ale nabuzená, sledovala obrazovky, které ji matka s otcem naučili číst. Dloubala do ovládacích prvků, které ji naučili ovládat. Seděla uprostřed hnízda avantgardní techniky zkombinované s rekuperem.

	Otočila jedním mechanismem & židle s ní popojela ke stropu, aby se mohla zadívat z vysokého pásu okna; poté židli opět spustila, aby si důkladně prohlédla záznamy z kamer na obrazovkách kolem.

	Na pozadí raskaba kol & svištění fúzní lokomotivy si Caldera pobrukovala. Dívala se se stejnou touhou po dálkách & kdovíčem, jak to dělával bratr & jak to dělávala matka? Možná. Bylo to něco takového.

	Přemýšlela o Šamovi, s vděkem za jeho informaci, za snímek, který jim ukázal. Ťukala do kláves na ordinátoru táty Byra. Páčila z něj informace. Porovnávala je s jejich dalšími informacemi, včetně Šamových popisů. Začínala stanovovat trasu.

	S nejistou náklonností litovala, že s nimi Šam nakonec nejel. Kousala do sendviče, zpívala si.

	Pak se rozmečelo poplašné zařízení, zazářilo červeně. Caldera zkontrolovala rachotící informace. Blížila se změna v rozchodu.

	Mačkala tlačítka. Jak by tahle osobitá technologie vzrušila manihikijské měšťany, rekuperátory, bukanýry! pomyslela si.

	Raskaba-tak, vlak zpomaloval, ale ne příliš – jedno dvě škubnutí pákou, přenastavení přepínače & lokomotiva se otřásla úplně jako znepokojené zvíře; z podvozku se vysunuly vzpěry, za jízdy převzaly její váhu, na okamžik ji zvedly, otočily se mechanismy, kola na dočasně zavěšeném stroji se přisunula blíž k sobě, aby se mohla s klapnutím vrátit na nové, užší koleje.

	Neztráceli hodiny složitými hrátkami s kolejemi & koly, jen několik vteřin přenastavení. Caldera vsunula do písně slova zdravící & velebící její rodinu.

	Neprobudila Dera, když minula kus kovu, v němž zničehonic intuitivně rozeznala jeden z vagonů jejich rodičů. Zbavili se ho tak brzy po začátku cesty, z neznámých důvodů. Nic neřekla.

	Když musela jít spát, vlak zastavila & aktivovala jeho obranné mechanismy. Ordinátor by nejspíš dokázal pokračovat v cestě i bez dohledu, ale pro jistotu se chtěla vystříhat veškerých rizik. Brzy mělo být pět hodin, & řada měla přijít na Dera.

	& následujícího dne & další dny poté Šroukovi pokračovali ve svém cílevědomém putování nepřívětivou krajinou. Sledovali nápadité trasy kolejmořím do jeho nejtajemnějších & nejopuštěnějších končin, ubírali se tajnou trasou své rodiny, pátrali po tom, co našli matka s otcem.

	

		Kapitola čtyřicátá čtvrtá



	Nejdůležitější vědou je bezpochyby ferroviaoceánologie, nauka o samých železničních tratích kolejmoří. Toto je vrchol, jádro bádání. Ve správném pojetí se šíří, na způsob kolejí & pražců, napříč uvažováním všech oborů. Studovat koleje znamená zabývat se nejen metalurgií jejich hmoty, ale i aplikovanou teologií jejich údržby, neboť se o ně tajným přičiněním starají, čistí je & opravují lokomotivní andělé. Znamená to studovat biologii, vyslovovat hypotézy o vztazích mezi doupaty všech ryjců, jak těch eruchtonních, tak těch věčně podzemních, & spletitých tratí nad nimi.

	Znamená to studovat symbologii. Od božského hašteření, od doby, kdy nabyl podoby & existence zbytek světa, aby sloužil estetickým & symbolickým potřebám kolejmoří, jsme – města, kontinenty, vesnice, vlaky & vy & já – funkcemi kolejí.

	Když se vlakař vydá dostatečně daleko, narazí na uctívače bohů všech velikostí & tvarů, všech schopností, vyznání & sklonů. & nejen bohů – i pozvednutých smrtelníků, duchů předků, abstraktních principů. V Severním Pittmanu existuje mimořádně pozoruhodná teologická doktrína. Jedna církev tam šíří pamětihodné učení, že pokud by se měly všechny vlaky zastavit, společně, na jeden okamžik, pokud by na železnici nedrkotala žádná kola, veškerý lidský život by rázem zanikl. Neboť takové zvuky jsou chrapotem, spánkovým dechem světa kolejmoří, kdy koleje o nás sní. My o kolejích nesníme.

	

		Kapitola čtyřicátá pátá



	Ve velmi odlišných končinách kolejmoří se na jih šinul mnohem starší, mnohem tradičnější vlak. Jeho cesta byla méně zvláštní než cesta vlaku sourozenců Šroukových, pohyboval se pouze po jednom rozchodu, cestoval však se stejnou naléhavostí.

	Tak tedy Médés. Opět pronásledován oním dychtivým spolkem, hašteřící se brázdou železničních racků polykajících odřezky, které jim pohazovali lidé z vlaku. Stačil jeden den, jednodenní rychlá, odhodlaná jízda, & Manihiki, jeho okolí, stovka skalisek vyčnívající mezi pražci, bylo pryč. Širé koleje, & vzhůru na jih. Možná v jistém melancholickém rozpoložení.

	Poslední Médův den v Manihiki se několik lidí samozřejmě dostavilo zpátky do vlaku se zpožděním. Vraceli se po jednom & po jednom byli trestáni. Nijak přísně – šlo o typický, nepříliš závažný prohřešek.

	& ap Súrap?

	Šam ap Súrap?

	Kde byl Šam ap Súrap?

	Neodpovídal na žádné volání. Nevracel se.

	Sama kapitánka se ptala, kde je. Přípravy pokračovaly. Kapitánka sama přecházela tam & zpátky & opět se ptala, zda o doktorovu pomocníkovi už někdo něco ví.

	Až se nakonec dostavili správci přístavu s dopisem pro Fremla, který si jej přečetl, zaklel nad ním & přečetl kapitánce, přičemž nechal mírně pootevřené dveře. Vlakový lékař byl příliš zkušený, aby to mohla být náhoda. Byla to technika známá jako vlakový telegraf. O několik minut později byla s obsahem dopisu seznámena celá posádka.

	„‚Dr. Fremlovi & kapitánce Nafiové & důstojníkům & všem mým přátelům ve vlaku Médés. Omlouvám se, že nejsem přítomen, ale tuto práci už nemohu vykonávat mám novou posádku jsou to rekuperátoři u T Siroccové. Naučí mě rekuperátorskému řemeslu nikdy jsem nepatřil k těm kdo se chtějí stát krtkařem nebo lékařem & tak pojedu s nimi. Vyřiďte prosím díky mojí rodině & omlouvám se. Omlouvám se za všechno ale vždycky jsem chtěl být někdo kdo vyhledává rekuperáty & tohle je moje příležitost hodně štěstí & děkuju Vám. Váš služebník Šam ap Súrap.‘“

	~ ~ ~

	Hnali se do vichrů, které je bičovaly se stále menším slitováním. Hlavy, těla zvířat, která vyrážela z podzemního úkrytu, byly větší, čím víc Médés pronikal do divočejších, chladnějších krajin. Starší harcovníci si změny všímali v kolokřiku & rachotjménech vydávaných ochlazujícím se kovem.

	Čtvrtého dne jeli ve stínu staré čerpací věže, která se tyčila nad lesíkem & stále těžila ropu, byť se blížila ke konci své životnosti. Nedaleko se vynořila lopota krtkounů, šedých šelem prostřední velikosti & jakosti, dováděla & vyfukovala prach. Tři byli rychle napíchnuti, spoutáni & přivlečeni na řeznický vůz, kde byli záhy rozporcováni.

	„Hele, vzpomínáte,“ nadhodil nečekaně Vurinam komukoliv nablízku, „jak Šam ap Súrap nosil grog, když musel?“ Odkašlal si. „Nedokázal se rozhodnout, jestli se mu taková práce zamlouvá víc nebo míň než obvyklá činnost na ošetřovně, že, Fremlo?“

	Z několika hrdel se ozval smích. Byli šťastní, nebo smutní, že se Vurinam zmínil o tomto dezertérovi? Ano. Byli šťastní, nebo smutní.

	„Mlč, Vuriname,“ okřikl ho Jaškan. „To nikoho nezajímá.“ Ale příliš přesvědčeně to neříkal.

	„Netušil jsem, že to v sobě má,“ zamumlal Fremlo Mbendayovi, když té noci popíjeli špatný nakuřovaný čaj. „Byl ztracený, i když člověk toho kluka musel mít tak nějak rád. Nikdy bych si ale nepomyslel, že bude mít kuráž se tím rekuperátorem doopravdy stát, ačkoliv na ně civěl vážně vyjeveně.“

	Médés míjel otroky poháněný vlak z Kamenic, který kápitánka nepozdravila. Šossunder & kuchař Dramin se rozhlíželi po kolejmoří, zatímco za vlakem vyskočil velký starý pásovec, připomínající vrčící opancéřovaný vagon, zavětřil, zda nablízku není něco k snědku, & opět se zaryl pod zem.

	„Měl zvláštní přístup k jídlu,“ poznamenal Dramin.

	„Je divný, že tu není,“ řekl stevard.

	Dojeli k obrovskému & řinčivému válečnému vlaku z jedné z cabižských monarchií. K této pevnosti na kolech se dvěma plošinami, jako dikobraz se ježící zbraněmi, dštícími černý dým, se nakonec přiblížili. Vlak byl na manévrech & průzkumu.

	Kapitánku Nafiovou přijal admirál Třasochvost & po úvodních zdvořilostech, šálku kaktusového čaje, poté, co věnovala dostatečnou zdvořilou pozornost jeho nevychované vlakové kočce, se ho v těžkopádné kombinaci jazyků, s jejichž pomocí se dokázali jakž takž domluvit, zeptala, zda nemá nějaké zprávy o velkém bledém krtkounovi.

	& admirál, jako na potvoru, měl.

	~ ~ ~

	Řada posádek si vedla záznamy o tom, co kde kdy zaslechla o pozorováních megašelem, o zmínkách o lovné zvěři & zahlédnutých netvorech, neboť věděla, že po nich mohou pátrat krtkaři, s nimiž se potkávají. Třasochvost přejížděl prstem po soupisu fám, podél historek o tom největším jezevci, albínských mravkolvech, závratně velkých hrabáčích. U některých bylo po straně připsáno jméno kapitána. U některých bylo víc než jedno: pak šlo o dosti ošemetné situace, střety zájmů. Co dělat, když stejný symbol hledal víc než jeden filozof? Byly to dobře známé nepříjemnosti.

	„Ano, tohle,“ řekl Třasochvost. „To je něco.“ Měl vynikající zásobu historek. „Víte, kudy se pohybují Bažžerští?“ Nafiová neurčitě přikývla. Kolejmořští nomádi se sběru & lovu věnovali na obrovských plochách kolejmoří. „Jedna hlubokokolejmořská oštěpařka mi vyprávěla o čemsi, co se doslechla od kožešníka, jenž obchodoval s jednou rekuperátorskou posádkou –“

	Rodokmen, genealogie, jejímiž zákruty se historka nakonec donesla k uším kapitánky Nafiové, byla křivolaká & nevýznamná. Důležité bylo toto: „Cíl našeho pátrání zahlédl jediný vlakař,“ řekla Nafiová, když se vrátila do svého vlaku. Ovládala se, držela se strnule & toporně & ostražitě, ale i tak ji tato novina rozechvívala jako basovou strunu. „Není moc daleko. Výhybkáři, jihojihozápad.“

	& Médem stále vanul závan ztráty.

	~ ~ ~

	Svéráz terénu poslal místní část kolejmoří do jakési chráněné prohlubně hemžící se králíky. Od lehkého parního vlaku až z Gulflasku se dožvěděli, že i on, podobně jako válečný vlak, zaslechl zvěsti o nažloutlém exempláři Talpa rex. Posádka z Gulflasku poslala Méda na západ, do míst, kde žily obrovské & pomalé žížaly & kde se živili ti největší krtkouni.

	O tři dny později, po sledování stále se zvětšujících rýh v zemi, lidé z Méda zahlédli dva velké jižní krtkouny. Jednoho mrštného mladého samce příliš vzdáleného, aby ho stálo za to pronásledovat; & našedivělou samici, kterou by se snad mohli pokusit ulovit. Ale Nafiová harpunářům řekla, aby to nedělali.

	Když zapadlo slunce & rozlezla se ohavná zima, dojeli k nebezpečnému & spletitému uzlu kolejí mnoha různých rozchodů. Další cestu museli určit pomocí map. Na kapitánce nebyla patrná žádná únava. Ve vytržení & soustředěně se dalekohledem dívala do posledních zbytků denního světla.

	Zničehonic pokynula Mbendayovi, Brownallové, Benightlymu & Borrovi, aby ji následovali. Členové posádky byli jako nafouklí, tak byli zachumlaní do flauše & kožešin. Kapitánka sama na sobě měla jen mírně prošívanou bundu.

	„Ta žádný kožešiny nepotřebuje, hřeje ji její potrhlost,“ zašeptal Borr Benightlymu, když se pomalu šinuli ve výsadkovém vozíku. Zakreslovali poznatky do mapy & dělali si pečlivé poznámky, připravovali výhybky pro Méda, který je měl následovat. Upírali roztoužené pohledy na vzdalující se teplo & světlo vlaku.

	Pomalu objeli shluk křovin, jež v soumraku získaly až jakýsi kovový odstín… projížděli mezi stromy útlými & zkroucenými jako zmučené kostry… háky odstrkávali z kolejnic kamení… Plíživým tempem se pohybovali houštinami drsné vegetace v oblasti hustých kolejí, přerušovaných řidčeji porostlými místy & rozlámaných oblinou kopce, k němuž měli namířeno.

	„Tady zastavte,“ nařídila Nafiová rozechvělým hlasem. Vstala, připravila se vysednout. „Podíváme se, co uvidíme z vrcholu.“ Přirazili ještě blíže k bledému kopci. Chundelatému kopci odstínu kosti.

	Kopec nepokrývala bledá, větrem vybledlá tráva, ale chlupy.

	Žlutý kopec zaduněl. Zatřásl se.

	Kopec zavrčel.

	Cuknutí, trhnutí & na kopci se pohnuly výběžky & zarostlé pahýly. Pohnul se na pozadí hlasitého přežvýknutí, když se odevšad kolem ozvalo cvaknutí zubů & hrdelní zvířecí výdech.

	Kopec otevřel příšerné oči.

	„Ach, dobří bohové!“ vykřikl někdo. „To je on!“

	& pak se prudce & náhle zachvěla země & ptáci se rozkřičeli stejně hlasitě jako posádka & kopec přestal být kopcem, stal se kolosálním bokem s hrbem & hřbetem bledého krtkouna Parod Jacka. & ozvalo se hrdelní vrčení zpoza slinami zalitých tesáků o velikosti vzrostlých stromů & krtkoun se prudce zatřásl s tak mohutným cuknutím, že se jakoby zkroutil sám svět, sám čas, & nekonečné tuny masa & zlovolné svaloviny & sinalé srsti se daly do pohybu. & s rudým, krátkozrakým, ale naprosto děsivým pohledem se šelma na okamžik vzepjala, vyrazila kupředu & přímo dolů, zanechala za sebou zkázu, zkroucené koleje, roztříštěné pražce & obrovskou jámu s roztřesenými okraji.

	Třeskla puška, záblesk ve tmě. Země se opět otřásla. Benightly, Brownallová, Borr padali, v překlápějícím se vozíku se drželi postranic. Někdo prudce zabrzdil, aby je uchránil před pádem do hlubin. Z těch se ozval prachem zastřený ryk.

	Ach, jak ohavného zabarvení.

	~ ~ ~

	Členové posádky vozíku postupně otevírali oči. Kašlali v mračnech, která kolem nich zanechalo krtkounovo zmizení. Zjišťovali, jaké utrpěli šrámy, zhmoždění, zda nejsou mrtví.

	Jeden po druhém omráčeně zvedali zrak. Aby uviděli stojící, nevzrušenou, ba vítězoslavnou kapitánku. Ta u boku držela pušku. Dým z její hlavně olizoval vzduch.

	Nafiová se nakláněla k čerstvé jámě, nakukovala do nového stínu. V umělé ruce třímala mechanismus zakoupený v Manihiki. Blikala na něm světýlka. Potřásla puškou, elektrickou krabičkou, usmála se. Byl to mrazivý úsměv. „Teď,“ řekla, „se uvidí.“

	„U ještěrů,“ zašeptal Mbenday nakonec; ulevil si k podivným božským leguánům z Mendany, jeho domoviny. „Vy jste věděla, co to je. Ale věděla jste, že kdybychom to věděli i my, nejeli bysme tam. Vy jste ho viděla. Takový byl plán. Fáze číslo jedna. Není to tak, paní kapitánko?“ Obdiv v jeho hlase zazníval stejnou měrou jako vztek.

	Kapitánka neodpověděla. Na krabičce, kterou držela, zmáčkla tlačítko, přečetla řeč světel. Čtečka v její ruce sledovala podzemní postup jejího úhlavního protivníka. Přijímala informace ze stopovacího zařízení, které kapitánka vystřelila do těla gigantického krtka.

	

		Kapitola čtyřicátá šestá



	Toto byla střední oblast kolejmoří: zatím ne to nejhlubší širé kolejoví, na hony vzdálené od pevniny, ale ani ne zátoky & ostře střežené delty & kolejřeky pevninských pásem. Tratě & vlaky se na nich vinuly zakrslými houževnatými lesy.

	„Ohó,“ zvolal Dero. Naváděl jejich vlak v dostatečně velké vzdálenosti od zabarikádovaných budov jakési osady ve skalách, ještě jednou od pák vyhlédl okny na společenství drobných opic, které je sledovaly ze stromů. Ještě jednou se je pokusil napodobit. „Íjá,“ zavolal. Poskočil nahoru & dolů.

	Opičí rodina upjatě & zachmuřeně sledovala, jak se vlak vzdaluje. Starší samice zavětřila & vymočila se. Ostatní po větvích odručkovali pryč.

	„Ts,“ vzkázal jim Dero. „Hloupá zvířata,“ řekl. „Nepřipadají ti tak?“

	„Když myslíš,“ odpověděla Caldera. Psala do vlakového deníku.

	„Hele, Cal. Tohle má přece být zábava.“

	„Zábava?“ zopakovala pomalu. Knihu odložila. „Zábava? Ty víš, kam jedeme? Jasně že nevíš. & nevím to ani já. O nic jiného tady nejde. Ale víš dobře, že to nebude žádná brnkačka. My tímhle dáváme nějaký příslib. Určený jim. Dovol, abych se tě zeptala ještě jednou – ty si myslíš, že tohle má být zábava?“

	Zadívala se na bratra. Ten jí pohled opětoval. Byl menší než ona, o hodně, ale vystrčil bradu & zakabonil se & řekl: „Jo. Trochu.“

	& za chvilku Caldera ztěžka dosedla & povzdechla si & řekla: „Jo, myslím, že trochu by mohla. Něco ti povím.“ Zadívala se k lesíku, který právě minuli. „Až pojedeme kolem dalšího, budeme po těch opicích házet ovoce.“

	~ ~ ~

	Další příznačnou vlastností těchto středových úseků – vzhledem ke skalnatým útesům, nalezištím rozptýlených rekuperátů, nerovnoměrně se zubatících kovovými výstupy, stromům & úžinám mezi pevninskými ostrovy – bylo nebezpečí, které v nich číhalo. Sledujte mapy, strojvedoucí. & mnohem větší nebezpečí číhalo, pokud jste byli odhodlaní cestovat v noci.

	Šroukovi byli odhodlaní cestovat v noci. Se zapnutými přístroji seděli za jízdy v mžikající sluji diod. Toho bezhvězdného večera byla větší tma než obvykle & narušovalo ji jen mlčenlivé míhání vzdálených bílých kuželů z další světelné věže někde vpředu.

	„Tady pozor,“ zašeptala si Caldera, zadívala se do mapy, která je varovala před nebezpečnou blízkostí kamenopádů & pohyblivých písků.

	„Krucinál,“ zamručela, když zpomalila & zacouvala. „Navedu nás tam,“ řekla. „To musí být Bezpečný maják.“ Ještě jednou se zadívala na mapu. „Tak když pojedeme tudy…“

	Dálkovým ovládáním přehazovala výhybky & pomalu je nastavovala, aby jim otevřely cestu k majáku. Kola šeptala na oceli. Světlo se mihotalo drobnými stíny, když se v jeho paprsku noční ptáci & temnopýři přeli o lovecké výsady.

	„Kde zhruba jsme?“ zeptal se Dero. Caldera ukázala na mapu. Dero se zamračil. „Vážně?“ podivil se.

	„Vím, co chceš říct,“ předběhla ho Caldera. Zaťala zuby & zápolila s páčkami. „Já vím, já vím, ze směru trati bys předpokládal, že jsme o trochu víc na sever, co? No prostě.“ Rachotili přes nejistý terén. „Tyhle mapy nejsou nejnovější. Musí se mýlit.“

	„Když myslíš,“ pronesl Dero pochybovačně. „Chci říct…“ Zamžoural do noci.

	„Nic moc jiného to být nemůže, že?“ Caldera manévrovala, přepínala. „Vždyť se na ten maják podívej. Nový asi nepostavili, nemyslíš?“

	Ale, samozřejmě, než jí ono poslední slovo splynulo z úst, Caldera si na svou otázka sama v duchu odpověděla. Dero na ni civěl, jejímu výrazu nerozuměl, ale připadal mu děsivý. Upoutal ho třpyt venku. Třpyt v příliš velké blízkosti. „Něco tam je,“ hlesl, „na té pláži.“

	„Zastavme!“ křikla Caldera. Silně, prudce zatáhla za brzdu & kola vlaku vztekle zaskřípěla & zdráhavě se zastavila. Dero se zapotácel & upadl. „Zpátky zpátky zpátky!“ křičela Caldera.

	„Co to…?“

	„Sleduj zadek!“ Nad hlavami se jim mihl kužel světla. Vlak se dal opět pomalu do pohybu, couval, pryč od jedné šmouhy tmy mezi tolika jinými.

	„Po čem se mám dívat?“ zeptal se Dero.

	„Sleduj všechno za námi.“

	„Nic tam není.“

	„Tak to je skvělé!“ zvolala Caldera & při couvání zrychlovala. „Dál se dívej! Až budeme moct, otočíme se.“

	& za kymácení couvajícího vlaku ostrá zář hlavního světlometu sklouzla o několik yardů do boku & Caldera uviděla, jak blízko se po obou stranách trasy, po níž se ubírali, tyčily kamenné vyvýšeniny. Chybělo maličko & byla by soupravu navedla do těsného průsmyku. Na jehož okrajích, nad jejich hlavami, je sledovaly mlčenlivé postavy, které měly přichystány balvany, jež na ně hodlaly svalit, aby je vykolejily.

	Caldera zatajila dech. Skousla si ret. Další pohyb světla jí ukázal číhající tváře. Ty se teď upíraly za ujíždějícím vlakem, zíraly přes sklo, přes aparáty, přímo na ni.

	Muži & ženy s klidnými tvářemi. Ozbrojení. V rukou nářadí, vybavení, s nímž by se dal rozebrat zbloudilý vlak. Leželi, kde se dosud schovávali, jejich výrazy neprozrazovaly roztrpčení ani agresivitu: jen mírné zklamání, že jim kořist unikla.

	„Samozřejmě že tu někdo postavil nový maják,“ zašeptala Caldera.

	„Cože?“ zeptal se Dero. „Neslyším tě. Co se vlastně děje?“

	Co se dělo? Lidé rozbili světla na opravdové & automatizované věži, která musela, jak si pomyslela Caldera, stát ve zbytečném, tmavém pozoru na nedaleké pláži, vůbec ne tam, kde si myslela, že ji spatřila. Místní po pečlivém posouzení kolejmořských map rozsvítili falešný maják na místě, které vybrali jako vhodný orientační bod za těch nejtemnějších nocí, na místě, jež mělo přilákat smolaře do strašlivé, neprůchodné části kolejí, kde měly čekat družiny, které falešné světlo postavily, aby cestovatelům provedly vše, co bylo třeba, aby ukořistily železo, které mělo po jejich zákroku zůstat ležet ladem. Ten nejkrutější druh rekuperace. Vykradači vlaků, vykolejovači & zloději.

	„Vrakaři,“ zašeptala Caldera.

	

		Kapitola čtyřicátá sedmá



	Červené návěstí na této křižovatce trasy vlaku vyprávění.

	Generace myslitelů stály s otevřenými poznámkovými bloky na pobřežích, před nekonečnou plochou kolejnic & pražců – nespočtem křižovatek, výhybek, možností ve všech směrech – & tvrdili, že koleje charakterizuje to, že nemají žádnou konečnou. Žádný jízdní řád, žádný konec, žádný směr. Takový je běžný názor. Takové je klišé.

	Každá kolej nás nutí brát ohled na každou jinou & na všechny odbočky, kam může ona jiná kolej vést. Jsou tací, kdo by chtěli vydávat pokyny, kdo by chtěli určovat směřování všech takových vyprávění. Čas od času se jim podaří uplatnit svou autoritu. Nebudou však úspěšní vždy. Historie by se dala považovat za nekonečnou potyčku mezi takovými plánovači & jinými, kteří se s vlaky vydávají po vedlejších tratích.

	Tak teď. Návěstí vyžaduje, aby se příběh zastavil. Náš vlak s dieselovým sípáním & sténáním kol změní směr pohybu. S třesknutím háků se přehodí výhybka vyprávění & náš text bude opět pokračovat od doby před několika dny, z místa, kam dospěl. Aby zodpověděl otázku, kterou zařvali, jak si lze představit, krtkounští kritici, když jsme se vydali po trasách, jimiž se ubírali sourozenci Šroukovi & Médés na lovu. Zvídaví & netrpěliví krt čí posluchači zvedli hlavy z hlíny & přes kolej mořské pláně se rozkřičeli o nevyřčených věcech. Dožadovali se pozornosti někde jinde.

	

		Kapitola čtyřicátá osmá



	Tak tedy Šam.

	Před mnoha mílemi & dny došlo k tomu, že se Šam pomalu vyštrachal z hlubin bezvědomí, až nakonec opět vpadl své hlavy. & do její bolesti. & sykl & otevřel oči.

	Místnůstka. Maličké vagonové kupé. Studený proud světla z kulatého okna. Krabice & papíry vklíněné do polic. Kroky někde nahoře. Světlo se chvělo & kolébalo & táhlo přes stěnu podle toho, jak vlak měnil směr. Šam už cítil i otřesy, přes záda. Cítil, že jede velice rychle.

	Nemohl se posadit. Byl na palandě spoutaný. Sotva dohlédl na své ruce, které marně po něčem hmataly. Pokusil se zakřičet & zjistil, že mu v tom brání roubík. Hodil sebou, ale nikam to nevedlo. Začal panikařit. Ani panika k ničemu nevedla. Nakonec kapitulovala & opustila ho. Protahoval si každý sval, co mohl.

	Vuriname? pomyslel si. Fremlo? Kapitánko Nafiová? Pokoušel se všechna tato jména vyslovit nahlas, & vydával jen přidušené zvuky. Caldero? Kde to je? Kde jsou všichni ostatní? Strhl ho obraz Šroukovic vlaku. Mohl v něm jet? Ubíhaly minuty či hodiny či vteřiny. Konečně se otevřely dveře. Šam se natahoval, obracel hlavu, zachroptěl. Ve dveřích stál Robalson.

	„No vida,“ řekl. „Konečně. Tolik času jsme ti nedávali. Myslel jsem, že se probereš už dávno.“ Zazubil se. „Rozvážu ti ruce & uvolním pusu, dovolím ti, aby ses posadil. Od tebe naopak očekávám, že nebudeš dělat žádný blbosti.“

	Odložil misku s jídlem & uvolnil Šamovi pouta, & Šam se rozkřičel, jen co mu z úst vyklouzl špinavý hadr. „Co to sakra děláš kapitánka si mě najde za tohle zaplatíš ty bláznivej šviháku,“ & tak dál. Doufal, že jeho tiráda vyzní jako dramatický řev. Ozvalo se však spíše hlasité kňučení. Robalson si povzdechl & roubík mu opět nacpal do úst.

	„Tohle má znamenat, že nebudeš dělat blbosti?“ zeptal se. „Když nebudeš blbnout, dostaneš kozí kaši. Přeber si to. Můžu ti udělat horší věci, než ti nasadit roubík.“

	Když mu Robalson odvázal roubík podruhé, Šam už nic neřekl. Jen se na Robalsona díval s vražedným vztekem.

	Taky se díval na kaši. Měl opravdu hlad.

	~ ~ ~

	„Co pro tebe, u všech čertů, tohle všechno je?“ zeptal se Šam s ústy plnými výtečného jídla.

	Robalson si promnul nos. „Myslím, že únos. Co je to pro tebe?“

	„Tohle přece není žádná sranda!“

	„Trochu jo.“

	„Ty… ty jsi pirát!“

	Robalson potřásl hlavou, jako by uslyšel pěknou pitomost. „Říkal jsem ti přece, že jsem,“ odpověděl.

	„Kam jedeme?“

	„Na to teprve přijde.“

	„Kde je můj pýr?“ zeptal se Šam.

	„Uletěl, když jsme tě sejmuli.“

	„Proč jedeme tak rychle?“

	„Protože se tam chceme dostat rychle & protože jsme piráti. Nejsme jediní, ke komu se něco doneslo. Vyptávali se na tebe rekuperátoři. & když jsme teď tak zničehonic pláchli, můžeš vzít jed na to, že ostatní začnou čenichat & pátrat po nás.“

	„Co se mnou chcete dělat?“

	„Šame ap Súrape,“ ozval se nějaký nový hlas, „my chceme informace.“ Z chodbičky do kupé přistoupil muž.

	Měl na sobě strojvůdcovskou kombinézu. Měl krátce střižené & umaštěné vlasy. Jemně si svíral ruce, mluvil potichu & krví podlité oči s inteligentním výrazem upíral na Šama. „Jsem kapitán Elfriš,“ dodal vlídně. „Co jsi ty… to jsem se ještě nerozhodl.“

	„Já jsem Šam ap Súrap!“

	„Ještě jsem se nerozhodl, co jsi.“

	Kapitán pirátského vlaku na sobě neměl plášť, v němž žili tchoři & lasičky. Neměl plnovous propletený doutnajícími smotky střelného prachu, aby se obklopil puchem & ďábelskou aurou. Na hlavě mu netrůnil křivý třírohý klobouk ani neměl na košili krvavé otisky rukou. Nevisel na něm náhrdelník z kostí & kousků masa. O všech těchto věcech se Šam někdy doslechl, i o způsobech, jak kolem sebe kolejmořští piráti šíří hrůzu, na niž se tak spoléhají.

	Tento muž měl velké brýle. Také měl tvář, kterou by Šam, za příznivějších okolností, označil za přívětivou. Tato představa se mu mermomocí drala na mysl & pak se při ní neubránil zkroušenému slabému smíchu.

	Muž si založil ruce. „Tahle situace je ti zdrojem pobavení?“ podivil se. Promluvil jako vrchní úředník, který po někom chce, aby mu osvětlil řadu čísel.

	„Ne,“ odpověděl Šam. K vlastnímu překvapení & nevraživému potěšení si uvědomil, že jím cloumá spíš vztek než strach. „To si vůbec neuvědomujete, v jaké jste kaši? Půjde po vás moje kapitánka. Ta vám –“

	„Ta nám nic neudělá,“ dodal za něj kapitán. Začal si čistit brýle. „Dostala tvůj vzkaz. Víš, ten, jak ses chtěl stát rekuperátorem. Ten, kde ses zmiňoval, jak se s nimi chystáš odjet. Plný podrobností, které můžeš vědět jen ty sám. Jak jsi v něm kapitánce popřál hodně štěstí & rozloučil se s ní. Jak ses jí svěřil, že jedeš hledat štěstí. Přesně ten od tebe dostala.“

	Vrátil si brýle zpátky na nos. „Všichni vědí, žes byl u Šrouků. Tvoje touhy se nezrodily jen tak zčistajasna. Tvoje kapitánka ví, žes odjel, vydal ses za svým snem. Ta teď pro tebe nepojede, hochu.“

	Všechny tyhle věci, pomyslel si Šam. Všechny tyhle příběhy, tajemství, tužby, smysl pro dobrodružství, bažení po pestře oblečených rekuperátorech, s nimiž se svěřil Robalsonovi – to všechno bylo zneužito proti němu.

	„Co chcete?“ zachroptěl. „Nemám žádné peníze.“

	„To opravdu nemáš,“ přitakal Elfriš. „& v našem vlaku není moc místa. Jestli nemáš žádný účel, nemá cenu si tě tu držet, chápeš? Proto by nebylo od věci, kdybys popřemýšlel, co bys nám kromě peněz mohl vlastně nabídnout. Abys byl nepostradatelný.“

	„Co chcete?“ Šam už šeptal.

	„No, to já nevím,“ opáčil Elfriš. „Co bychom tak mohli chtít? Plošiny máme vycíděné. Máme kuchtíky, máme posádku, máme všechno, co tak můžeme potřebovat. Ale, moment.“ Zatvářil se zamyšleně. „Jedna věc by se našla. Je to jen takový nápad. Co kdybys nám na mapě ukázal, kdes našel ten vrak? O kterém neměl nikdo z vaší posádky ani muknout. Když už budeš u toho, pověz mi taky, co jsi v něm našel. Fámy se za tebou táhnou už od, no, už od Bollons. O tom, kde skončil ubohý starý kapitán Šrouk. Co kdybys mi pověděl o všem, co víš, & tím myslím opravdu o všem, včetně toho, cos přinesl těm mladým Šroukovým.

	My z tohoto vlaku na tom máme tak trošku partikulární zájem. Ta jména nám nejsou tak neúplně neznámá. Už jsem sice nepředpokládal, že se jimi budeme ještě někdy zabývat, ale člověk má tak nějak nastražené uši, aby mu neuniklo, co asi zrovna provádějí ti přechytračelí Šroukovi junioři. Sleduje je samozřejmě spousta lidí, ale investice některých z nás je vyšší než investice jiných skupin.

	Nezajímají mě experimenty. Nicméně cesty, zvláště cesty podnikané v reakci na tajné posmrtné vzkazy, cesty za naprosto jedinečnými poklady, ty mě zajímají. Odhlédnu-li od všeho ostatního, člověka napadá, že něco přehlédl, & to není nikdy příjemný pocit, že?“

	„Cože?“ zeptal se Šam. „Co přehlédl?“ Ale Elfriš mu neodpověděl. Naopak z kapsy vytáhl Šamův maličký aparát.

	„Je v něm jeden snímek, který mě mimořádně zajímá,“ pokračoval. „Přímo mi-mo-řád-ně. & nemám na mysli ty tvoje tučňáky. Víš, vůbec jsem netušil, že ti Šroukáčci odjedou už teď. Jinak bychom za nimi vyrazili sami. Vypekli nás. Ale my víme, že jsi s nimi klábosil.

	& pokud,“ dodal & najednou už mluvil mrazivým & kostěným &: kovovým hlasem, připomínajícím šramocení nějakého hodně nepříjemného hmyzu, „bys nechtěl, abychom tě rozřízli & zavěsili z vlaku & táhli tě s nohama na zemi, aby z tebe vytékala krev, kterou by ucítilo všechno, co se skrývá pod plochozemí, zatímco bychom pěkně pomaloučku ujížděli dlouhé & dlouhé míle, aby to všechno mohlo vylézt na povrch & sežralo tě od chodidel nahoru & zevnitř ven, víš, co bys pro mě mohl udělat, Šame?

	Řekni mi, kam mají Šroukovi namířeno.“

	

		Kapitola čtyřicátá devátá



	„& co teda dělají?“

	Od chvíle, kdy se sourozencům Šroukovým o vlásek podařilo uniknout vrakařům s falešným majákem, byl Dero posedlý jak jimi, tak nebezpečím, jemuž se vyhnuli.

	„Už jsem ti to řekla… nevím,“ odpověděla Caldera. „Sniž trochu tlak – stoupá nám v motorech na levoboku. Lákají k sobě takové soupravy, pak je, myslím, rozmlátí & rozeberou na součástky.“

	Vlak překonával terénní vlnu – plochozem tu nebyla úplně plochá. Míjeli říčky & rybníky, střapaté stromy rašící přímo mezi kolejemi. Někdy zaslechli rachocení, když jim do boku udeřily větve, jako by se k nim někdo domáhal vstupu.

	„To dělají vlakům,“ namítl Dero. „Ale co lidi? V těch vlacích? Co kdyby nás dostali?“

	„Co je to?“ zeptala se Caldera. Železné koleje vpředu působily dojmem, jako by se před něčím rozjížděly. Konkrétně před nějakým kopcem, jak se zdálo, zakrslým kopcem uprostřed kolejmoří. Jenže ostrovem přece nemohlo být vidět skrznaskrz. Žádný ostrov nemohl mít filigránovou siluetu, žádný ostrov by se neměl třpytit.

	„To je mostní uzel,“ řekl Dero.

	Koleje se zhušťovaly, shlukovaly, srážely, nad & pod sebou splétaly na nosnících & podpěrách, na pilířích & pilotech, až tvořily groteskně sevřenou spleť. Mohla to být železná kostra nějakého naprosto nepředstavitelného giganta. Uvnitř této změti Šroukovi v různých výškách spatřili dva tři staré vlaky. Studené, prázdné, překonaných typů. Neživé jako prázdné skořápky & dávno opuštěné.

	„Objeď to,“ řekl Dero.

	„To není tak jednoduché,“ odpověděla Caldera. Přepínala výhybky, z jedné trati na další. „Koleje z něj tady všude dokola ubíhají pryč. Odtékají jako vosk ze svíčky. My ale chceme projet na druhou stranu.“ Ukázala před sebe.

	„Takže?“

	„Takže tím projedeme.“

	~ ~ ~

	Rachot, který průjezdem vyvolávali, procházel na vyvýšených kolejích proměnou. Jakmile se ocitli na vratkých, rozklepaných konstrukcích, údery přešly z tlukotu v hotovou symfonii, břesknější & znělejší. Vyvýšené koleje tvořily přechodnou oblohu. Šroukovi vjížděli do stínů, projížděli pleskáním kapek řinoucích se ze spodních stran výše položených tratí.

	Koleje nahoře, koleje dole. Byli šest sedm yardů vysoko, rozechvívali celý ocelový labyrint, přepínali výhybky, prodírali se srdcem celého uzlu. Na chvějících se kolejích se po sobě úzkostlivě dívali.

	„Je to bezpečné?“ zašeptal Dero.

	„Andělé to určitě udržují v dobrém stavu,“ odpověděla Caldera.

	„Doufejme.“

	„Doufáme.“

	Mezi starodávnými kolejemi je zalévalo kropenaté slunce. Jejich vlak byl potečkovaný, jako by se nacházel v hloubi živého plotu.

	„Jak může někdo uprostřed něčeho takového ztroskotat?“ zeptal se Dero při pohledu na opuštěné soupravy zaklesnuté uprostřed ocelové struktury. Jedna byla blízko. Blížili se k ní.

	„Nedávali pozor,“ odpověděla Caldera. „Neměli štěstí.“ Prohlížela si starožitný obrys vlaku. „Ale oni neztroskotali… oni se zastavili.“ Souprava byla těžká & obrovská & zkonstruovaná podle zastaralých estetických měřítek. Neměla komín ani žádné jiné výfukové zařízení: ze zadní strany jí vyčnívala obrovitá páka. Byla natahovací.

	„Možná proto,“ podotkla Caldera. „Myslím, že pochází z Kammy Hammy. Dostali se doprostřed, ale dotočila se jim kola. Ta tyč, kterou ji natahuješ – tou tady prostě neotočíš, není tu na to dost místa.“

	Vlak se nad nimi tyčil na strmé boční koleji, jako by je sledoval. Ze všech oken se řinula mračna břečťanu & trnitých šlahounů. Za sebou, alespoň za okny úplně vpředu, viděli obrostlé nářadí, deštěm prorezlé přilby & kosti. Bujná vegetace si bezohledně uzurpovala celý vnitřní prostor, vytlačovala mrtvé.

	„Ještě několik výhybek,“ řekla Caldera, „& budeme víceméně venku.“ Za mechem porostlým & větrem ošlehaným palimpsestem příčných rozpěr už viděla na širé kolejmoří.

	„Máme skvělý výhled,“ řekl Dero. Naklonili se. Svým průjezdem tratě roztřásávali. Železniční uzel se rozkolébával. Caldera zatínala zuby. Zezadu se ozvalo ostré třesknutí. Zvuk železa praskajícího pod příliš velkým tlakem. Sten. & koleje se chvěly čím dál více.

	„Co,“ zeptala se Caldera, „to bylo?“ Zadívala se do zrcátek. „Ne,“ hlesla.

	Starý vlak nebyl na takové otřesy zvyklý. Vytřásávaly se mu šrouby, přepínaly se & praskaly. Už dávno mu atrofovaly letité brzdy. Ve vibracích prudce povolovaly kdysi pevné kovové zarážky na kolech. Drolily se pojistky & klíny, natahovací vlak sklouzával z místa, kde dosud stál, sjížděl na jejich kolej, vydával se za nimi. Zrychloval.

	„To… snad…“ Dero zalapal po dechu.

	„Teď rychle,“ zašeptala Caldera. „Honem honem, šup šup, jedeme.“ Škubala za páky, co nejvíc popoháněla jejich vlak. Chladný nepředpokládaný pronásledovatel je nepředpokládaně pronásledoval.

	Pracovní vlak proti vlaku rozpadlému prakticky na šrot? Je snad naprosto jasné, kdo bude rychlejší, ne? Ale Caldera měla vážnou nevýhodu. Byla živá. & hodlala v takovém stavu setrvat i nadále. Musela si proto dávat pozor. Fosílie, která je pronásledovala, žádné takové omezení nepociťovala. Tam, kde Caldera u křížení zpomalovala, natahovací vlak nic takového nedělal. Pokud se ona snažila najít nejlepší trasu ze změti nosníků, jemu to bylo jedno. Pokud se snažila zajistit, aby bratra & sebe neposlala vstříc zkáze, jejího pronásledovatele zkáza už dávno dohnala, & nyní se pouze mrtvě snažil dosáhnout co nejvyšší rychlosti.

	Starý vlak zrychloval. Hnal se za nimi od jedné křižovatky ke druhé, od výhybky k výhybce, přičemž rozechvíval celý uzel, až Šroukovi ječeli hrůzou. Ryčel za nimi, unášen přitažlivostí, nabíral obrátky, vzpěry & pilíře podivuhodné struktury za sebou rozhazoval jako tyčinky mikáda.

	„Zrychli!“ křičel Dero.

	„Jo, díky za radu!“ zakřičela Caldera. „To mě ještě nenapadlo! Celou dobu jedu na půl plynu!“ Uháněli ke světlu, v těsném závěsu s mrtvou posádkou. Už jen yardy kolejí je dělily od plochozemě, kde by mohli prudce změnit směr, ale hřmotný mechanismus byl příliš blízko, jel příliš rychle, chybělo jen pár vteřin, aby je prudce vystrčil z trati.

	„Rozpojka!“ zaječela Caldera. Dero váhal zlomek vteřiny, pak uposlechl.

	Udeřil do tlačítek.

	Caldera si v duchu vypočítávala, o co přijde. V tom vagonu jsem nechala svetřík, pomyslela si vytřeštěně, nechala jsem tam svoje druhé nejlepší pero, je tam veškerá lékořice, ale na lítost nebyl čas, protože Dero s posledním cvaknutím vykřikl: „Rozpojuju!“ & rozloučil se s posledním vagonem jejich soupravy, který za mohutného bubnování vyrazil dozadu, přímo do cesty toho, co se za nimi tak divoce hnalo.

	Mrtvý vlak vrazil do odjíždějícího vozu. Bylo vyloučené, aby odpojený vagon dokázal kolosální kostru zastavit, ale toho ani nebylo zapotřebí. Zapotřebí bylo jen toho, což se za skřípotu kol i stalo, aby ho na chvilku zpomalil. Dostatečně dlouho na to, aby během oněch několika málo vteřin Caldera & Dero & jejich zkrácená souprava, už lehčí & rychlejší, poodjeli & vyjeli ven, opět se vrátili do prostoru kolejmoří, & zavýskali radostí, že zůstali naživu.

	Přejeli na jinou kolej & v mžiku se ocitli na boční trati trasy, po níž se doposud ubírali, hnali se k oknům, aby se podívali co & jak. Jakmile vyburácela do jasného slunce, stále brzděna vagonem, lokomotiva pronásledovatelka se roztřásla záchvěvy mostního uzlu. Který skřípěl, který se kolébal, až se celá vratká, rezavá, olbřímí struktura s hromovým rachotem & poryvem vzduchu začala hroutit.

	Natahovací pojízdná rakev se jakoby zapotácela, překotila & s jekotem poslala brzdu, jíž ještě před chvílí byl spací vagon Šroukovic vlaku, z trati do pustiny. Stará lokomotiva provedla příšerný & mohutný kotrmelec, v letu se rozletěla & začala daleko přes koleje metat trosky & roztrpčený břečťan & kosti mrtvých průzkumníků.

	~ ~ ~

	Ještě dlouho se nad plochou kolejí vznášela oblaka prachu. Vzduchem se dál nesla kakofonie bortícího se uzlu. Ten se hroutil po zmučených kusech, až konečně zůstal ležet – polámaná silueta vyčnívající z mračen suché hlíny. Kolejmořím se kutálely kusy roztříštěného vlaku.

	Dlouho po příšerném kvílení nakonec hlodavčí zvědavost přemohla hlodavčí opatrnost & ze suché trávy vykoukli kolejmořští ryjci. Vítr Caldeře & Derovi rozfoukával vlasy. Vykláněli se z okna, zírali na zkázu, na druhou smrt natahovacího vlaku.

	„& proto,“ poznamenala Caldera, „v posledním vagonu nikdy nenecháváme nic životně důležitého.“

	

		Kapitola padesátá



	„Já nevím! Já nevím! O nic jinýho nejde! Já nevím, kam jeli!“

	Elfriš se ho ani nedotkl, jen k Šamovi co nejvíc přiblížil obličej, zadíval se na něj očima, v nichž po vlídnosti už nezbylo ani stopy. Vlídnost nahradily jed & led. Robalson se za svým kapitánem tvářil rozpačitě.

	„Přísahám,“ blekotal Šam, „já nic nevím, jen jsem viděl ty snímky & myslel jsem, že by mohli vědět…“

	„Snímky,“ přerušil ho Elfriš. „Jako tady…“ Zatřásl aparátem.

	„Snímky! Z nějakého aparátu! Byly v tom vraku!“.

	„Lžeš, chlapče.“ Z Elfrišova hlasu vanul chlad & jistota. „Nebyly.“

	„Byly! Akorát že v zemi. V díře!“

	Kapitán naklonil hlavu. „V díře?“ podivil se.

	„Vyhloubil ji někdo ze Šroukových! Tam, kde bývalo okno. Strčil je dovnitř.“

	Elfriš se hloubavě zadíval ke stropu, ve vzpomínkách či v zamyšlení mhouřil oči. „Díra,“ vydechl. „Díra.“ Podíval se na Šama. „Pokud tam ty snímky byly,“ řekl, „třeba by někdo na jejich základě dokázal zrekonstruovat, kde se Šroukovi nakonec pohybovali. Vždycky si dávali úzkostlivý pozor, aby neprozradili, kudy cestují. Ať je člověk pobízel jakkoliv.“

	„Jo!“ zvolal Robalson. „To bysme rozhodně měli udělat!“ Nervózně na kapitána kývl.

	„Jenže,“ zašeptal Elfriš k Šamovi, „ty už ty snímky nemáš.“

	& ačkoliv ze všeho nejvíc chtěl říct: „Ano, mám,“ Šam, poté, co otálel, jak dlouho se jen odvážil, musel zašeptat: „Ne, nemám.“

	Kapitán Elfriš pak se zvířecím ryčením Šama prudce vyvlekl z kupé na chodbičku. Táhl ho dalšími chodbami, kolem pirátů věnujících se své práci. Vypadali jako jiní vlakaři. Jen jejich náčiní bylo nesourodější, svršky pestřejší & všichni byli ozbrojení.

	Vtrhli do místnosti, kde čekali důstojníci. Šam si okny všiml, že uhání svěží krajinou, pod převisy kropenatých větví & popínavých květin & pod stromy, které působily dojmem, že křičí, tak byly poseté pestrobarevným ptactvem & polekanými kosmany. Šam cítil, jak vlak drkotá přes křížení, míjí hradla & výhybky, z nichž se z jejich trasy větvily další tratě.

	Jeli na sever. Někdo ho vtlačil do židle. Třásl se & křičel, ale ze sevření se vymanit nedokázal. Na stole před ním někdo rozprostřel silný papír. Jako by chtěl stůl uchránit před rozlitým pitím. Šam ještě jednou zařval. Jeden důstojník pomalu rozbaloval kožený balíček s jakýmisi třpytivými ostrými nástroji.

	„Já nic nevím!“ křičel Šam. Co to bylo za příšerné předměty? „Už jsem mu to řekl!“

	„Juddamore,“ řekl Elfriš. „Začni.“

	Urostlý důstojník vytáhl z balíčku odporný šedý bodec. Olízl si palec & přitiskl ho na hrot. Uznale sykl. Šam zaječel. Muž bodec sklápěl, až jím mířil na Šamovu tvář.

	„Takže,“ pokračoval Elfriš. „Říkal jsi, že jsi našel nějaké snímky. Nejspíš jsi myslel tohle.“ Podržel v ruce několik útržků papíru – mastné, potrhané & pomačkané skicy, které si Šam sám pro sebe načmáral, rozpomínky na to, co tehdy viděl na obrazovce. „Jejichž vrcholem je tohle.“ Šamův laciný aparát. Na jeho displeji ona jediná trať. I když byla malá & nezaostřená, při pohledu na ni všichni utichli.

	„Víš, kam vede?“ zašeptal Elfriš. „Ne. Já také ne. Ale jak už víš, jsem člověk, co si hodně potrpí na příběhy. & takové náznaky, které se vynoří, aby se lidé vydali pátrat po bájných, to dovol, abych zdůraznil, mytických, zjevně vůbec ne skutečných místech mimo náš svět, se točí kolem peněz. Spousty peněz. Chápeš, na co narážím.

	Jistě, lidé pojedou Šroukovým v patách. Sotva to budu jenom já. Mám podezření, že s jejich vlakem to nedopadne dobře. Ale protože vědí, že budou pronásledováni, pojedou hodně klikatou cestou. Já jim chci ale nadběhnout. & to znamená, že potřebuji vědět, kam jedou.

	Tvůj osud & zdar záleží na tobě, Šame ap Súrape. Tohle –“ Zamával obrázky. „– možná dává smysl tobě. Mně to moc nepomůže. Pro mě to jsou čmáranice. Takže… cos viděl?

	Popiš mi to.“

	Muž jménem Juddamore sklopil naostřený hrot k papíru. Byla to tužka. Pustil se do kreslení.

	~ ~ ~

	Přetavoval Šamovy blábolivé popisy do obrazů. Juddamore měl talent. I v přívalu strachu & úlevy Šam s úžasem sledoval, jak se obrázky noří z klikyháků spletitých jako samo kolejmoří.

	Někdo mě přijede zachránit, pomyslel si & popisoval své náčrty & vzpomínky, kdyby se to náhodou nestalo. Za dnů & týdnů, kdy se připravoval na cestu do Manihiki, kdy spřádal plány, si neustále v duchu ty snímky přebíral, nejednou listoval svými neumělými kresbičkami. Viděl je jasně před očima.

	„& pak na tom třetím je, jo, na tomhle…“

	„Co je to?“ zamumlal hlubokým hlasem jeden z pirátů s pohledem upřeným na Šamův originál. „To je pták?“

	Šam. Jak daleko měl k umělci.

	„Ne, je to… něco jako… takový… jakýsi převis, jako, jako…“ & za divokých pohybů rukou popisoval skalní úhel & tak dále. Aby zůstal naživu. Juddamore kreslil, co mu bylo řečeno, & Šam jeho dílo komentoval & opravoval ho jako nějaký nepříčetně rozrušený kritik. „Ne, takhle ne, ten lesík byl víc… nižší stromy, jako…“

	Každý z oněch snímků byl původně zvolen & vytvořen proto, že na něm, koneckonců, něco bylo. Každý měl nějakou vlastnost, nějakou náplň, něco, co ho odlišovalo od běžného kolejmoří, aby to stálo za zvěčnění. Juddamore dlouhé hodiny kreslil na základě popisů vzpomínek na letmo zahlédnuté digitální snímky věcí spatřených před tak dávnou dobou. Pirátští důstojníci přihlíželi s nakloněnými hlavami, mnuli si brady. Dohadovali se, co vidí.

	„& tohle je správné pořadí?“

	„Podívejte. Tohle mi připadá jako to zákoutí u pobřeží Severozápadního klidu.“

	„Znáte ty řeči o železničních podivnostech směrem na Kammy Hammy, & nemohl by to být ten zářez v horách, kterým se tam dostanete k západním ostrovům?“

	Zakreslovali trasu. S mapami po ruce dumali. V průběhu dlouhých hodin, kdy se v případě potřeby uchylovaly k dohadům, kdy pomíjely rozpory, nejlepší pirátské mozky rekonstruovaly trasu mrtvých výzkumníků. Až nakonec s úžasem došly k závěru, že vědí – víceméně, zhruba, v základních rysech –, kam mají namířeno.

	Takhle jsem si to nikdy nepředstavoval, pomyslel si Šam. Vždyť nejsem ani pirát. Je ze mě pirátský napomáhač.

	

		Kapitola padesátá první



	Ale počkat. Kolejmořstí badatelé, samozřejmě máte otázky. Pravděpodobně se hodláte zaměřit na nejisté & tajuplné otázky železniční teologie.

	Přejete si vědět, která je nejstarší civilizace v kolejmoří, záznamy kterého ostrovního státu sahají nejdále do minulosti, za použití kterého kalendáře? Co nám říkají o dějinách světa, Obědových dobách, prehistorii, dobách předtím, než se k věkům rekuperátů přidaly rozptýlené odpadky od odtažitých mimozemských piknikářů? Je pravda, že horbloha bývala plná stejných ptáků, jež nyní létají v dolbloze? & pokud ano, jaký to mělo smysl?

	Co s úpadkem & pádem říší? Lidských říší i těch božských? & co sami bohové – Ten Schopný Ohm, Marie Anna Kopáčka, Kolejonepřítel Beeching, celá tahle parta? Co, hlavně & především, se dřevem?

	To je klíčová záhada.

	Dřevo dělá ze stromů stromy. Dřevo rovněž dělá z pražců – těch klád spočívajících napříč mezi kolejnicemi kolejmoří – pražce. Věc může mít jen jednu podstatu. Jak je tohle potom možné?

	Ze všech odpovědí filozofů tři vynikají jako nejméně nepravděpodobné.

	– Dřevo & dřevo ve skutečnosti jsou, navzdory zdání, různé věci.

	– Stromy jsou výtvory ďábla, který si libuje v našem matení.

	– Stromy jsou přízraky pražců, jejich pokroucenými & sukovitými & snovými ozvěnami, jež se rodí, když dojde k poškození & zničení částí kolejmoří. Transmutovanou hmotou.

	Všechny ostatní domněnky jsou hluboce excentrické. Jedna z těchto tří je s největší pravděpodobností pravdivá. Čemu uvěříte, záleží na vás.

	Nyní se musíme vrátit k pirátům.

	

		Kapitola padesátá druhá



	Jídlo Šamovi obvykle nosil Robalson. Robalson si počkal, když Elfriš odcházel po krátkých návštěvách, při nichž si ověřoval popisy obrázků & po nichž Šam zůstával celý roztřesený. „Jo,“ říkal Robalson, jako by souhlasil s hrůzou, kterou Elfriš v Šamovi probouzel. Nasazoval nepříjemný škleb, který však poněkud nabourávaly viditelné rozpaky z Šamova strachu.

	Jednou přišel sám & odvedl Šama nahoru, spoutaného, se zápěstími omotanými opaskem připevněným k tyči, kterou Robalson držel v rukou. Jeli v moderním vlaku, dieselovém. Pohybovali se rychleji, než by to dokázal Médés. Hnali se po pásu kolejí s rybníkem na pravoboku, na levoboku s pohyblivými písky, z nichž vykukovaly bezbarvé bezoké tváře bahenních larev.

	Šam si všechno ukládal do paměti. Člověk nikdy neví. Sedm, ne, osm vagonů. Dva dvouplošinové. Všude posádka. Strážní bouda. Ne tak vysoká jako strážní koš, na který byl zvyklý, ale dalekohled vyčnívající z pozorovací štěrbiny vypadal velice schopně. Tarraleš nikoho nepronásledoval, netřepotala se nad ním nechvalně proslulá vlajka s lebkou & maticovými klíči. Ježil se však hlavněmi. Ze speciálních okének & otvorů vyčnívala děla & kulomety. & pak uviděl i Elfriše. Zachvěl se.

	„Nuže?“ zavolal na něj Elfriš. Kapitán ukázal prstem přímo před vlak. Řídký les tam ustupoval písku, v podivném světle cihlového odstínu. „Viděl jsi tehdy tohle?“

	Proto ho vyvedli ven – ne aby ho nechali občerstvit, ale aby posoudil krajinu. Elfriš & jeho důstojníci stáli v hloučku kolem Juddamorových kreseb.

	Měl by jim Šam zalhat? Říct jim, aby táhli do vzdušného pekla? Říct jim, že tohle místo to není, když – podíval se, & ach, oni ho našli. Zatajil dech. Byl to první snímek, který zahlédl přes rameno kapitánky Nafiové. Měl by jim zalhat. Říct jim, že ne, měli byste být někde úplně jinde. Měl by je odvést ze stopy sourozenců Šroukových?

	Fáma & náčrtek? Co byl Elfriš za šílence, že mu to stačilo, aby vyrazil přes půlku kolejmoří, do neznámých končin, s chabou nadějí na kdovíco? Byť byl zlý & necitelný & děsivý & všechno ostatní, Elfriš nikdy nepůsobil jako šílenec – & taky jím nebyl. Najednou to Šamovi došlo. Jak kapitán mluvil o tom, že něco předtím přehlédl. Ta jistota v jeho hlase, když vyvracel Šamova tvrzení ohledně obsahu vraku. Pocit, ze všech jeho řečí o Šroukových, nejen chamtivosti, ale i jakési nedokončené práce.

	To byl on, pomyslel si Šam. To on je předtím dostal. Tento jeho vlak poslal Šroukovy mimo trať.

	Ach, Caldero, pomyslel si Šam. Dero, Caldero. Představoval si, jak se Tarraleš žene k vlaku rodiny Šroukových, který musel být už značně potlučený. Jak přes studené koleje letí hákovací kotvy. Jak dochází k přepadení, jak se útočníci ženou za maličkou soupravou, máchají šavlemi, střílejí z pušek. Ach, Caldero.

	Nahodilé setkání při pečlivě nepřímém & spletitém návratu domů? Elfrišovi se o návratu Šroukových musely donést jisté zmínky. Důkazy o úžasných technických kouscích & rekuperátech. & když si uvědomil, že nejde o žádné nomády, vzpomněl si na historky o nebi, k němuž se přiblížili podle náznaků v tajuplných, kódovaných vlakových denících, plném nekonečných pokladů, duchů peněz zrozených & zemřelých & ještě nestvořených.

	Jak usilovně se museli piráti pídit po jakékoliv zmínce o jejich trase. Prohrabali & roztrhali & zdemolovali vrak. Surově se dožadovali odpovědí, pokud tehdy někdo ze Šrouků ještě dýchal. Přehlédli v zoufalství vyhrabanou díru. Není divu, že je Elfriš tak posedlý. Bez ohledu na všechny potenciální poklady před ním ony snímky vyvstávaly jako výtka. Doklad o jeho pirátském nezdaru.

	Šam se při pohledu na kapitána zachvěl. Zatímco se rozhlížel po kolejmoří, nevraživě došel k závěru, že by rozhodně měl lhát.

	„Dovol, abych ti řekl, proč bys rozhodně neměl lhát,“ poznamenal Elfriš. „Protože naživu tě udržují instrukce, které nám dáváš. Tvoří takový seznam. Za každý snímek dostaneš bod. Máme rámcovou představu, kam se ubíráme, ale potřebujeme si to u tebe ověřovat. Dvanáct bodů & vyhraješ & my budeme v cíli. Ale jestli cesta od jednoho bodu ke druhému bude příliš dlouhá, nevyhraješ & končíš. Jsi mrtvý… konec.“ Šam polkl. „Takže. Jestli nejsme tam, kde potřebujeme být, radím ti, abys nám to řekl, abychom mohli přehodnotit situaci & co nejrychleji se dostat tam, kam máme namířeno, protože potřebuješ získat první bod.

	Vím s jistotou jen to,“ dodal Elfriš, „že umírat se ti nechce, je to tak?“

	To se mu vskutku nechtělo. Ale přesto něco v Šamovi chtělo přijít s nějakou směšnou nepravdou, přimět je supět úplně jiným směrem, dokud by mu něco takového procházelo. Byla by to hrdinská smrt?

	„Vidím, že nad tím dumáš,“ řekl Elfriš laskavě. „Dám ti pár minut. Naprosto tomu rozumím. Je to velké rozhodnutí.“

	„No tak,“ zamumlal Robalson. Škubl za Šamův řetěz. „Nebuď hlupák.“

	Šam už byl na krajíčku. Vzdal se nadějí & proč ne, proč by je neměl povodit za nos? Byl na krajíčku. Ale v tom okamžiku se zadíval do hejna železničních racků, které se vyklenulo nad jejich vlakem, & uviděl siluetu zcela neptačích křídel.

	Denoc! Poletoval tam za zběsilého máchání pýřích křídel, od opeřenců se zřetelně odlišoval střemhlavým, trhaným pohybem. Šam se nehýbal, nedával na sobě nic znát.

	Pýr ho jednoznačně postřehl. Šamovi se nadmula hruď. Jak daleko Denoc letěl? Jak dlouho je sledoval? & právě to, tato nečekaná neo-šam-ělost, přítomnost byť jen zvířecího kamaráda, přiměla Šama změnit názor. Z důvodů, jež by nedokázal zřetelně přetavit do slov, mu najednou připadalo důležité, aby zůstal naživu co nejdéle, což v dané chvíli znamenalo být užitečný. Protože podívejme, tamhle je Denoc.

	„Jo,“ řekl. „Tohle na tom snímku bylo.“

	„Výborně,“ přisvědčil Elfriš. „Ono to totiž podle toho, cos popsal z prvního snímku, moc jiných věcí být nemohlo. Kdybys řekl, že ne, nejspíš bych tě musel vyrazit. Rozhodl ses dobře. Vítej opět naživu.“

	Když se otočil, Šam si všiml Robalsonovy tváře. S úlekem spatřil, že se mladý pirát dívá na pýra. On to ví! Taky ho uviděl! Ale Robalson se na Šama podíval & nic neřekl.

	Odvedl ho zpátky do cely, ověřil si, že jsou sami, pak na Šama dychtivě mrkl. „Není na škodu mít nablízku přátelskou tvář,“ zašeptal & rozpačitě se na Šama usmál.

	Cože? pomyslel si Šam. Ty se chceš kamarádit?

	Ale nechtěl riskovat pýrovu svobodu ani život. Polkl odpor & Robalsonovi úsměv opětoval.

	Počkal si, dokud neutichly kroky jeho mladého věznitele, potom honem otevřel maličké okno & co nejdál ze své cely vystrčil do poryvů vzduchu ruku. Zaujímal nešikovný úhel, v ruce cítil nemalou bolest, poletující tečky mu připomínaly nahodilý & pomíjivý pohyb sazí v bouři. Mával & šeptal & vydával zvuky, které se musely ztrácet ve větru & rachotu kol na kolejích, ale nepřestával s nimi. & netrvalo dlouho & vítězoslavně zajásal, protože Denoc se k němu z výšky přece jen snesl, ztěžka & teple & chlupatě mu přistál na ruce & zaskřehotal na pozdrav.

	

		Kapitola padesátá třetí



	„Andělé se na tom mostním uzlu moc nevyznamenali,“ řekl Dero.

	„Zásahy shůry,“ odpověděla Caldera. „Už nejsou, co bývaly.“

	„Podívej!“ ukázal Dero. Kouř. V dáli. Špinavý, ušmudlaný kouř – výdech parní lokomotivy spalující něco nečistého –, který šimral dolní plochu horblohy, toho dne zvířenou & zastřenou.

	„Co je to?“ zeptala se Caldera. Dero si to opakovaně ověřoval, napínal oči do silných dalekohledů & nutil své vlakové ordinátory k extrapolacím & zasvěcenému tipování.

	„Nevím,“ prohlásil. „Je to moc daleko. Ale myslím – myslím…“ Obrátil se k sestře. „Myslím, že to jsou piráti.“

	Caldera vzhlédla. „Co?“ vykřikla. „Už zase?“

	~ ~ ~

	Už zase. Jejich úskok, jejich zavádějící fámování o zamýšlené cestě vytrvalo tak dlouho, jak vytrvalo. Teď však v Manihiki všichni, komu na tom sešlo, museli vědět, že jsou pryč, & to znamenalo zvěsti & šuškandu, & proto, v průběhu dalších dnů, začali vídávat pirátské vlaky.

	Nepohybovali se v bezpečných končinách kolejmoří. Byly tu spousty ostrůvků & špatně zmapovaných lesních ploch & propastí, kde by se mohl ukrýt lecjaký šikovný kapitán. Nepřekvapovalo je, že jim bukanýři věnují pozornost. Neočekávali však, že je bude mít na mušce tak velké množství.

	Před několika dny zahlédli první. Měli za to, že ještě mohlo jít o nahodilé setkání. V pozoruhodné blízkosti od nich vyjel z nízkého stromoví suverénní tažný vláček, & zaútočil na ně. Kapitán práskal obrovským bičem – po větru byl natolik blízko, aby ho Šroukovi dobře slyšeli – & poháněl své zvířecí šestispřeží, po třech zvířatech u každé koleje, k mohutnému trysku, zatímco na nazdobené bitevní plošině povykovala & jásala nepočetná, leč strašidelně vyhlížející pirátská posádka.

	„Panečku, podívej,“ hlesl Dero. „Nosorožci. V životě by mě nenapadlo, že je někdy uvidím.“

	„Hmmm hmmm.“ Caldera pohrdavě nakopla jejich stroj, zlehka přidala rychlost, & pronásledovatelé se zakrátko rozkašlali v jejich zplodinách. Vlak rodiny Šroukových, vzhledem k pohonu hermetickým motorem, nevypouštěl dým: byl však opatřen nádržemi se speciálně syntetizovanými špinavými výpary, které bylo možné zmáčknutím tlačítka aktivovat tak, aby komín plně nahradily.

	„Ti nosorožci se mi líbili,“ podotkl Dero. „Tobě ne? Caldero?“ Sestra nic neříkala. „Někdy si přeješ, abych tu s tebou nebyl, co?“ zamumlal.

	Caldera obrátila oči v sloup. „Nebuď směšný,“ řekla. Jen občas by bylo hezké mít u sebe někoho jiného, to bylo vše. „Pohledu na nosorožce si užij, dokud to jde, Dero, protože žádné jiné už neuvidíš.“

	„Proč?“

	„Není moc míst, kde taková souprava nemusí řešit, co ji táhne & tady narazíš na věci, které nějakého nosorožce sejmou jakoby nic. Moc dlouho nevydrží. Jsou daleko od domova. Musí tu něco hledat.“

	Sotva to dořekla, sourozenci se na sebe podívali, ale dosud nepředpokládali, že terčem pirátských nájezdů jsou oni sami. To přišlo až o dva dny později, kdy je v noci za překvapivě obratného přehazování výhybek málem dojela skupina menších souprav, opancéřovaných jako želvy. Když se v jejich vlaku rozeznělo poplašné zařízení & Šroukovi přidali rychlost & začali ujíždět, uslyšeli, jak se za nimi hlavní dieselotr rozkřičel: „To jsou oni!“

	Poté zrychlili natolik, aby minimalizovali jakékoliv riziko odhalení. „Můžu tě ujistit,“ řekla Caldera, „že na jihu jsou vlakaři, kterým se říká ‚piráti‘ neustále, & přitom se jen starají o svá pobřeží, protože jim tam už roky jezdí vyhazovat smetí vlaky ze všemožných jiných míst. To mi řekla máma. Spousta lidí, kterým říkáme piráti, nedělá vůbec nic špatného.“

	„Tihle mezi ně ale nepatří,“ upozornil ji Dero, zatímco sledoval postup pronásledovatelů.

	„Ne,“ potvrdila. „Tohle jsou nejspíš ti druzí.“

	Trasu plánovali na základě kombinace toho, co jim před odjezdem řekli rodiče, toho, co dokázali vyčíst ze zanechaných poznámek, & ze zmatených vzpomínek jejich zbylého otce. Z toho všeho & souborů z ordinátorů & popisů, které jim poskytl Šam, z toho starého displeje.

	Blížili se k řece. „A most?“ zeptala se Caldera vůkolního světa. Nikde žádný neviděla.

	„Hm.“ Dero upíral oči do mapy. „Myslím, že kdybysme jeli doprava – asi tak celou věčnost –, k jednomu bysme dojeli.“ Caldera v duchu počítala, jak dlouho by jim to trvalo. „Víš co?“ nadhodil Dero pomalu. „Můžeme to zvládnout rychleji. Co takhle jet tunelem?“

	„Tunelem?“ zopakovala Caldera. „Myslíš?“

	Podzemí nikdy nebylo preferovanou trasou. Představa průjezdu, po kolejích, pod povrchem, jako nějaký domů mířící hlubokozemský ryjec, působila až jaksi bezbožně. Věřící se nad tunely ošívali. Vlaky obvykle před takovými styžskými potencialitami přehazovaly výhybky. Obvykle.

	„Ušetřilo by nám to čas.“ Dero byl vzrušený.

	„Hmmm,“ opáčila Caldera. Jak to vypadalo, některé tratě opravdu mířily přímo pod vodu.

	Koleje je vedly dolů, kolem pásu houževnatých křovin, do betonové šachty, kamenného prstence připomínajícího ústa. Caldera kdysi slyšela, že některé bývají i osvětlené. Tato nebyla. Ujížděli za ostrou září vlastního reflektoru; za okny se jim míhaly koleje, vlhkem skvrnitý beton & žebrovité výztuhy podzemního průjezdu.

	„Zní to tu divně,“ utrousil Dero s vytřeštěnýma očima. Obestíraly je ozvěny, každé cvaknutí & klepnutí bylo slyšet z velké blízkosti & jak se odráží od plechového pláště vlaku. „Jak myslíš, že je to ještě daleko?“

	„Moc daleko by to být nemělo,“ odpověděla Caldera. „Pokud se budeme pohybovat zhruba tímhle směrem.“

	Sledovali, jak se ze stínů větví další tunely, jak vytvářejí přízračný podzemní labyrint. U každého zpomalili, zkontrolovali nastavení výhybky. Pokračovali.

	Vylekal je nenadálý přízračný zvuk. Roztřesený kvílivý jekot, při němž se rozechvěly koleje, rozvibrovala okolní země. Caldera udeřila do brzd.

	„Co to bylo?“ Vlastní hlas jí zněl přiškrceně. Dero třeštil oči & svíral jí ruku.

	Ozvalo se to ještě jednou. Tentokrát agresivněji, & blíže. Zakašlání, polknutí, duté ječivé heknutí. & pak i slabé zatleskání.

	Do záře světel vlaku se ze tmy něco vypotácelo, něco se k nim blížilo. Trhaně. Potácelo se to & mávalo to končetinami. Vlhce se tomu blyštělo velké rozechvělé hrdlo. Pták. Byl to pták, s pevně zavřenýma očima, pokrytý jemným chmýřím, pták vyšší než ta nejvyšší žena nebo muž. Zatřepotal kratičkými křídly, která by ho rozhodně neunesla, & zavrávoral. Za ním se objevili další, vyklopýtali do světla.

	„Podívej se na ně!“ vykřikl Dero. „Co tam dělají? Jsou to, jsou to mláďata!“ Usmál se. „Co děláš, Cal?“ Sestra si pohrávala s řízením, kontrolovala radar: rychlé pohyby za skřípotu zubů. „Cal, sem se dostat nemůžou.“ Mláďata sotva uměla chodit. Padala, šlapala přes sebe, z hrdel se jim linul skřekot & žalostné slabé trylkování.

	„Tamhle někde,“ řekla Caldera, „je hnízdo. Tohle všechno jsou mláďata podzemní sovy, která byla líná vyhrabat si vlastní díru. Právě se sem nastěhovala. Ty zvuky, co vydávají…“

	Dero vydechl, když si uvědomil, co se děje. „… jsou volání o pomoc,“ dodal. Dosedl na křeslo, začal cvakat páčkami. Couvali. Novorozeňata se za nimi potácela, dál žalostně naříkala.

	& zpoza vlaku se ozvalo mnohem hlubší, mnohem hlasitější volání. Caldeře z něj ztuhla krev v žilách. Uslyšeli skřípavý krok.

	Do záře zadních světel, kolébaje se ze strany na stranu, s očima jako obrovské lucerny, hypnoticky upřenýma zlostí, & s odporně zahnutým zobákem, vstoupil soví rodič. Měl povytažené, připravené drápy. Hnal se zachránit své potomstvo.

	„Já bych jel opačným směrem,“ procedil Dero.

	Sova byla vyšší než jejich vlak, musela se krčit & shýbat, aby se prodrala tunelem, vyplňovala chodbu křídly. Oči jí žhnuly jako ten nejhorší měsíc. Zaječela. Drápy měla soupravu sourozenců Šroukových rozsápat na kusy. Aby se dostala k měkkým Šroukovic ponravám.

	Přepnutí, cvaknutí. Caldeře šly tyto nenadálé & nečekané změny trasy čím dál lépe. Před klopýtajícími mláďaty & děsivým dospělým ptákem zacouvali kolem odbočky & opět se vydali kupředu po vedlejší trati, zrychlovali, aby se dostali pryč z nory toho kyklopského dravce.

	„Pořád se blíží,“ řekl Dero.

	„Já vím.“ Cvak, kupředu, vpravo, rychle.

	„Pořád se blíží!“ křikl Dero.

	„Počkej!“ křikla Caldera. „Myslím, že jsme–“

	V poryvu vzduchu & milosrdném odvanu veškerého natěsnaného hluku opět vyrazili ven, do denního světla. Na druhé straně řeky. Rozběsněná sova vydusala za nimi, takřka jejich rychlostí, roztahovala křídla & kolébala se na toporných nohách, napůl letěla, napůl běžela, rychle, ale ne tak rychle jako prchající vlak ševelící trávou.

	„Sbohy, vzteklá sovo!“ zavolala Caldera vítězoslavně.

	„Už! Žádné! Další! Zkratky! Přes podivnosti!“ křičel Dero.

	„Ále, buď zticha. Byl to tvůj nápad. Zvládli jsme to, ne?“

	„Jo, ale teď mě napadlo...“ začal Dero.

	„Co?“ zeptala se Caldera. „To mi ani nepoděkuješ, že jsem nás vyvezla ven?“

	„Já jen... nejsou potřeba dvě velké sovy, abys vytvořila několik malých?“ zeptal se Dero.

	Ohlušující hluk shora, hromobití křídel.

	V tomto případě zjistili, když slunce za horlblohou zastřel stín, že potřeba je jedna velká & jedna hodně, hodně velká sova. Kterážto, ta hodně, hodně velká, se k nim právě snášela za basového houkání, v němž se Šroukovým roztřásly kosti i celý vlak. Kterážto se vrhla k zadnímu konci zadního vagonu, jako přístavní jeřáb do něj zaťala drápy, kterými rozdrtila & roztříštila střechu, & za opětovného mohutného máchání křídel se vznesla do vzduchu. Aniž drápy povolila. Jeden po druhém, od zadního konce vlaku dopředu, vozy soupravy sourozenců Šroukových ztrácely kontakt s kolejemi & začaly se zvedat.

	

		Kapitola padesátá čtvrtá



	Jinde v kolejmoří byly pražce tvrdé jako kámen, železo kolejí bylo černé tak, že by je nevyleštilo ani sebedelší vystavení vlakovým kolům, & země pod & mezi nimi byla velmi studená. Přes takové tratě jel Médés.

	Kdyby ho sledoval nějaký nebeský bůh s určitým povědomím o krtkařství, takového pozorovatele by ohromila rychlost, s jakou souprava uháněla krajinou. Médés se po ledové železnici řítil v rytmu šekka-ča-šek, v rytmu vhodném pro zběsilé pronásledování, nikoliv však v těchto podmínkách. Na dohled nebyl žádný krtkoun: vlaku by se více hodilo, jak by mohl předpokládat onen imaginární pozorovatel, kdyby se šinul menší rychlostí & s klouzavějším klapáním.

	Na přídi Méda kapitánka, se sledovacím zařízením v mechanické ruce, těkala pohledem mezi displejem & obzorem. Horizont tvořila masa šedého vzduchu & zlověstných mračen: na displeji tančila červená tečka, stěžující si dioda.

	„Pane Mbendayi,“ řekla Nafiová, „právě odbočil doprava. Výhybkáři na místa.“ Výhybkáři přepínali, stáčeli vlak sledem výhybek, až se světélko na snímači opět objevilo takřka přímo vpředu.

	Když kapitánka zrovna nesledovala kořist na vytrvalé obrazovce, stahovala se do kupé s knihami o filozofiích. Četla vzpomínky & myšlenky & spekulace nepočetných dokonavatelů. Po okrajích si dělala poznámky. Co se stane, když najdete prchavé koncepty, po nichž pátráte?

	Už třikrát se ona ďábelsky rychlá šelma, jíž se hnali v patách, zaryla příliš daleko, příliš rychle, příliš hluboko, aby ji mohli pronásledovat, stáhla své třpytivé já mimo dosah kapitánčina snímače. Pokaždé, během několika dní toulání, se snímačem na maximální výkon, s využitím tradičnějších technik detekce podzemního pohybu, signál opět nalezla.

	Když blikání, jež upozorňovalo na přítomnost gigantického krtkouna, ztratili & našli podruhé, ve velké, závratné dálce byli svědky zrodu krtiny. Erupce prachu, při níž oněměli úžasem & po níž v krajině zbyla opravdu ohromná kupa.

	„Škoda, že tohle nevidí ten kluk,“ utrousil Fremlo. „Ten snímač jí prý sehnal on. Tohle by se mu líbilo.“ Nikdo nic neřekl.

	Stále byli na lovu; stále byli krtkaři, kteří se nechávali vést & řídili se svými loveckými instinkty. Nyní však za sebou filozofie kapitánky Nafiové zanechávala elektrickou stopu. Možná jednou dvakrát kapitánka při manipulaci se svým snímačem vypadala, jako by něco šeptala, mumlala věty, kde bylo místo i pro slova díků.

	Parod Jack neputoval, jak by měl krtkoun putovat. „Jak to může vědět?“ ptal se Vurinam svého okolí. „Jak ví, že jsme mu v patách, krucinál? Jak to, že se nám snaží uniknout?“ Takto interpretoval nezvyklou únikovou rychlost & pohyb šelmy.

	Krtkoun si vždycky kapitánku dobíral, šeptali mu někteří členové posádky. Proto je to její filozofie.

	Hob Vurinam měl jinou otázku. Zatímco v přízračně krvavém světle večera objížděli jednu ledovou plochu, když si nervózně vytahoval & opět zatahoval kapsy, zeptal se doktora Fremla: „Nemáte někdy pocit, že podvádí?“

	Lékař sledoval sviště honící se u nor. Neodpověděl.

	„Jestli Nafiová dostane Parod Jacka takhle,“ pokračoval Vurinam, „nedalo by se dokonání filozofie považovat za podvod? Myslíte, že se takhle dá urychlit instinktivní lov?“ Fremlo za jízdy hodil mezi hašteřící se sviště pomačkaný papír. „Rád bych věděl, co si o tom myslí Šam,“ dodal Vurinam.

	„Asi nic moc,“ řekl Fremlo. „Tohle přece nejsou rekuperáty. Je to jen přerostlý krtek.“

	Při jejich hovoru o Šamovi zapadlo slunce & souprava, které byli vázáni dočasnou placenou oddaností, dál opisovala v protínajících se kolejích křivolaké spirály & dál se blížila k posedlosti své kapitánky.
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	Když Šam přilákal Denoce z oblohy poprvé, podruhé, jen ho hladil & čerpal útěchu z přítomnosti něčeho, co ho má rádo & čemu je jedno, zda dokáže stvrdit, že kus reálného kolejmoří je konkrétním kusem kolejmoří z obrázku. Těchto povinností se nezbavil. Odsouhlasil zkamenělý les; ledovec šinoucí se jejich směrem, jehož zvolna dotírající okraj už začínal okusovat kolejmořské koleje; specifický pás výrazné povlovné krajiny. „Je to to, co jsi viděl?“

	Pokaždé, když se vyšel ven podívat, Denoc mu kroužil nad hlavou. Šam pokaždé vyjádřil souhlas – až naposledy po krátkém váhání popravdě řekl: ne. & Elfriš, po dalším váhání, přikývl & nechal změnit směr.

	Denoc nechtěl vletět do Šamovy odporné cely, dosedal jen na okraj maličkého okna.

	Šam ho rozpaženýma rukama & přehnanou gestikulací pobízel, aby si zaletěl k místním ostrovům, aby rozehnal racky & pochytal kousky larev. Za mohutného mávání ho poté lákal nazpět. Viděl ho, jak se třepotá pod oblaky & horblohou, nad rozeklaným útesem rekuperátů.

	Kde to byli?

	Šam byl vydán napospas muži, o němž věděl, že je naprosto bezohledný. Vrahům, kteří by ho jen tak pro zábavu hodili přes plošinu nebo napíchli na vlakový hák, pokud by jim taková představa připadala vábná. Ale dokud byl naživu & byl jim nějak užitečný, byl někde, kde dosud nikdy nebyl. Sice nepomáhal lékaři ani nesloužil, ale byl na naprosto nových místech, dělal něco nového & s těmito faktory – bez ohledu na nebezpečí – se dostavovalo vzrušení.

	Robalson ho navštěvoval kdykoliv & mluvil o ničem. Začínal vlažným popichováním, & když skončil, jen rozpačitě seděl. „Koluje tu tolik historek,“ řekl nakonec. „Jestli je to, po čem pátrají Šroukovi & co našli jejich příbuzní, aspoň z půlky tak dobrý, jak si lidi myslí, budeme…“ Mlaskl. „Prý si to nedokážeš ani představit. Takže musíme pokračovat v cestě, než se o tom dozví někdo jinej. Ale nikdo jinej samozřejmě nemá tvoje snímky, že?“

	Nemá, pomyslel si Šam, ale bude pronásledovat Šroukovy. Skousl si ret.

	~ ~ ~

	Zaječela píšťala & ozval se dusot běžících nohou. Vlak zrychlil, odklonil se z trasy, po níž se ubíral. Změny směru prováděli zruční výhybkáři. Hbité, prudké manévry neustávaly, všechno to náhlé zrychlování & zpomalování. Robalson vyskočil.

	„Co se děje?“ vykřikl Šam. Jeho věznitel se na chvilku zastavil, aby mu věnoval velice úzkostlivý úšklebek, pak vyběhl ven & otočil za sebou klíčem. Šam se díval z okénka & tajil dech. Tarraleš uháněl za jiným vlakem. Nějakou malou kupeckou soupravou, převážející zboží mezi kolejmořskými ostrovy, která teď supěla na pokraji svých parních sil. „Vypadni odsud!“ zařval přes míle prostoru, & jako by ho slyšel, vláček se o to pokusil.

	Ozvalo se dunění. Z pirátského vlaku se s příšernou leností zvedla kanonáda střel, letěla přes koleje & snášela se k zemi v sérii slábnoucích explozí, které do všech stran vytrhávaly ze země kusy kolejnic & pražců. Jedna z letících bomb zasáhla zadní část pronásledované soupravy.

	Šam zaúpěl. Viděl, jak vybuchl služební vůz, jak se z něj v mohutné vlně rozletěly plameny & kov & dřevo, stejně jako – ach, u Skálotváří – i maličké, rotující postavičky. Ty porůznu dopadávaly do prostoru. & poblíž těch, co se stále hýbaly, byť křečovitě, raněně, hned začala kolotat hlína, neboť lidské maso ucítili pod zemí masožraví ryjci.

	Další příval střel & vlak byl ochromen. Tarraleš se několik strašidelných minut blížil. Šam slyšel, jak posádka nadšeně povykuje & chápe se zbraní. Na plošinách znehybněného vlaku čekali muži & ženy s meči, pistolemi & vyděšenými výrazy. Sice to nebyli vojáci ani piráti, ale byli ochotni bojovat.

	~ ~ ~

	Ne že by jim to bylo nějak platné. Tarraleš po nich ještě chvíli střílel, rozhazoval obránce po děsivé zemi jako mikádo. Elfrišova souprava najela vedle napadeného vlaku, na vedlejší kolej, & zmrzačený vlak zahákovala. S rykem, obracejícím se k nějakému agresivnímu pirátskému bohovi, výsadek z Tarraleše zaplavil plošiny & strhla se potyčka zblízka.

	Šam toho příliš mnoho neviděl. Za což byl vděčný. Ale viděl toho dost. Viděl, jak se ženy & muži navzájem střílejí z bezprostřední blízkosti, jak raněné & mrtvé posílají mimo vlak. Někteří dopadali dostatečně blízko, aby bylo slyšet jejich nářek, aby bylo vidět, jak se plouží na polámaných kostech, svírají si rány, drápou se zpátky na plošiny.

	Písčitá půda začínala vířit. Kroužit & klesat. Jeden kruh se zhroutil do kuželovitého jícnu. Sklouzl se v něm i jakýsi muž, se zoufalým výkřikem. Ze dna jámy cvakla dvě velká chitinová kusadla, krovkově zbarvené kosy. Složené oči.

	Šam odvrátil zrak, ještě než nad kořistí zaklaply mravkolvovy čelisti & křik rázem utichl. Přitiskl se ke stěně pod okénkem. Srdce mu bilo tak rychle & prudce, že by snad roztřáslo celý vlak. Když se opět podíval, dravci bojovali mezi sebou & půdu čeřili nejen muži & ženy, ale i potyčky gigantického hmyzu & krtkokrys, rejsků & krtků. Piráti přitom přebírali vládu nad zničeným vlakem.

	Piráti, kteří skončili na zemi & byli stále naživu, se dočkali záchrany. Posádka kupeckého vlaku však na zemi zůstávala & sama se musela dobelhat k vraku, kolem mrakolvích jam, sypkou hlínou rozrytou hladovými jezevci.

	Elfrišovi lidé už tahali zboží z nákladových prostor, na jeřábech, pomocí háků & kladek ho dopravovali na Tarraleš. Zpoza ozbrojenců je sledovali poslední sklíčení & vzlykající přepravci. Šam neslyšel, co říkal Elfriš, ale viděl, jak z poražené skupiny byli vytaženi dva tři lidé – jak se zdálo, ti nejlépe oblečení: kapitán & důstojníci. Ti byli poté dovlečeni do pirátského vlaku, mimo Šamův dohled. Šam nad sebou slyšel šoupání. Vyděšené úpění z hrdel dalších kupců, upírajících oči na dění nad jeho hlavou.

	Když Tarraleš konečně vyrazil na cestu, nechal za sebou prázdný & nehybný vlak, obrovské sousto neo-rekuperátů, které mohl ohlodat ještě někdo jiný. Na střechách zůstávali poslední členové zdecimované posádky, zdrcení, prochladlí, ztracení, jež zůstali naživu jen díky lenosti Elfrišových stoupenců.

	„To byl den, co?“ nadhodil Robalson.

	„Co se s nimi stane?“ Šam se k němu nedokázal otočit.

	„Nejspíš pro ně někdo přijede, možná, až se neobjeví, kde jsou očekáváni,“ odpověděl Robalson. Pokrčil rameny. Nechtěl se Šamovi podívat do očí. „Nedívej se na mě tak,“ zamumlal. Nevrle odložil misku s jídlem.

	„Co jste udělali s těmi posledními?“ zeptal se ještě Šam. „Slyšel jsem…“

	„Prošli se po prkně.“ Robalson pohybem prstů naznačil chůzi. „Byly to ty nejvyšší šarže. Řekl jsem ti, aby ses na mě takhle nedíval. Víš, že jsme přišli o šest lidí? Kdyby kapitulovali, nic takovýho bysme dělat nemuseli.“

	„Jasně,“ Šam se otočil zpátky k oknu. Chtělo se mu plakat. Chvěl se. „Co bylo pod tím prknem? Kde jste to udělali?“ Když se nedočkal odpovědi, dodal: „Byli tam další mravkolvi, že? Stonožky?“ Robalson už byl pryč.

	Šam pátral po papíru stejně důkladně, jak jeho posádka kdysi pátrala po krtkounech. Našel útržek papíru k vykládání zásuvek. Pátral dál. Nakonec našel i odhozený zbytek tužky. Musel ji ohlodat, aby se jí dalo psát. Napsal:

	„Prosím! Jsem zajatec ve vlaku Tarraleš. Patří pirátům. Mají zbraně. Je to pirátský vlak. Nutí mě, abych jim ukázal cestu k tajemství, když to neudělám, shodí mě do kolejmoří & možná do mravkolví pasti nebo do něčeho podobného. Jmenuju se Š. a. Súrap & jsem učedník na Médovi pod velením kapitánky Nafiové. Můžete mi prosím pomoct. Vyřiďte prosím i Trúsovi yn Verbovi & Voamovi yn Súrapovi ze Streggoku že jsem neutekl & že se vrátím! Tarraleš chce Ublížit dvěma mladým cestovatelům z Manihiki & mně taky prosím pomozte!! Vím jen to, že jedeme na západ & sever. Děkuju.“

	Vyklonil se do tmy, zaskřehotal, kýval rukou, dokud nepřiletěl Denoc. Pevně papír zkroutil & zasunul ho za sledovací zařízení, které měl pýr stále připevněné k noze.

	„Poslyš,“ řekl. „Vím, že to bude těžký. Přiletěls za mnou. & nevíš, co to pro mě znamenalo. Ale víš, co bych od tebe teď potřeboval?“ Prudce máchl rukou směrem, odkud přijížděli. „Potřebuju, aby ses vrátil. Leť zpátky. Najdi někoho. Jedno koho.“

	Pýr se na něho díval. Děsila ho noc. Krčil se, olizoval Šama, díval se mu do očí. Šam s těžkým srdcem začal pýra zdlouhavě přesvědčovat, zastrašovat, v případě nutnosti i děsit, aby odletěl.

	

		Kapitola padesátá šestá



	Zmizel další vůz, vznesl se k obloze v pomstychtivých & ohromných sovích pařátech. Jakmile sova zamířila pryč, Caldera zmáčkla uvolňovací tlačítko. Právě včas, ale zároveň přesně, kdy bylo třeba; držela se, dokud se soví drápy neocitly přímo nad tratí, po níž se dál hnala jejich lokomotiva, poslední část vlaku, kterou čekalo vyzvednutí do výšky, načež prudce přidala rychlost, aby vlak vyrazil kupředu, zatímco vagony popadaly dolů & za mohutného jiskření & s ohlušujícím rachotem dopadly koly zpátky na koleje. Stačilo chvíli otálet & zůstaly by příliš vysoko nebo příliš daleko na jedné či druhé straně, & celá souprava by byla ztracena.

	Šroukovi se zatajeným dechem & velkýma sovíma očima sledovali, jak se kovové tuny kořisti, která ještě před chvílí byla jejich posledním vozem, zvedají k obloze & musí snášet prudké soví klování, jak z nich odpadávají kusy plechu. V pádu vypadaly jako sláma & chmýří & dopadaly za řinčivého třeskotu, po němž se otřásala země.

	Nakonec odjeli, pod nesmírnou oblohou, v jejíchž hlubinách se ozývali horbložští predátoři. Šroukovi –

	– ale moment. Uvážíme-li co & jak, nyní na Šroukovy není čas. V této chvíli se děje nebo má stát spousta věcí Šamu ap Súrapovi.

	Podívejme: Šam právě poslal pryč svého chlupatého kamaráda s malými křídly. Kdysi zakrvácený, ubohý lékařský učedník, aspirující na kariéru rekuperátora, & nyní zamčený zajatec v pirátském vlaku.

	Tento vlak, náš vlak, nyní neodbočí, nemůže odbočit, z trati, na níž – ač ne o své vůli – ujíždí Šam.

	Šroukovi tedy později. Šam je u pirátů.

	

		Kapitola padesátá sedmá



	„Co je s tebou?“ Vždycky když byl Šam smutný, Robalson byl na něj naštvaný. & ráno poté, co konečně přesvědčil Denoce, aby odletěl do tmy, byl smutný neskutečně.

	Už byli v pustinách, divninách, & kolejmoří bylo poseté anomáliemi. Kopečky mostů, rotátory, které otáčely soupravy v paprscích kolejí, několikanásobně provrtaný ostrov. Rekuperáty. & nejen staré archeokusy. Vraky. Velikostí sahající od maličkých průzkumných vozíků k velkým, nyní už očesaným soupravám. Zarostlým, větrem ohlodaným, rezavým, studeným. Železniční hřbitov.

	„Někdo pro ně nejspíš přijede,“ řekl nedávno Robalson ohledně napospas vydaných kupců. Šam o tom přemýšlel. Člověk nikdy neví. Té noci, v osamění, sledoval ptáky. Když zamával, žádný k němu nechtěl přiletět. Trochu si pobrečel, protože ho bolelo u srdce, že třeba Denoc zmizel nadobro & teď nemá ve vlaku jediného kamaráda.

	& pak dalšího rána opět vyhlédl ven & hekl. Zatajil dech, skousl si ret, aby potěšením nevykřikl. Protože na obzoru, jako zázrak, jako by ho vykouzlil, přivolal ho, což možná udělal jeho krásný pýří přítel, uviděl vlak manihikijského železničního vojska.

	Vlak se pohyboval zarputile, rychle & šikovně. Tohle byli alespoň vlakovníci. Byli asi tři míle daleko. Blížili se je zastavit. Vytahovali vlajky, které Šam, už ostřílený vlakař, uměl přečíst. Připravte se, sdělovaly, ke kontrole.

	~ ~ ~

	Za dusotu nohou & úzkostlivých příprav Robalson strčil hlavu do dveří.

	„Hele,“ řekl. „Ani muk. Pst. Jsem tady venku. Jestli vydáš hlásku…“ Zavrtěl hlavou. „Kapitán čeká na záminku. Jestli vydáš jen hlásku, stane se spousta věcí.“ Šamovi naznačil, aby držel jazyk za zuby, & odešel.

	„Pozor pozor, Tarraleši.“ Z manihikijského vlaku zaburácel zesílený hlas. „Připravte se přijmout návštěvu.“ Šam přihlížel, jak se blíží po sousedních tratích, jak staví na koleje nádherně rychlý & moderně vyhlížející výsadkový vůz, plný uniformovaných vojáků. Vyklonil se, zamával, zakřičel z okna.

	Viděli ho? Jakou báchorku si pro ně kapitán přichystal? Zametli veškeré nádobíčko prozrazující jejich pirátské zaměření? Šam uslyšel dupot na horní plošině. Nevěděl, kdy bude moci bezpečně vykřiknout. Někdo se blížil chodbičkou. Zaváhal. Slyšel hlučnou hádku. Nerozeznával žádná slova, dokud se řvouni nezastavili před jeho kupé. Potom mu vyskočilo srdce do krku, najednou se rozletěly dveře & před Šamem v nich stanul vysoký důstojník manihikijského vojska, kapitán v elegantní černé uniformě s brokátem, zlatými výložkami & naleštěnými knoflíky, který dál hulákal na Elfriše s Robalsonem. Voják na Šama ukázal & zařval: „Tohohle chlapce, o něm mluvím. Vyveďte ho ven. Budete mít co vysvětlovat.“

	~ ~ ~

	„Oni mě tu vězní!“ křičel Šam, když běžel za vojákem. „Nenechte se napálit, pane, jsou to piráti! Pane! Děkuju vám, že jste mě zachránili!“ Elfriš se ho snažil umlčet, zakrýt mu dlaní ústa, ale Šam byl příliš rychlý. „Chtějí po mně, abych je dovezl k jednomu tajemství, pane, & já ani nevím, co je zač nebo kde má být, ale oni si myslí, že umím identifikovat různé věci, & drží mě tu už několik dní & porušují zákon –“

	Byli venku, v železniční krajině, již se strašidelností nevyrovnalo nic, co kdy Šam viděl. Vpředu se koleje vinuly mezi kamenitými kopci zarostlými suchou vegetací, vnikaly mezi ně, do krátkých tmavých tunelů, nad nimiž se klenuly bezlisté stromy. Na palubě byli další manihikijští vojáci. „Kapitáne Reethi,“ štěkli, když se objevil Šamův zachránce.

	Reeth učinil nějaké pánovité gesto. Byl vysoký & na všechny shlížel. Pokynul Šamovi, aby k němu přišel. Šam vydechl, zachvěl se úlevou.

	„Toho blbečka byste opravdu neměl poslouchat, pane,“ řekl Elfriš & dal Šamovi jednu za ucho. „Je to náš stevard.“

	„Říkal jste, že tohle je váš stevard.“ Reeth ukázal na Robalsona.

	„Máme dva. Stevardů není nikdy dost. Jenže tenhle, tenhle Šam, ten nám dělá potíže od chvíle, co k nám přistoupil.“

	„Můžete si to dovolit, když jich máte dost.“ Voják položil Šamovi ruku na rameno.

	„To jistě, pane kapitáne. Držíme ho v cele za… za krádeže, pane. Kradl nám jídlo.“

	„Lžete!“ Byť poněkud zmateně, ale naprosto detailně, za ostentativních nevěřícných protestů z Elfrišovy strany, Šam oddrmolil svůj příběh. „Musíte je všechny zajmout!“ zvolal. „Jenom vraždí & loupí & chystají se mě zabít! On zabil i Šroukovy! Před dlouhou dobou jim zdemoloval vlak. Slyšeli jste už o nich?“

	„Ten kluk blouzní,“ odfrkl si Elfriš.

	„To je možné,“ odpověděl Reeth. „Ale bohužel pro vás je nám známo, že dva mladí obyvatelé Manihiki jménem Šroukovi opravdu odjeli z města. Doneslo se nám, že opravdu byly objeveny ostatky jejich dávno nezvěstných příbuzných. & tihle mladí lidé odjeli vlakem, kterého se usilovně snažíme dopátrat. To víme také. Nyní, pane kapitáne. Myslíte si, opravdu si myslíte, že jsme nic neslyšeli o mladíkovi, jehož návštěva rozdmýchala v nové generaci Šrouků všechny ty jejich otravné ambice?“

	Musel očima vydat nějaký letmý signál. Jeho podřízení jako jeden muž pozvedli zbraně. Šam zadržel dech.

	„Kdybych se vydal prohledat váš nákladní prostor, pane kapitáne Elfriši,“ řekl Reeth, „jaké zboží bych v něm našel?“

	Nastalo ticho. Posádka Tarralaše se zlehka dotýkala zbraní. Dostal je! pomyslel si Šam.

	Elfriš si povzdechl. „Tak dobrá,“ řekl. „Ano. Je to zhruba tak, jak říkáte.“

	„Vidíte?“ vykřikl Šam. „Zatkněte je!“

	„Ale,“ ohradil se Elfriš. S uklidňujícím gestem, že nesahá po zbrani, si z kapsy vytáhl koženou peněženku & podržel ji otevřenou na stříbrné známce. „Moje kaperské zmocnění. Mám povolení. Manihikijskou pečeť. Vše se děje oficiálně.“

	Co-cože? pomyslel si Šam.

	„Proč jste to neřekl na začátku?“ zeptal se Reeth.

	„Co měl říct?“ vydechl Šam.

	„No…“ začal Elfriš. Rozpačitě se zazubil.

	„Co daně?“ zeptal se Reeth. „Jste-li privatýr, dvacet procent všeho, co vezete ve vlaku, patří Manihiki. Dopouštíte se daňových úniků.“

	„Kdy ho už zatknete?“ vykřikl Šam. Elfriš mu dal další záhlavec & Reeth mu v tom nezabránil.

	„Víte,“ řekl Reeth, „věc se má takhle. Pokud je to, co říká, pravda, oba jedeme na stejné místo, kam mají namířeno i mladí Šroukovi. & mně se docela zamlouvá technika, jakou k tomu používáte.“ Zamyslel se.

	„Zatknete je?“ zeptal se Šam. Nikdo se k ničemu neměl.

	„Vznáším na něj tedy nárok,“ rozhodl Reeth. „Místo vašich daní. Uvidíme, co z něj dostaneme.“

	„Cože?“ zaječel Šam.

	„Cože?“ zaječel Elfriš. „To nemůžete!“

	„Zcela jistě můžu,“ opáčil Reeth.

	Šam si uvědomoval, že jednání neprobíhá mezi vojenskou silou & zločincem. Bylo mu na zvracení. Mrtví & okradení lidé, které zanechali v pustině, nebyli manihikijští obchodníci, nespadali tedy do kompetence manihikijského vojska. Měl za to – doufal –, že tyto muže nepřivolal jeho denopýr. Elfriš nejednal na vlastní pěst. Byl privatýr, státem uznaný pirát, operující pod vládní záštitou, pracoval pro Manihiki vlastně úplně stejně jako Reeth. Šam byl svědkem sporu mezi dvěma kolegy. Politiky různých odborů.

	„Víte,“ zeptal se Elfriš, „co je za kolejmořím? Ani já ne. Ale oba, pane kapitáne, víme, že ve vztahu k pokladu existuje nepřímá korelace mezi blízkostí & peněžním ziskem. Jinak řečeno, čím dál je trofej, tím je větší. Nuže… Co si myslíte, že je za kolejmořím?“

	„Žádné zakolejmoří neexistuje,“ odpověděl Reeth opatrně.

	„Dovolím si nesouhlasit.“ Elfriš pozvedával zbraň, opatrně, i když ho sledovali Reethovi muži s namířenými pistolemi. Vypadalo to, jako by se pohyboval natolik pomalu, že je při pohledu na něj stíhalo ochromení. Namířil na Reethe. Někteří členové jeho posádky učinili totéž.

	„Ten kluk je můj,“ řekl Elfriš.

	Reeth se rozesmál. „Výborně. Právě jste přišel o své oprávnění. Prozatím vám započítávám neuposlechnutí výzvy vojenského činitele, vyhrožování zbraní & provádění nezákonné pirátské činnosti.“

	„Jenže,“ řekl Elfriš, „já jsem ochotný se vsadit – & podívejte, ochotná je i moje posádka –, že to, co je na konci světa, tohle všechno vyváží.“

	Pod sluncem bylo ticho. Ptáci kroužili. Vítr vískal Šamovi vlasy. Reeth nakonec vyřkl jediné slovo: „Palte.“

	Ať je před chvílí ochromovalo cokoliv, teď už měli jeho vojáci situaci opět pod kontrolou. Byli neohrožení & výkonní. Pálili.

	Piráti palbu opětovali. Všichni stříleli přes Šama. Který se přikrčil.

	Na plošině nastal chaos. Křik, střelba, pobíhající nohy. Lidé hledali úkryty. Ozýval se křik. Reeth, aniž přestal pálit, táhl přes plošinu zraněného kolegu & do ramenního mikrofonu zařval nějaký signál. Na vojenském vlaku se natáčela velkorážná děla. Reeth & jeho důstojníci se přikrčili & pokoušeli se dostat k výsadkovému vozíku.

	„Do zatracených horoucích pekel,“ zakřičel Elfriš. I zbraněmi tak prošpikovaný vlak jako Tarraleš neměl proti manihikijskému válečnému vlaku prakticky žádnou šanci. „Plný výkon! Plný výkon! Jeďte jeďte jeďte jeďte! Ujeďte jim!“

	Vyrazili. Souprava sebou cukla, prudce se rozjížděla do milosrdného labyrintu kopců & tunelů.

	Šam vymyslel plán. Pokud se tomu tak dalo říkat. Plazil se; chaos pokračoval. Dospěl k patě stožáru se strážním košem & rychle po něm začal šplhat. Válečný vlak se dál blížil. „Sundejte ho,“ poručil Elfriš. Tarraleš se hnal k tunelu.

	Vojenský vlak dál pálil. Tohle, tohle byla ale rána. Z ničeho vykvetlo celé dunivé mračno. Tarraleš se zakolébal, jako by poskočil na nárazové vlně. Hnal se k němu válečný vlak.

	Šam se pokoušel vypočítávat trajektorie. Najednou velice klidně viděl, co se stane, kde, kdy. „Popadněte ho!“ hulákal Elfriš & zamával zbraní k Šamovi, ale jeho piráti se rozbíhali na všechny strany. Robalson byl přímo pod Šamem, vzhlížel k němu s výrazem zbědovaného úžasu.

	& válečný vlak je dojel, tvrdě & rychle, opět vystřelil, na Tarraleš dopadla trhavina & zadní část pirátského vlaku nekontrolovaně zrychlila & explodovala.

	Sborové úpění. Piráti létali vzduchem, rozptylovali se po kolejmoří. Dopad nálože surově posunul celý vlak, který se bezmocně řítil k & do tunelu, po trati zavrtávající se do skály vpředu.

	Když se Šam podíval dolů, zjistil, že výbuch Robalsona smetl. Zalapal po dechu.

	Viděl, že Tarraleš se za jízdy rozpadává. Zděšeně sledoval, jak se vlak noří do tmy, jak strážní koš, na nějž vyšplhal, vráží do stěny ostrova & kácí se jako podťatý strom. Byl připravený. Snášel se spolu s ním. Stožár s košem zvolna padal k zemi, vzdaloval ho těm nejostřejším kamenným zubům. Padal k osamělému ostrovu, který se stal jejich zkázou.

	Piráti polehávali & naříkali v hlíně & kolejmoří. Tam byl Elfriš, který k Šamovi vzhlížel z tmavého otvoru v zemi, kam dopadl, probodával ho pohledem plným zuřivosti & nenávisti. Vzhlížel k němu, zatímco se z hlubin s vrčením nořil nějaký neviditelný podzemní tvor, vyrušený ze své nory. Kapitán nespustil ze Šama oči, ani když ho ryjec popadl, & vsál pod zem.

	Pak už Šam nic neviděl.

	Padal. Mířil do křoví, o němž věděl, že mu sice ublíží, ale méně než kamení & mohutné drtivé svištění & praskání kovu & měl pravdu, bolelo to, ale už se kutálel, už byl na pevnině & dýchal & třásl se & zůstával nehybně ležet, zčásti bolestí, ale zčásti proto, že nemohl uvěřit, že to dokázal, & proto, že věděl, že stále je štvanou zvěří.

	Ležel & poslouchal blížící se válečný vlak & volání o pomoc z vraku Tarraleše & vyděšené piráty na zemi hemžící se predátory.

	~ ~ ~

	Na vrcholku kopce, na ostrůvku na hřbitově železničních souprav v bezútěšné pustině kolejmoří, zůstal Šam ležet.

	

		Část pátá
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	Sova podzemní

	Athene cunicularia trux

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Kapitola padesátá osmá



	Prozkoumejte mapu. Hledejte ty nejméně probádané, nejméně navštěvované, nejdivočejší, nejpodivuhodnější, nejnebezpečnější, ty jednoznačně mimořádně nejproblematičtější končiny kolejmoří.

	Pásmo nepoznanosti se táhne od bodu u severozápadního okraje světa. Na východ od oné hory & oné vrchoviny & onoho obludami opředeného místa ubíhají úseky nepříjemných, řídce zakreslených kolejí. Strašlivou tvářnost mají ty nejtemnější polární ledové jícny jihu. & tak dále. V oněch divokých končinách jsou koleje jakoby opilé vzácnostmi. Koleje zlobí. Výhybky nevyhýbají tak, jak se po nich chce, půda není tak silná & stabilní, jak se jeví, jsou tam šikany & potíže, samo železo si má pohrávat s vlaky. Nanejvýš hanebná špatnost.

	Tady si božstva vzájemně vrtala do kolejí, sourozenci válčící, aby si navzájem hatili plány. Tato pásma existují tak dlouho jak samo kolejmoří & přetrvají tak dlouho, jak přetrvá ono.

	Bylo by bláhové tvrdit, že je kterékoliv z těchto míst neprůjezdné. Dějiny jsou dlouhé; je, byla & bude spousta vlaků. Většina věcí se nakonec stane. Nicméně méně sporné, ba vůbec nesporné je tvrzení, že takové úseky jsou přinejmenším příšerně obtížné.

	

		Kapitola padesátá devátá



	Rekuperátoři rekuperovali – jeden obzvlášť. Piráti pirátili. Vojenské vlaky sháněly & nárokovaly ostrovy pro Manihiki. & zvířata?

	Talpa ferox. Rozhodně nepříliš předvídatelný krtek. Dravost & síla z něj učinily podzemního krále. & teď?

	Už nebylo jediné pochyby, že Parod Jack, kapitánčina filozofie, změnil chování. Ryl rychleji, méně cikoval & už ani necakoval tolik co předtím, pohyboval se spíš přímočaře. To, co dělal, by se skoro dalo nazvat „útěkem“.

	Kapitánčina slabost pro krtkouna nakazila i její posádku. Nadšení je vir, stejně jako zvědavost, stejně jako posedlost. Někdo je vůči nim imunní: několik členů posádky si za rychlé jízdy znechuceně odplivávalo, jejich sliny mizely v hlíně; někteří u důstojníků co nejnenápadněji lobbovali, aby je přiměli udělat čelem vzad, vyrazit na tradičnější lov. Vurinam cítil znepokojení. Ale tito lidé byli v menšině.

	Kapitánčini důstojníci se střídali ve sledování maličkého snímače, & vlak nezastavoval, nezajímalo ho, jestli je noc. S rachotem se řítili kolem odloučených komunit, shluků světel připomínajících světlušky, kolem skal. Parod Jack se ubíral na sever. Stáčel se od svých obvyklých působišť.

	„Tohle by se ti líbilo,“ zašeptal doktor Fremlo na plošině s pohledem upřeným do nicoty noci, na to, jak úzká světla vlaku tmu rozepínají & opět ji zapínají. „Doufám, že rekuperátorský život je k tobě vlídný.“

	~ ~ ~

	Na útesu rekuperátů ležely pozůstatky prorezlých vlaků, rozptýlené kosti vlakařů. Větrem rozfoukávané kusy krunýřů velkých ryjících brouků, štěnic, stonožek dlouhých mnoho lidí. Ptáci se tomuto řídce okolejenému místu vyhýbali, ale v dané chvíli nad ním kroužil minimálně jeden létavec.

	Půda plná smetí se rozvířila. Něco se v ní zvedalo. Se skučením, prskáním, ve spršce prachu & střepů trosek se vynořila okovaná rotující věž, stroj o délce železničního vozu, který se vztyčil z hlubin & nakřivo sebou plácl přes koleje. Podzemec štíhlého, děsivého vzhledu. Když kolem něj usedl prach, otevřel se na něm poklop, vykoukla z něj hlava. Okolí si prohlédla podzemkyně. Od tváře špinavé natolik, že spíše než kůži na ní bylo vidět olej & kolomaz, si odtáhla okulár dalekohledu.

	„Výborně,“ zamumlala si pro sebe. „Vzduch je čistý.“ Luskla prsty. Za různého cvakání & poryvů vzduchu připomínajících nasupené výdechy se podvozek rypadla začal rozkládat na článkovaná ramena, mechanické drapáky. Travisande Siroccová se rozhlížela po smetištní krajině s profesionálním odstupem. Byla na cestě k místu, kde se podle fám nacházel čerstvě zdemolovaný kupecký vlak, připravený k očesání. Siroccová vyšpulila rty. Člověk by si myslel, že odhaduje cenu šrotu, který spatřila, & byla by to pravda.

	Něco jí střemhlav nalétlo nad hlavu & stočilo se. Zmítalo se ve vzduchu.

	„Nazdar,“ řekla Siroccová. Zvedla si brýle, zavrnělo & zacvakalo ostření. „Podívejme,“ řekla. „Ty nejsi odsud.“ Opět vyšpulila rty & gesto tentokrát nemělo nic do činění s penězi.

	„Kus masa,“ dodala. „& provaz. Vypadá to, že tam vzhůru nadhodím návnadu. Mám hosta.“

	

		Kapitola šedesátá



	Šam se schovával. Dlouhé hodiny to bylo víceméně všechno, co dělal. Dělal to přičinlivě, dělal to s veškerou energií.

	Po šíleném skoku ke kamenité svobodě byl tady, za zády s rozcupovaným pirátským vlakem, rozházeným & převráceným přes koleje, s pohybujícím se manihikijským vojskem, v křiku přeživších, posledních dozvucích bitvy, za vrčení dravců. Přesunu vězňů.

	Šam se po suti sklouzl do strmého koryta v závětří. Do stínu kamenů, kde se rozechvěl, když na něj udeřil chlad izolovaného ostrůvku. Zavrtal se v prohlubni & objal si kolena. & čekal. Stály o něj obě znesvářené síly, & on nestál ani o jednu.

	Co měl udělat?

	Halas neměl dlouhého trvání. Slyšel, jak poslední piráti čekají, dokud poslední vojáci neprozkoumají poslední slyšitelné zvuky. Mimo jiné pátrali i po něm. Slyšel, jak se obrovský vlak vrací cestou, kterou přijel. Slyšel, jak supí pryč výsadkové vozíky, které manihikijské síly v aktu jakéhosi patricijského milosrdenství použily k naložení raněných pirátů.

	Snažil se nemyslet na skutečnost, že takto nemůže setrvat věčně. Zavřel oči & pokoušel se zastavit smyčku obrazů ve své mysli, pohled na Robalsona odvátého v dýmu & ohni.

	V druhé či třetí hodině po poslední potyčce, dlouho poté, co utichly všechny zvuky, naslouchal absolutní bezvlakovosti ostrova. Slyšel železniční racky, vítr, prach obrušující kámen. Prohledával si kapsy s pečlivostí, jež mohla být vlastní každému průzkumníkovi nacházejícímu se ve špatné části mapy. Našel několik oříšků & kus placky. Prachbídně pojedl.

	& pak byla tma. Jak & kdy se setmělo?

	& pak usnul.

	Jelikož neměl nic jiného na práci, bez jakékoliv možnosti volby, vyčerpaný, ustrašený, hladový, dokonale & naprosto osamocený, stáhl se z bdění & překvapený, že to vůbec dokáže, usnul.

	~ ~ ~

	Probudil se velice brzy ráno, prostoupen kamenným chladem. Obloha byla světlá, ale nikoliv jasná. Byl rozlámaný jako zubožená loutka, jako věchet vlhkých větviček. Chvíli se objímal & poslouchal vlčí vrčení svého žaludku. Nakonec ho na nohy zvedla znuděnost z vystrašení.

	Toho dne se věnoval průzkumu. V kolejmoří kus od břehu viděl pozůstatky pirátského vlaku. & tu & tam příšerné ostatky mrtvých & neodvezených pirátů.

	Ostrov měřil asi míli po obvodu. Měl absurdně strmé okraje, porostlé břečťanem & různorodým zaschlým popínavým rostlinstvem, z něhož na některých místech visely hroudy plodů nebo kdovíčeho. Opatrně je zkoušel. Strašný, trpký, lepkavý hnus okamžitě vyplivl. Žaludek mu vyl. Na ostrově však byla voda. V čůrku odtékala z nějaké výše položené vodonosné vrstvy. Šam přiložil k pramínku rty & polykal, aniž věnoval pozornost mrazivé & minerální pachuti.

	Ostrov byl plný zvuků. Šustění ptactva, skřekotu jiných tvorů, jež utichali, jakmile se přiblížil, ale opět se ozývali za jeho zády. Vylezl, kam to jen bylo bezpečně možné, & upíral oči do vyšších partií, kde, možná, vrchol vnikal do horblohy. Sešel k oblázkovému břehu, kde se ostrov stýkal s tmavým & starobylým kolejovím.

	Nedaleko pobřežní čáry leželo několik zlomků & úlomků různých věcí. Věcí, kterých by se snad i mohl zmocnit, kdyby se je pokusil přiblížit nějakým klackem. Věcí vytracených z pirátských kapes, trosek z vlaxplozí. Věcí příliš malých pro rekuperátory, příliš matných pro ptáky se zalíbením v třpytu.

	Pomyšlení na rekuperátory přivedlo Šamovi na mysl Šroukovy. Ačkoliv ti, samozřejmě, žádní rekuperátoři nebyli. Možná proto na ně pomyslel. Napadlo ho, že mysl si s člověkem umí takhle pohrávat. Pomyslel na Calderu, jen o trochu mladší než on, jak velí svému neskutečně vyspělému vlaku. Ta by kvůli těmto odhozeným krámům nezastavovala.

	Existovala spousta výrazů pro to, co měla. Energie, elán, verva, zápal. Caldera & Dero mu jich připadali plní. & jako by pro ostatní už nic nezbylo. Šam dosedl na břeh. Jen tak na něj dopadl, se zkříženýma nohama. Zvedl kus dřeva. Začal ho odírat nehtem.

	Toto musí být nechvalně známý shluk ostrovů, kde se ničí vlaky. V kolejmoří okolo viděl další vyvýšeniny, za skořepinami vagonů & lokomotiv. Zdemolovaný Tarraleš byl jen poslední v řadě. I sem, tak blízko okrajů map, přijížděli rekuperátoři, sbírali to nejhorší & nejlepší z trosek. Ale byla tu i spousta nepoužitelného haraburdí.

	Šam sklopil zrak. Uvědomil si, že nehtem palce vyrývá do starého dřeva jakousi tvář.

	Všiml si, že nejbližší soused jeho ostrova je bujnější, nižší, plošší. Porostlý stromy. Možná na nich rostly plody. Olízl si rty. Mezi jeho & druhou pláží se táhly snad dvě míle kolejí. Mezi všemi těmito kolejemi se rozprostíraly pásy neklidné země. & pohybu. Zvířecího pohybu. Zachvěl se.

	Od břehu ubíhal hřbet kamenitých ostrovních odnoží, na všech rostl plevel & štěbetali ptáci. Mezi pražci se na způsob zlomených zubů vykláněly kameny, které byly vlakařskou zhoubou. Šam viděl rozházené & mumifikované nebo shnilé zbytky z nákladových prostor; rzí prolezlou drezínu; mohylu zničených dílů z lokomotivy; nabouraný služební vůz.

	Žaludek mu mručel jako netrpělivé zvíře. Co ode mě chceš? zeptal se ho & snažil se udržet na uzdě paniku. Blížil se k němu chuchvalec ptáků & chvilku si představoval, že by v jejich čele mohl být Denoc, který přiletěl, aby ho láskyplně štípl do obličeje. Denoc to nebyl. Byl to jen nějaký anonymní, nevrlý racek shazující guanové bomby.

	Sousední ostrov vypadal stále vábněji. Už nejsem malý kluk, říkal si Šam v duchu. Nic bych neměl brát za samozřejmost. Když si to pomyslel, zakrákal nad ním nějaký velký pták k Šam jeho projev pochopil jako potlesk. Celý život, uvažoval dál, do mě někdo hustí, jak je země nebezpečná. Možná je to pravda. Ale… Nespouštěl oči z ostrova plného jídla za malou kolejmořskou úžinou. Ale když tomu všichni věří, třeba je to pro někoho i výhodné. Když lidi mají prostě příliš velký strach vstoupit na zem.

	Aniž si dopřál další čas na rozmyšlenou, vyrazil na pochod.

	Vypjal hruď, pohled upřený přímo před sebe. Sešel z okraje kamenného břehu. Překročil nejbližší kolej, položil nohu mezi pražec & kov & pokračoval.

	Jdu, pomyslel si. Jsem na zemi. Nezastavoval se, překračoval kolejnici za kolejnicí. Smál se. Zrychlil. Zajásal. Zakopl, svalil se na zem. Narazil do pražců. Země se zachvěla.

	Ajéje. Ano, země se jednoznačně pohnula. Šam vstal, už se nesmál. Byl na ploše kolejmoří, zastavil se, ohlížel se ke břehu. Který mu najednou připadal nesmírně daleko.

	Zemí se už nehnalo chvění; přešlo do bezostyšného třesu. & opět. Vyděšeně sledoval, jak se k němu blíží zvlněný hřeben. Pod zemí se něco šinulo. Blížilo se to přímo k němu. Experiment nevyšel, blesklo mu ještě hlavou, pak se otočil & vyrazil na útěk.

	Utíkal & za zády se mu ozvalo dunění, třeskot, drcení. Zasypala ho mokrá hlína, když něco vyrazilo z podzemí. S cvakáním se to k němu blížilo.

	Šam zaúpěl & zrychlil. Posledními dvěma obrovskými přískoky se dostal zpátky na spečenou, kamenitou půdu, přičemž ho málem srazilo zavytí jeho pronásledovatele, čehosi, co připomínalo ječící konvici na čaj & současně zkratující elektrický obvod. Klopýtl, svalil se na zem, otočil se.

	Lesklé článkované tělo, klepeto na zadku, zadní čelisti. Netvor se odvrtěl ze světla. Šam ho zahlédl jen letmo. Byl to škvor. U Skálotváří. Měl štěstí. Kdyby se stvůra nacházela v jiném rozpoložení, mohla by vyběhnout na břeh za ním.

	Popadl velký kámen & mrštil ho na rozrytou půdu za škvorem. Ozval se další rachot & uviděl hlavu masožravého červa. Vlnu srsti & záblesk kovově tvrdých pařátů & ze země se rychle vynořil odporný rejsek, aby kámen stáhl do podzemí.

	Ať se Šam podíval kamkoliv, půda mezi pražci, hlína kolem kolejnic, bláto náspů, všechno to kolotalo. Zakřičel na rozrušené ptáky, když se mu ti malí smáli & ti větší ho ponoukali, aby se stáhl hlouběji na ostrov. „Tak jo, krucinál,“ zařval na ně. „Ano, země je nebezpečná!“

	

		Kapitola šedesátá první



	V této fázi jsme měli v úmyslu konstatovat, že Šroukovi dospěli do záludného západního terénu, s nímž měla zkušenost pouze hrstka vlakařů, cestovali po & na velice zvláštních úskočných tratích. Avšak ještě nepřišla ta správná chvíle.

	Jakmile to bude možné, Šroukovi budou nalezeni. Koneckonců jde o Calderu s Derem: ty ignorovat nelze.

	Pod zemí jsou monstra, jsou i ve stromoví nad ní & ze stromoví se spouštějí na horní plošiny vlakových souprav, & tvorové, jež lze sotva označovat za zvířata, shlížejí z horblohy & každý z nich by Šroukovy mohl nalézt, vyčenichat, mohl by se na ně zaměřit. Byla by chyba je jednou provždy opustit. Ale třebaže koleje samy jsou všude v hojném počtu, větví se & bují do všech směrů, my se můžeme pohybovat vždy pouze po jedné z nich.

	Toto je příběh o zakrváceném chlapci. Šroukové si zaslouží své vlastní vylíčení & dostane se jim ho. Ačkoliv jejich záležitosti & ty Šamovy jsou už neoddělitelně propleteny.

	

		Kapitola šedesátá druhá



	Bylo to možné? No, mysleli si, že by mohlo. Začínali věřit, že by se mohli, tedy posádka Méda, dostat do Muzea Dokonání.

	Opět, zatímco Médés pokračoval na cestě kolejmořím v závěsu za Parod Jackem, se rozhovořili o Šedni ap Jovi, který ulovil těžko polapitelnou surikatu odpovídající hravé marnosti. O Húmyho kořisti, pouštní želvě známé jako Boševel, symbolu houževnatosti s klenutým krunýřem. O Guyaovi & Sammovovi, kteří hledali & našli termití královnu (pochyby) & bandikuta zvíci býka (předsudky).

	Obecně se tvrdilo, že to nejhorší, co se člověku může stát, je, že nabude moudrost, o niž usiluje. „Ts,“ ozval se doktor Fremlo. „Věřte mi, většina lidí to, co chce, chce opravdu. Dobytí cíle může mít svá negativa, ale ta jsou bohatě vyvážena pozitivy & negativy toho, čeho nedosáhnou.“

	Nikdo už nepředstíral, že jde o běžný lov. Ať z oddanosti kapitánce Nafiové, ze vzrušení z představy, co mohou dokázat, či z najednou méně nemyslitelné možnosti bohatství, jež by nabyl vlak Dokonání, většina posádky bez obtíží přestala věnovat pozornost jiným krtkounům & sledovala přijímač. Hnali se do bezútěšných zákoutí kolejmoří, kde velcí jižní krtkouni neměli co rýt & pohledávat, kde mělo být příliš velké horko, kde měla být příliš tvrdá či příliš měkká půda, příliš prorostlá příliš velkým počtem žil rekuperátů, připomínajícím tuk ve steaku.

	V jednom malém městečku vzali Méda na hůl obchodníci s naftou, kteří správně usoudili, že příliš pospíchá, aby souhlasil se směnou. Občany Marquessy posádka překvapila tím, že zamávala ke kamenitému břehu, ale nezastavila. Uháněli mimo okraje veškerých map kromě těch nejspekulativnějších. Vydávali se do pustého & ponurého kolejoví. K divokým břehům, kde se stromy otřásaly pohybem vnitrozemských zvířat. Kolem bezejmenného atolu, odkud se na vlak snesla sprška střel z ručních zbraní. Kulky se za dramatického cinkání sice odrážely, ale útok je vystrašil.

	„Už to nebude trvat dlouho,“ ujišťovali se navzájem. Ale všichni se báli zlovolné lstivosti, jakou se Parod Jack, ona velká & strašlivá, ale nemyslící šelma, neměla vůbec vyznačovat. Ale zdálo se, že vyznačuje. Vedla je do míst, kde koleje ztmavly.

	„Tudy už nikdo nejel pěkně dlouho,“ poznamenal Dramin.

	& přes prázdný pás oblohy se přihnalo dunění, basové hřmění jakoby předzvěst bouře. Členům posádky rozčechralo vlasy, rozkymácelo vlak, udeřilo na ně poryvy větru & prachu. Ticho poté bylo tiché, jak žádné ticho už dlouho nebylo. Jaškan se pokusil posměšně odfrknout, ale vzhledem k všeobecné úzkosti se jeho reakce neuchytila.

	„Co to u Skálotváří…“ začal Vurinam, jako by to byla záhada. Odpověděla mu sama kapitánka.

	„Parod Jack.“

	Vyklonila se přes zábradlí. „Parod Jacku,“ zavolala. „Parod Jacku, Parod Jacku.“ Nakonec se otočila & zařvala ke všem & k nikomu konkrétnímu. „Ať-ten-vlak-ještě-víc-přidá.“

	Vlak zrychloval ke zvuku, do nebezpečného kolejmoří posetého sutí. Nespatřený krtkoun ještě jednou zaryčel.

	„Páni,“ hlesl někdo. Cestu vpředu zatarasily obrovské skalní sloupovité formace. Nalevo zela obrovitá díra. Otvor v textuře světa, o průměru několika mil, řítící se do závratné hloubky mnoha stovek yardů. K okrajům se táhly trati & čněly nad nimi, lámaly se. Propadliště bylo poseté pražci & zničenými kolejnicemi. Byl na ně žalostný pohled. Tratě mimo dosah anděla nebo rekuperátorů. Dole se nacházely vraky vlaků.

	Parod Jack se ozval potřetí. Byl nablízku. Médés mířil k průjezdu mezi jednou pokroucenou věží & velkým závrtem.

	„Výhybkáři,“ zařval Mbenday. „Připravte se.“ Seřadili se s dálkovými ovladači & háky v rukou. „Jen do toho, pánové & dámy. Ukažme tomu zvířeti, jak jezdí krtkaři.“ Ebba Šappyová trhla pákou & výhybka před blížícím se Médem hladce přecvakla.

	Ale potom dobře slyšitelně & děsuplně, jen několik stop před jejich koly, cvakla opět samovolně nazpět & Médés ji přejel & odbočil doleva, mířil přímo k propasti.

	

		Kapitola šedesátá třetí



	Peklo na zemi. Prázdnota byla blízko. Kapitánka křičela & za toho nejrychlejšího rychlého uvažování, toho nejdůraznějšího mačkání tlačítek & trhání pákami, jež třímali ti nejhrdinštější výhybkáři, je jiný rozchod kolejí odvrátil od bezprostřední pohromy. Jens Thorn se vykláněl & dloubal do tlačítek, aby jeli vpravo. „Nechtějí zůstat na místě, paní kapitánko,“ řval. Výhybky se vracely do původní polohy, spikly se, aby je svrhly do jámy.

	Výhybkáři zápasili s mechanismy, poráželi zařízení, která se je děsivě, usilovně pokoušela poslat doleva. Stáčeli se doprava ke skalnatému sloupu, zoufale se snažili pokračovat v jízdě. „Zhašteřená nástraha,“ křičel Mbenday.

	„Paní kapitánko?“ ozval se Vurinam. „Je všechno v pořádku?“

	„Ne,“ odpověděla Nafiová. „Je to něco…“ Zadívala se na skalní věž, vedle níž museli projet, která přes svět vrhala nesmírně dlouhý stín. Byli v onom stínu. Kapitánka pozvedla mikrofon & řekla: „Do zbraně.“ Posádka chvilku nerozuměla. „Do zbraně!“ Pak se ozval jekot.

	Z míst, kde leželi ukryti díky svým kamenně šedým kůžím, se začali rozmotávat & najednou vyklouzávali z jeskynních otvorů v bocích špičatého ostrova jacísi hadovití tvorové.

	„Co to má ve jménu Toho Schopného Ohma být…“ šeptal Vurinam.

	Ti tvorové byli tři, bylo jich pět, bylo jich sedm. Kolébali se, mrskali, byli sice bez očí, ale ne bez tlam – v každém zel kulatý otvor lemovaný slinami zalitými dásněmi & chitinovými zuby.

	„Zbraně!“ Někdo křičel. Někdo střílel. Krtkaři utíkali pro pušky. „Okamžitě do zbraně!“ Kolébající se zrůdy se natahovaly. Z pulzujících tlam jim kanuly sliny, plivaly je, na místech, kam dopadly, zůstávaly lepivé louže. Vlakaři stříleli & na útočníky dotíraly kulky podobné zběsilým mouchám. Chapadlovci se stahovali, pak vždy znovu, jako bič, udeřili.

	Jeden se s příšerným cucnutím omotal kolem hrudi Jorkaje Teodosa. Muž zařval. Netvor ho stáhl z horní plošiny, nechal viset ve vzduchu & nakonec ho namotal k ostrůvku, který právě míjeli. „Palte! Palte!“ volala kapitánka Nafiová. Vlakaři hulákali Teodosovo jméno. Střely, které zasáhly kůže útočníků, z nich rozstřikovaly tmavou krev. Netvoři se stahovali, ale ne příliš daleko & ne nadlouho; pak se opět snášeli jako slepí červi, mlaskali vlhkými chřtány.

	Vrhali se na posádku. Jaškan zavyl. Za běhu poslepu vystřelil z pistole, kterou mířil za sebe. Málem trefil Lindovou. Mbenday se přikrčil před jednou zavinutou smyčkou, jinou přeskočil, po třetí se ohnal mačetou. Kluzký tvor sebou začal křečovitě házet & vypouštěl mohutné pleskavé hroudy slizu.

	„Palte & jeďte!“ křičela kapitánka. „Zrychlujte! Jeďte, ano?“ & opět na ně udeřila chapadla & opět našla cíl. Jedno zachytilo Cecilii Klimyovou za levou ruku, druhé za pravou. Kolegové zaskučeli její jméno. Utíkali k ní, natahovali se za ní, Lindová & Mbenday & blekotající Jaškan k ní napínali ruce, aby se ji pokusili chytit, ale obě chřtánovité stvůry ji v příšerné součinnosti za hrozného řevu stáhly z vlaku. Posádka už pálila na jasný cíl, už kolem sebe nesekala v naprosté panice. „Klimyová!“ volali. „Teodoso!“

	Jejich druhové byli pryč. Zmizeli jim z očí v chapadlech, do skály. Jeden chapadlovec za druhým se pokoušeli vlak popadnout za jízdy, přisát se na skřípající kola, na tříštící se plošiny.

	„To ne!“ To už křičela sama Nafiová. Neschovávala se, byla v pozoru, střílela zbraní v pravé ruce, levou protáčela řadu bodců & čepelí, až si vybrala ohavně zubaté ostří & šlehla jím po nepříteli.

	„Musíme zacouvat!“ zařval Vurinam, ale vlak pokračoval v cestě kupředu, zrychloval & stvůry to opět zkoušely. „Musíme se pro ně vrátit!“ Benightly zaryčel & vypálil z velké rychlé pušky & monstra se zachvěla. Ve spirálách se jimi prohnal třas & dospěl až na vrchol ostrova.

	„Panebože!“ zvolal Fremlo. „To všechno je jedna stvůra!“

	Na skále se krky spojovaly do jediného silného šlachovitého těla, které se vinulo vysoko do horblohy. Na samém konci pevninské formace, na úrovni toxických mračen, bylo vidět zamlžené, plynem naplněné tělo netvora. Připomínalo korunu mohutného stromu obtěžkanou hledícíma očima.

	Sráz se zatřásl, pobřeží se stáčelo. Médés dospěl do bezpečné vzdálenosti od propasti na jedné straně & od netvora na druhé. Zastavil na slunci. Na plošinách se shromáždila vyjevená & potlučená posádka. Někteří krtkaři naříkali.

	„Co to u svatýho zatracenýho pekla bylo?“ zeptal se někdo.

	„Stříbrňák,“ řekl Fremlo. Doktor se zadíval na kapitánku. Na stvůru za nimi. Chapadla už neviděli. Stáhla se & nehnutě spočinula. „Říká se tomu stříbrňák. Dýchá to tam nahoře, sem dolů to spouští prsty, kterými se krmí. & to…“ Doktor ukázal na proláklinu. „To je propast Kribbis. Proto tady stříbrňák loví. Abyste se totiž vyhnuli té jámě, musíte se k němu přiblížit.“

	„Co ty koleje!“ zařval Vurinam. „Dyť člověka posouvají přímo do té díry! Proč je andělé nespraví?“

	„Nejsou rozbité,“ namítl doktor Fremlo. „Na tomto místě ty koleje tak být prostě mají. Toto místo je stará, letitá, věkovitá past.“

	„Paní kapitánko,“ řekl Vurinam. „Musíme se vrátit.“ Kapitánka Nafiová se dívala na svůj snímač. Neodpověděla. „Já si myslel, že tohle místo je jen nějaká zatracená legenda,“ blekotal Vurinam. Zadíval se na Nafiovou & najednou se narovnal. „Vy jste to věděla,“ vydechl.

	Rozhostilo se ticho. Nafiová pozvedla hlavu, aby se mu podívala do očí. Netvářila se vyděšeně. Snímač odložila. Roztáhla umělé prsty.

	„Nezdráhejte se, pane Vuriname,“ řekla. „Jen ven s tím obviněním.“

	„Vy jste věděla, kde jsme,“ pronesl. „Ale protože je ten váš zpropadený krtkoun nablízku, neřekla jste nic. Prostě se vám nechtělo navádět vlak delší trasou.“ Zajíkl se & odmlčel. Ostatní členové posádky jen nevěřícně třeštili oči.

	„Ještě někdo?“ zeptala se Nafiová nakonec. „Hodlá někdo přijít s podobným obviněním? Jen mluvte.“ Nic. „No dobrá. O tomhle místě jsem už slyšela, stejně jako vy. & je pravda, že když pan Mbenday upozornil na ty problematické výhybky, napadla mě určitá možnost. Pokud mě tedy nyní hodláte soudit na základě obvinění, že jsem chovala jisté neurčité představy, prchavé vzpomínky, pak přiznávám svou vinu.

	Pokud však tvrdíte, že jsem vědomě nechala svou posádku najet do nebezpečí, pak se vás táži, pane, jak se opovažujete?“ Přešla k Vurinamovi. „Neslyšela jsem, že byste si na naši trasu nebo na cíl naší cesty někdy stěžoval. Neslyšela jsem, že byste odmítal svůj podíl na tom, co by z ní případně mohlo vzejít, pokud bychom v našem snažení slavili úspěch.“

	Vurinam se pod jejím pohledem ošíval. „Neustále se díváte na ten snímač,“ řekl. „Pořád vás ze všeho nejvíc zajímá, kde je ten zatracený krtek.“

	„Ano,“ vykřikla Nafiová. Zvedla ruku. Tu hlasitější, cvakavější. Zatřásla jí. „Zajímá. Tohle my lovíme. Kvůli tomu tady jsme. Pokud má teď něco zaopatřit rodinu Cecilie Klimyové, pokud má udržet živou její & Teodosovu památku, pokud má zajistit, že tento strašlivý okamžik bude mít účel, stane se to jen tím, že tu šelmu ulovíme. Polapíme filozofii. Ano, pane Vuriname. Chci dostat Parod Jacka.“

	Kapitánka před ním stále zatínala pěst. Blikala na ní světélka, rachotila. Ale – počkat. „Vaše ruka,“ řekl Vurinam. „Paní kapitánko. Ta stvůra vás zranila, vy – krvácíte?“

	Umělá ruka praskla. & z praskliny, ač to nedávalo smysl, vytékala krev.

	„Jak může…?“

	„Kde je to…?“

	Kapitánka sama na ruku upřeně hleděla, fascinovaná rudými kapkami stejně jako všichni ostatní. Fremlo k ní vmžiku přiskočil & začal se poškozené končetiny dotýkat, zkoumat ji. Nafiová jako by se probudila, pokusila se mu vymanit, ale doktor o tom nechtěl ani slyšet & pokračoval v prohlídce.

	„Utrpěla jste poměrně hluboké řezné poranění, paní kapitánko,“ prohlásil Fremlo nakonec. Potom s opovržením ruku pustil, jako by ho popálila, obrátil se k posádce & pokračoval: „Vaše ruka, paní kapitánko. Ruka, již podle všeho celou dobu obestíral plech & krtčí kost… tato ruka je ve skutečnosti na vašem těle celou dobu přítomna, nechybí vám, byla jen skryta. Zranění došla vaše stále přítomná levá ruka, paní kapitánko.“

	Ticho se šířilo jako olejová skvrna. Nafiová se klidně vypjala do výšky. Ve tváři se jí ani na okamžik neobjevily rozpaky. Pomalu, okázale, aniž jedinkrát ucukla před pohledy své posádky, krvácející ruku pozvedla.

	„To je pravda,“ řekla nakonec. „Budu potřebovat, abyste se mi o ni postaral.“

	„Celou tu dobu,“ zašeptal Vurinam. Mbanday nespouštěl z Nafiové zrak, pak se podíval na svého kamaráda Vurinama, těkal mezi nimi. „Jste lhala!“ zvolal Vurinam. „Jako by to byla nějaká hra! Aha, už to chápu. Bylo to proto, aby vás brali vážně.“ Vurinam, s očima dokořán, v zaprášeném kabátě, bojovně poskakoval. „Abyste nezůstala mimo.“

	Byl to znak zaujatosti, cti, který předstíral nedostatek. Bála se Nafiová, že kdyby měla plně k dispozici své původní tělo, nedostávalo by se jí nějakého potřebného principu? Rozhodně to tak vypadalo.

	Opět se napřímila. „Jsou lidé…“ začala. Uchýlila se ke svému nejskvostnějšímu hlasu. „… jejichž víra… v jejich filozofie… pramení z něčeho, co jim bylo odebráno. Kteří potřebují onen strašlivý rozpor & rozkol k podněcování své fascinace. Své pomsty.

	Je to výraz jejich slabosti,“ pokračovala. „Já tak dlouho čekat nechtěla. Ale stejně jsem nechtěla nevědět, jaké je trpět tato muka kvůli filozofii. & tak. & tudíž…“ Pozvedla svůj mechanický kryt. „Mi nedochází, na co narážíte. Můj princip, pane Vuriname, je takový, že jsem současně přinesla & nepřinesla oběť.“

	Byl to dobrý výrok. Členové posádky jeden po druhém obraceli oči k Vurinamovi. Ten roztrpčeně zadupal.

	„Vždyť to vůbec nedává smysl, krucinál!“ zaúpěl zoufale. „Jsou to třesky plesky!“

	„Něco mě napadlo,“ vmísil se doktor Fremlo. „V této chvíli by nás zřejmě nemělo zajímat, kde se nachází Parod Jack. Zapomeňme na chvíli na kůži, kosti & obvody naší kapitánky.“ Odněkud se něco ozvalo, skřípot stroje. „Soustřeďme se na to důležité. Právě jsme přišli o dva přátele.“ Doktor nechal větu působit. „Otázkou není ani tak kde krtkoun je, ale co dělá.“

	Fremlo ukázal na průsmyk, který projeli. „Myslíte, že se takto pohyboval, že o sobě, zrovna v téhle chvíli, kdy jsme byli tam, kde jsme byli, dával vědět jen tak náhodou? On chtěl, abychom jeli tudy. Naváděl nás do pasti.“

	„Neblázněte…“ ozval se někdo.

	„On nás navádí do nebezpečí,“ přerušil ho Fremlo. „Ten krtek se nás snaží zabít.“

	Delší dobu mluvil jen vítr. Zdálo se, jako by se měl Parod Jack rozesmát, jako by měli uslyšet, jak se ten hřmotný dravec uchechtává, ale ne.

	„Ach, Skálotváře, stůjte při nás,“ řekla nakonec Yimmer Žed. Kapitánka Nafiová pohybovala prsty jako koňskými kopyty. „Co uděláme?“ zeptala se Žed. „Divnější už to asi být nemůže.“

	Od reality by bylo prostě neslušné, kdyby na takovou výzvu nezareagovala. Když Žed splynula z úst poslední slova, ozvalo se svištění čehosi řítícího se z oblohy & do Vurinamových rukou dopadlo z nebe malé, pevné, těžké tělo.

	Všichni vyjekli. Vurinam vyjekl, zapotácel se, ale to, co mu přistálo v dlaních, se ho pevně drželo, & Vurinam spatřil malou štěbetavou tlamičku. Byl to Šamův pýr. Denoc, jemuž na noze stále blikal vysílač.

	

		Kapitola šedesátá čtvrtá



	Už je čas na Šroukovy?

	Ještě ne.

	

		Kapitola šedesátá pátá



	Šam si vyhrnul rukávy, přešel ke břehu & zadíval se na zničené vlaky.

	S určitou opatrností, snahou & odvahou se dokázal pohybovat po železe, pražcích, různých kusech dosažitelných přírodních & vrakových prvků. Kde bylo třeba, šel i po hlíně, & vlekl za sebou provizorní vozík. Nakonec se dostal k troskám jednoho kdysi velkolepého nákladního vlaku, zbaveného veškerého příslušenství. Kutal v zemi & vytahoval krámy.

	Práce to byla nebezpečná, ale vypořádával se s ní.

	Nálezy skládal na břeh. Shromažďoval šrot & harampádí. Po několika výpravách na vrak měl hromadu neo-rekuperátů. S příchodem noci je začal sestavovat. Když vyšlo slunce, stál hrdě v boudě.

	Ve starém vlaku se dostal i do nákladního prostoru, kde zjistil, že shodou šťastných náhod převážel semena. Ta zasadil. Neustával ve stavění, dokud nezbudoval městečko z vlnitého plechu. Vyrostla mu úroda. Sbíral dešťovou vodu & tkal len. Ochočil si místní zvířata & přepravil další věci z vlaku. Upekl chleba.

	Během druhého roku se začal cítit trochu osamělý & potom se na něj usmálo štěstí, když na ostrově našel stopy další lidské bytosti. Sledoval je & setkal se s domorodcem, kterého ohromil, udělal na něj takový dojem, že se domorodec stal jeho spokojeným sluhou. Společně pokračovali ve výstavbě & za několik dalších let se Šamovi podařilo postavit skutečný vlak, v němž opustil novou domovinu, kterou založil na základě upotřebitelných věcí z té staré, & s větrem ve vlasech se vydal na cestu zpátky do Streggoku.

	To se však nestalo.

	Šam seděl, prochladlý, vyděšený, vyhladovělý, na pláži. Zíral do prázdna. Jeho fantazie mu náladu nijak nezvedla. Nebyla vůbec přesvědčivá.

	Žmoulal… no, byl to jen nějaký list, který našel.

	„Mmmm,“ řekl. Nahlas. „Borovák. Jsi první ingredience do nového nápoje, který vytvořím.“ Ušklíbl se & polkl. „Budu ti říkat šumbunt.“

	Ve skutečnosti si jakýsi přístřešek z krámů postavil, ale váhal by s tvrzením, že ho „rekuperoval“: bylo to jen harampádí, které se válelo u břehu. & váhal by s tvrzením, že přístřešek „postavil“: vlastně jen o sebe porůznu opřel pár kusů. & taky by váhal s tvrzením, že šlo o „přístřešek“. Byla to spíš jen jakási halda.

	„Trúsi,“ řekl. Popotáhl. „Voame.“ Naděje, které do něj vkládali – byli tak pošetilí? Opravdu se jejich nejvyšší cíl, aby se alespoň přimkl k filozofii, zdál teď tak příšerný?

	Foukal na něj vítr & Šam měl pocit, jako by se mu vysmíval. Jako by pohrdavě říkal pchááá, nad tímto nebetyčným ztroskotaneckým nezdarem. Co už, říkal vítr, & dával mu za ucho. Šam by se byl rozplakal. Trochu se neudržel. Trochu mu zvlhly koutky očí. To proto, že civěl do větrem unášeného prachu, ale ve skutečnosti tomu tak úplně přesně nebylo.

	Spoustu času, jako při fantazírování, strávil s pohledem upřeným na rekuperáty. Měl veliký hlad. Už tu byl dva dny. Moc velikánský hlad. Trávil čas pohledem na zničené vlaky, na rozprostřené, kosternaté pahýly jeřábů, na poházené vozíky, přičemž si do krve rozdíral palec tím, že jím jako neumělým dlátem či šídlem pomalu vyrýval do klacku postavičku. Přemýšlel, co se s ním stane.

	Poházené vozíky. Některé byly roztrhané, jiné převrácené. Jeden, napůl skrytý v houštině několik desítek yardů od břehu, stál na kolech.

	Stál na kolech. Na kolejích.

	Šam pomalu vstal & přešel k místu, kde koleje začínaly. Nebyl to ani výsadkový vůz. Neměl motor. Neměl ani postraníce. Byla to starobylá, maličká, plochá drezína. V podstatě jen plošina s klikou & dvouzvratnou pákou, pro dva lidi, kteří jí „pumpovali“, aby roztáčeli kola.

	Pumpa pro dvě osoby, kterou by mohl, v nejhorším případě, použít i jeden člověk.

	Vlastně –

	Vlastně, pomyslel si Šam, to stačí.

	Podíval se přímo proti větru, ženoucímu se přes kolejmoří, zamrkal v prachu, který mu zavanul do očí, & navíc v přívalu vlastního odhodlání ucítil, jak v něm něco zapadlo na správné místo. Dlouho nehybná kola se pokusila zabrat. Snažila se ho probudit.

	Šam polkl. Jako zkušený člen vlakové posádky, s dovednostmi, jichž nabyl ve službě na soupravě, očima sledoval železniční trať až k drezíně. Odhodil nedokončenou vyrývanou postavičku.

	~ ~ ~

	Neměl bys tu prostě zůstat?

	Šam v sobě tento hlas uslyšel víc než jednou. Když sbíral ony nepotřebné věci, několik krámů & kusů smetí na břehu. Když se protahoval & dodával si síly. Z nějakého ustrašeného zákoutí jeho mysli se ozvala otázka, zda si je opravdu jistý, že radši ještě chvíli nepočká. Protože, člověk nikdy neví, by se mohl někdo objevit.

	Dost. Hlas umlčel. Sám sebe překvapil, slabé úpění odpálil, jako by to bylo něco otravného, co se za bouře povaluje po plošině. Ne, neměl bych čekat, pomyslel si. A nebudu.

	Musel odjet. Neztrácel čas přemýšlením o tom, co všechno je v sázce – jednoduše věděl, že tu nechce zůstávat & čekat. Chtěl se najíst, chtěl se pomstít, chtěl najít svou bývalou posádku. & měl obavy o Šroukovy. Jejich nepřátelé po nich stále slídili.

	Stál na pláži & máchal rukama. Svlékl se do pasu. Zhubl. Hodil do prostoru hrstku kamenů, aby od sebe odvedl pozornost. Ještě jednu. Potom, zatímco nálože ještě dopadávaly na zem, skočil na nejbližší pražec. Vydal se po kolejnici. Balancoval na železe, přeskakoval ze dřeva na dřevo. Rozhodil další hrst kamení. Odbočil na křížení & přeskočil dva yardy neporušené země & doskočil na další kolej.

	Skutálel se, zapotácel se, hodil další kamení. Kráčel po kolejích! Byl v kolejmoří! Horší by bylo už jen to, kdyby byl na skutečné zemi.

	Pst, o tom nepřemýšlej. Utíkal rychle & ještě rychleji, bušilo mu srdce, ubíral se naplánovanou trasou, až se po mohutném odrazu & s vítězoslavným heknutím vznesl & přistál na drezíně. Zůstal nehybně ležet.

	„Co na to říkáš, Denoci, hm?“ hlesl. „Co ty, Caldero?“

	Neztrácel rozum. Věděl, že pýr je jinde, že mladá Šrouková je bezpočet mil daleko. Jen si přál, aby tomu tak nebylo. Vybavil si barvy na hezké srsti pýra, upřímný pohled dívky, pohled, který ho tak znervózňoval. Vstal. Už ho drtivě nudil pocit zdrcenosti. Uvědomil si, že čím víc bude pracovat, tím bude pracovat rychleji.

	~ ~ ~

	Páka byla samozřejmě silně zrezivělá, ale pokusil se ji uvolnit: bouchl do ní kamenem. Po okolním mechanismu se pokusil rozetřít veškerou zbylou kolomaz. & zas & zas & zas. Úder, kolomaz.

	Bušení se protahovalo tak dlouho, že ho kolejmoří, kolejmořská zvířata začala ignorovat. Zatímco Šam pokračoval v nešikovné nápravě věcí, fauna začala pomalu vylézat na povrch. Z hlíny opodál se vynořil cukající čumák krtkouna, exempláře velkého přibližně jako Šam. Zavětřil & několikrát suše zachrčel & nevěnoval Šamovi pozornost. Mezi pražci vířilo hejno žížal dlouhých jako lidská ruka. Ozvalo se rachocení štítů, jako by se o sebe otíraly plasty: zvuk vydal jakýsi zavrtaný brouk, jehož letmo zahlédnutá kusadla Šama ujistila, že na plošině je mu opravdu nejlépe. Bouchnout, zatřít, bouchnout, zatřít. & už byl večer & Šam dál bouchal & natíral.

	& potom se páka pohnula. Pohnula se & Šam zajásal & celou vahou se do ní opřel, až mu zůstaly ve vzduchu viset nohy, & za skřípotu & drtivého drolení kapitulující rzi se zvolna spustila & ječivě sténala & drezíně se začala otáčet kola.

	Byl to prostředek pro dva. Nutnost páku zvedat & stahovat dolů Šama vyčerpávala. Velice rychle ho rozbolely ruce & ramena. Brzy bolely jako čert. Ale drezína byla v pohybu & s každou ujetou stopou se pohybovala rychleji, vychladlá ozubená kola se rozpomínala na svou funkci, až z nich odpadávaly zoxidované strupy.

	Omráčený Šam si prozpěvoval vlakařské odrhovačky & dál si propumpovával cestu – bože, jak bylo pozdě – do kolejmořského soumraku.

	~ ~ ~

	Neměl žádné světlo, ale viděl. Oblohy nehalilo mnoho mraků & měsíc se snažil ze všech sil prosvítit i horblohu. Rychle Šam jet nemohl. Zastavoval & rozjížděl se, nechával odpočinout své zbídačené končetiny. Zpomaloval u křížení. Z větší části se držel dřívější trasy: jen občas, z rozmarů, které nijak nezpochybňoval, usilovně plácal nebo kopal do starých výhybek, dokud nepřeskočily, & zahnul na novou kolej.

	Netušil, kam jede. Ale i když mu byla zima & pohyboval se vyčerpávajícím, pomalým tempem, byl v klidu. Nebyl unavený, ačkoliv Skálotváře vědí, že by unavený být měl, ale vyrovnaný. Poslouchal bučení ryjců, volání nočních lovců. Zahlédl bioluminiscenční záblesk nějakého predátora na horbloze, něco, co vypadalo jako barevně mžikající nervové vlákno nebo krajka. Věděl, že zblízka by ta zapletená stvůra byla něčím obludným, to však nebránilo tomu, aby se v dané chvíli jevila jako větrem unášené hedvábí, jako něco nádherného.

	Možná usnul. Otevřel oči & byl vybledlý den & on stále pumpoval. Vrzání & vrzání & úpění se staly zvukovou kulisou jeho života. Po hodinách pumpování & zastavování & nových začátků se objevilo další hejno. Ponravy, velké jako jeho chodidla, které se nořily & zavrtávaly & hromadně hýbaly stejně rychle, jak se on pohyboval na své staré drezíně.

	Co teď? Z chřtánu jedné vrčící stvůry vyčníval kus háku. Někdo se ji kdysi pokusil ulovit. Sledoval je. Díval se, jak nahoru & dolů poskakuje jeho vlastní dlouhý stín při pohánění stínového vozíku. Zamířil k rozčeřené hlíně za lesíkem, kde si ponravy začaly hrát.

	Hrály si? Proč se zastavily? Zvířata byla čímsi polapena. Obestíraly je jemné sítě. Šam se probouzel. Vystrašené ponravy se svíjely, házely sebou & rozmetávaly kolem sebe prach. Teď by opravdu nebylo těžké nějakou ulovit, pomyslel si Šam, & málem omdlel nahromaděným hladem.

	Přemýšlel, co by měl udělat, aby nějakou chytil, zda by ji dokázal sníst syrovou, & když mu pohyby v žaludku sdělovaly, že ano, když se domníval, že by to svedl, uslyšel zvuky, které nezněly jako pukání rozrývané půdy.

	Vzhlédl. U země se k němu blížila odulá mračna. Třeštil oči. Suchým jazykem si do sucha olízal rty. Nakonec ze sebe vysoukal rozechvělý, přeskakující výkřik.

	Nebyly to fata morgany. Byly to plachty. Pohybovaly se k němu.

	

		Kapitola šedesátá šestá



	Pršelo & kolejmoří se proměňovalo v bláto & kluzký kov, klouzaly i pražce. Horblohu halila děravá mračna. Médés působil dojmem, že se v lijáku choulí.

	Vedle něj se v bahnu nekrčilo, ale hrdě vypínalo podzemní rypadlo Pinschon. Kapitánka Nafiová stála v hloučku svých důstojníků, všechny obklopovala posádka; vedle kapitánky uprostřed skupinky na střešní plošině Méda stála rekuperátorka Travisande Siroccová.

	~ ~ ~

	Když Denoc dopadl na plošinu, posádka provedla rychlý průzkum okolí & ve střední vzdálenosti uviděla, že ze země vyčnívá nějaká trubka. Natáčela se k nim, táhla se zemí. Periskop. Potom se kolem ní zvedla & odpadla půda & „Ahoj!“, zahřímal jakýsi hlas z reproduktorů razícího stroje. „Promiňte, že vás vyrušuji. Ale měli byste něco vědět.“

	„Podívejme,“ řekla Siroccová, když vstoupila na palubu Méda & zadívala se v dáli na stříbrňáka s jeho obludnými chapadly. „Toho jsem neviděla už… no. & to je propast Kribbis, že? Moc ráda bych se do ní podívala. Tam musí být rekuperátů. Ale skála je moc tvrdá & nevěřili byste, jaká jsou tam klíšťata. Ale na archeo-rekuperáty si sama rozhodně potrpím.“

	Zvedla ruku. Jakoby v ozvěně jejího gesta se jí na ochranné kombinéze zvedly různé recyklované výstupky. „Dovolte, abych vám vysvětlila, proč tu jsem. V Manihiki jsem se setkala s mladíkem z vašeho vlaku. Povídali jsme si. Působil na mě jako milý hoch.“

	„On je tu s vámi, že?“ zavolal někdo. Siroccová obrátila oči v sloup.

	„Víte, co jsem mu řekla?“ zeptala se. „Když pořád blábolil o rekuperátech, rekuperátorech & podobně? Řekla jsem mu, aby zůstal u své posádky. Proto jsem musela zvedat obočí, když jsem o něco později slyšela, že má být u mě. Protože on u mě není.“

	Proto se vydala jistým směrem, pokračovala poněkud neurčitě & vyhýbavě, aby očesala to – jak se jí doneslo ještě v Manihiki –, co mohl být nějaký nový vrak vzniklý po zákroku jednoho konkrétního vlaku. Vlaku, který dokonce mohl nějak souviset s jejich nezvěstným mladým kolegou. Takže teď byla na cestě, mířila k tomu vraku, když se z oblohy snesl ten pozoruhodný tvoreček.

	„Měl u sebe vzkaz,“ dodala. „Matně jsem si vzpomněla, že Šam o nějakém pýrovi mluvil. Měl u sebe vzkaz, který byste podle mě rádi viděli. Tak jsem se začala vyptávat v okolí. Víte, že po sobě zanecháváte stopu. Krtkařský vlak v nepatřičné části světa. Krtkař ženoucí se za tou největší kořistí, daleko od míst, kde by měl operovat.“ Usmála se. „Snažila jsem se vás najít. Pak zničehonic, je to posledních pár dní, začalo tohle zvířátko“ – ukázala na Denoce – „bláznit. Zmateně někam odlétávalo. Jako by něco slyšelo. Tak jsem ho sledovala.“

	Jak mohl ten malý pýr vědět, kde je Médés? Siroccová pokrčila rameny. „Myslíte, že bych ho sledovala přes kolejmoří jen kvůli jeho krásným očím? Mám svou živnost & tou živností je rekuperace. Nemám zájem se tahat za nějakým divokým pýrem.“

	„Tak proč?“ zeptala se kapitánka Nafiová. „Proč jste za ním jela?“

	Siroccová jí podala vzkaz zaznamenaný Šamovým rukopisem. Nafiová po něm chmátla, ale Siroccová ustoupila & přečetla ho nahlas, sama, před celou poslouchající posádkou. „‚Prosím!‘“ spustila. „‚Jsem zajatec ve vlaku Tarraleš…‘“

	~ ~ ~

	Když domluvila, nastalo další dlouhé ticho.

	Posádka, rekuperátorka, pýr & kapitánka stáli celí promáčení na plošině Méda. Nevěnovali dešti pozornost, jen se na sebe dívali. Všichni hleděli. Na Siroccovou, na sebe navzájem, na kapitánku.

	„U všech Skálotváří,“ řekl někdo.

	„To je směšné,“ přidala se kapitánka. Popadla list papíru. Navzdory prolité krvi se zdálo, že umělá ruka jí funguje stejně jako dříve. Tahy tužkou na papíru v dešti ztrácely ostré kontury. „Vždyť se nedá ani určit, co tu stojí,“ řekla. „Natož zjistit, kdo to napsal. Pravděpodobně jde o nějaký rafinovaný trik, který někdo zinscenoval, z nějakého pro mě nepochopitelného důvodu.“

	„Vážně?“ ozval se doktor Fremlo. „Opravdu tu chce někdo předstírat, že si myslíme, že by Šam dobrovolně vypustil Denoce do kolejmoří? Máme před sebou rekuperátorku, s níž měl podle všeho utéct. Stojí před námi, jednoznačně bez Šama. & je tu i jeho milovaný létavec, jemuž byl, jak je nám dobře známo, z nějaké nemístné sentimentálnosti tak silně oddaný & který mu nyní onu náklonnost opětuje & hoří touhou, abychom se za ním někam vydali. Ať je náš druh kdekoliv, není tam o své vlastní vůli.“

	„To… nedává… sebemenší… smysl,“ procedila Nafiová. „Nechápu, proč se mě někdo snaží zdržovat při pátrání po –“ Upřela pohled do míst, kde se pohyboval Parod Jack, poté pohlédla na Siroccovou. „O co vám jde? Chcete po nás –“

	„Nic po vás nechci,“ odpověděla Siroccová. „Jen jsem vyřídila pýrův vzkaz. & tím je můj úkol splněn.“ Přešla k zábradlí.

	„Nemám ponětí, jakou náhodou se sem to zvíře dostalo,“ řekla kapitánka. „Je klidně možné, že uletělo, Šama někde ztratilo. Žádný dílek tohoto příběhu nedává sebemenší smysl.“

	Posádka na ni dál hleděla. Kapitánka Nafiová zavřela oči. „Jak jsme mu už jednou řekli,“ pronesla, „city & krtkařství nejdou dohromady.“

	„S ničím se nepojí větší city než s krtkovlaky,“ opáčil Fremlo. „Bohůmdíky.“

	Vurinam se najednou s jakousi suverénní naléhavostí začal rozhlížet z jedné strany plošiny na druhou, díval se do očí co největšímu počtu vlakařů. Odkašlal si. Šam. Ten vůbec nejhorší pomocník vlakového lékaře. Neuměl házet kroužky na kolík. Posádka dál hleděla.

	„Přeju mu všechno nejlepší,“ prohlásil znenadání Jaškan, „ale my nemůžeme –“

	„Všechno nejlepší?“ podivil se Vurinam. „Ty?“

	„Rekuperátory předchází určitá pověst,“ řekla Nafiová. Pohlédla na Siroccovou. „Netušíme, proč tady je. Po čem pátrá. O co jí jde. Pane Mbendayi. Stanovme směr.“ Vytáhla snímač. Zamávala jím, aby chytila signál, dvakrát jim zatřásla. Zdálo se však, že ho ruší blízkost vysílače na Denocově noze. Denoc zavřeštěl & otřásl se. Bylo slyšet slabé bubnování deště. Nikdo nikam neodcházel. Posádka hleděla do všech stran.

	„Pane Mbendayi,“ řekla ještě jednou kapitánka. „Stanovíte nám směr. Jen několik málo mil nás dělí od toho největšího krtkouna, jakého jste vy, já nebo kdokoliv jiný viděl.“ Kapitánka prudce natáhla ruku & nezakrytou rukou z masa & kostí popadla pýra. Ten se zatřepotal, Siroccová sykla & chytila ho za druhé natažené křídlo. Obě se o pýra začaly přetahovat. Ten vřískal. „Zvířete,“ pokračovala Nafiová, „které se pokouším ulovit od útlého mládí. Zvířete, jež se nemůže dočkat, až se stane naší kořistí.“ Sílil jí hlas. „Jsme co by harpunou dohodil od filozofie. Jsem vaše kapitánka.“

	Vlakaři přihlíželi, jak kapitánka Nafiová tahá & rekuperátorka tahá proti ní. Roztahovaly Denocovi křídla. Pýr vyděšeně vřeštěl.

	Vurinam zamumlal: „Šame,“ rozhlédl se, jako by chtěl ještě něco dodat, ale v tu chvíli si odkašlal Dramin. Všichni se na něj podívali. Kuchař měl zvednutý prst & tvářil se, jako by nad něčím uvažoval.

	„Ten kluk,“ řekl nakonec, slyšitelně překvapený vlastními slovy, „je v nesnázích.“

	„Cože?“ zeptal se Jaškan, ale než mu slovo stačilo splynout ze rtů, Lindová, jeho společnice při nejednom žertu na Šamův účet, mu přiložila prst ke rtům.

	„Pane Mbendayi,“ řekl Vurinam. „Mohl bych navrhnout, abychom se vydali na cestu & ponoukli tohoto denopýra, aby letěl před námi? Vsadím se, že poletí zpátky za Šamem. Třeba bychom se mohli téhle rekuperátorky zeptat, odkud vlastně přijela.“

	„Výborný nápad,“ odpověděl Mbenday. „Myslím, že je to výtečný návrh.“ Podíval se na Nafiovou. „Paní kapitánko? Vydáte takový rozkaz?“

	Kapitánka Nafiová se dívala z jedné tváře na druhou. Některé se toužebně upíraly směrem, kudy se hnal Talpa ferox. V jiných se zračilo zoufalství. Chybělo málo & byl by slyšet tlukot křídel, když se v představách těchto členů posádky vznášely do vzduchu & odlétávaly peníze, které už viděli ve svých kapsách po imaginárním úspěšném zátahu na Parod Jacka. Nicméně ve většině tváří – kapitánka je zřetelně, pečlivě počítala – takové výrazy patrné nebyly. Za Mbendayovou zdvořilou žádostí kolotala vzpoura.

	Kapitánka sklopila zrak. Z útrob těla se jí vydral nějaký zvuk. Jakoby výdech. Pozvedla hlavu, začala úpět, dívala se stále výš & výš, až se zadívala přímo do sklápějící se oblohy, až nakonec zavyla. Dlouhým, hlasitým nářkem. Příležitost k nářku za ztracenou příležitost. Posádka jí to dopřála. Koneckonců byla dobrá kapitánka.

	Skončila. Sklopila oči k plošině. Pustila pýra do rekuperátorčina náručí.

	„Pane Mbendayi,“ pronesla. Mluvila naprosto klidným hlasem. „Najděte nám křižovatku. Výhybkáři na svá místa. Slečno, paní Siroccová, rekuperátorko, osobo.“ Neumlkávala. „Máme za to, že si ten pýr pamatuje, odkud přiletěl. & vám už důvěřuje?“

	Rekuperátorka pokrčila rameny. Pokud se Siroccová usmála, musel to být úsměv, jaký svět neviděl. „Budu se vás držet,“ řekla. „Cestou určitě narazíme i na nějaké rekuperáty.“

	„Na místa,“ zakřičela kapitánka. Vlak se otřásl, když se probraly motory. „Provezte nás kolem tohoto závrtu. Pátráme po mladém členovi naší vlakové posádky jménem Šam ap Súrap.“

	

		Kapitola šedesátá sedmá



	Po & proti větru křižovali cestovatelé, zkušeně přejížděli, klouzali z koleje na kolej za rychlých úderů do výhybek. Společenstvo vlakařů v jednovozových soupravách. Všechny byly lehké, zbudované z ohněm vytvrzeného dřeva. Žádnou netížil motor; na stožárech se jim třepotaly trojúhelníkové plachty sešité z různorodých kusů plátna. Ty pleskaly v poryvech větru. Větrem poháněné vozy se klikatě šinuly přes kolejmoří. Na přídi toho úplně prvního stál Šam.

	Stále žasl nad jejich klidným pohybem. (Ačkoliv je v duchu popoháněl, aby, sakra, přidaly). Slovní zásoba rachotjmen mu u těchto nomádů nebyla k ničemu; kola měli ze dřeva & s vibracemi, které se Šamovi přenášely do nohou, slabšími & šeptanějšími, než bylo zvykem, se nikdy nesetkal. Až se dostane zpátky do Streggoku, bude pro ně muset zavést nové pojmy. Hrahúm obratně provedeného přejezdu na jinou kolej, tehtehteh dlouhých úseků.

	Jeho zachránci, Bažžerští, sledovali krtkounskou lopotu: krtky s červenou srstí o velikosti koní, velice hbité, z povahy svárlivé, kteroužto vlastnost v nich ještě podněcovaly střemhlavé nálety bažžerských ochočených jestřábů & štěkot psů, jež se s nimi hnali podél kolejí, obtěžováni ze strany lovců, kteří na ně dotírali oštěpy, aby je unavili. Vozy kličkovaly zvířatům v zamýšlené cestě, pohybovaly se v součinnosti, až se jim klátily plachty.

	Tento lov byl čistě oportunistický, šance, které se Bažžerští zhostili na cestě mezi síťovými pastmi, kde získávali většinu svého masa. Právě u jedné takové objevili Šama, blouznícího hladem & vyčerpáním.

	Za poslední dny si už zvykl na koření, jež jeho zachránci přidávali do jídla, i na vzduchem sušené, po zvěřině čpící krtčí maso, s jehož pomocí ho opět zvolna uzdravili. Na sobě měl zbytky svého starého oblečení, které si dokázal uchránit & které nebyly tak velké, aby z něho spadly, vše doplňovaly kožešiny & bažžerské oděvy z kůže.

	Zezadu k němu přistoupil mladík jen o málo starší než on. Jak se jmenoval, Stoffer nebo nějak tak? Patřil k těm, kdo uměli několik slov vlakreolsky, & měl velkou chuť se přiučit dalším. S pomocí několika Bažžerských Šam dokázal jednoduchým pomíchaným jazykem vést rozhovor.

	Už taky chápal, že jeho naléhavost jim začínala lézt na nervy. „No…“ řekl. „Kdy? Kdy Manihiki?“ Mladík pokrčil rameny. Šam ani s jistotou nevěděl, že právě tam se všichni ubírají.

	Bažžerští mu bezpochyby zachránili život. Věděl, že má sotva právo nebo důvod očekávat, že kvůli němu změní rytmus svého žití. Ale byl zoufalý & netrpělivý & nedokázal se přestat ptát. Bylo mu jasné, že železniční nomády cesty velice často zavádějí do obchodních středisek, kde by ho mohli vysadit. Většinou šlo o tržní osady & izolované lovecké obce. Možná i pirátská města. No, to by bylo zajímavé. Ale co naplat. Někdy je však obchody zavedly i do některého z větších center – tu & tam i do Manihiki.

	Pokud mohl zatím určit, jeho horlivá kampaň Bažžerské přesvědčila, aby se v tomto městě na své nekonečné pouti zastavili o trošičku dřív, než jak by tomu bylo za běžných okolností. Ač mělo jít bezpochyby o nebezpečný podnik, lepší příležitost najít způsob, jak se dostat domů nebo jak se vydat ve stopách sourozenců Šroukových, se mu nenabízela. Do té doby se mohl utěšovat pouze dvěma věcmi: za prvé, že cestuje mnohem rychleji, než jak by cestoval sám; & za druhé, že není mrtvý.

	Zkoušel se naučit plavit kolejmořím. Nedokázal se přestat strachovat o Calderu & Dera. Mělo po nich pátrat vojsko. Utěšoval se vědomím, že pokud někde, někdy, v jakékoliv části kolejmoří existuje dvojice schopná uniknout i tak neúprosnému nepříteli, jsou to Caldera & Dero Šroukovi. Toto vědomí mu vykouzlilo na rtech úsměv.

	Právě tyto myšlenky, myšlenky na tuto rodinku, mu něco připomněly. Své zachránce na začátku seznámil s útržky svého příběhu. Netvářili se, že by je to kdovíjak překvapovalo, což naopak překvapilo jeho. Napadlo ho, že třeba trosečníky zachraňují neustále, třeba neustále hostí okouzlené cestovatele.

	& tehdy se v něm probudila jedna vzpomínka. Na něco, co řekla Caldera v jejich kuchyni plné rekuperátů, co se týkalo příprav jejich rodičů, jejich průzkumů. Byli to kolejmořští badatelé. Na cestu se připravovali velmi svědomitě. Šam se najednou rozpomněl, že vyhledávali & zkoumali specifické zkušenosti i mezi kolejmořskými nomády.

	„Šroukovi,“ vyhrkl. „Znáte je? Šroukovi? Ve vlaku?“ Šrúdovi? šeptali si Bažžerští. Šottovi? Šrachtovi? „Šroukovi!“ Ahá. Jeden nebo dva si na to jméno vzpomněli.

	„Před lety,“ řekli. „Učit se koleje.“

	„Na co se vás ptali?“ zeptal se Šam. Další šepot & mumlání.

	„Nebe,“ řekli. Nebe? „Příběhy. O…“ Mumly mumly mumly, Bažžerští se dohadovali o nejvhodnějším slově. „Střežit se,“ řekl někdo. „Vzteklí andělé.“ Správně, pomyslel si Šam stísněně. Znovu to střežení se. „Pláč,“ řekli Bažžerští. „Věčný pláč.“ Ano, toto už slyšel. Střezte se pláče. Ať už to interpretuju z jakékoliv stránky, pomyslel si Šam, moc mi to Nebe nepřipomíná.

	

		Kapitola šedesátá osmá



	Večer si Bažžerští z této kočovné společnosti většinou našli místo, kde se sbíhaly koleje, & se svým vozovým parkem kolem něj co nejlépe kroužili, přičemž si na zemi kolejmoří rozdělali oheň. Vařili & debatovali o nejrůznějších věcech. Do světla & tepla pouštěli polodivoké psy, kteří s nimi lovili.

	Šamovi, jakožto hostovi – zpočátku ctěnému, nyní, jak se obával, stále víc jen trpěnému –, dávali vybrané kousky masa. Jindy by ho zvláštnosti jejich životního stylu fascinovaly; naučil by se nahazovat pruty, chytat do sítí prchající brouky, zpívat jejich písničky, hrát kostky, opakovat volání, kterým se přivolávali lovečtí ptáci. Jenže teď na to nebyla vhodná doba. Každé ráno se probouzel velice brzy, upíral zrak k obzoru, za krtiny & termitiště, přes kolejmoří, aniž věnoval pozornost občasným shlukům rekuperátů.

	Když Šamova bažžerská parta spatřila plachty nějaké jiné skupiny, změnila směr & jela jí v ústrety. Šam by nejradši plakal, když takto marnili čas, spojovali si vozíky u družné večeře, vyměňovali si novinky & drby, které pak různí nadšenci šeptem překládali Šamovi do ucha.

	„No… tahle člověk prý umřít, snědl ho mravkolev.“ Odmlka, chvilkové truchlení. „Ta další skupina našla… no… lovící místo… dobré je, prý měli bysme jet.“ Ne, kčertu, prosím ne, úpěl v duchu Šam. „Chtít vědět, co ty zač. Jak tě my najít.“ Bažžerští převyprávěli jeho příběh, zmínili se o Šroukových & pirátech, Šamovi i vojsku.

	Té noci se z vozíku na vozík přeskakovalo víc než obvykle. Šam se červenal & lekal nepokryté pozornosti, kterou mu věnovala jedna bažžerská dívka přibližně jeho věku. Po mimořádně nervózním váhání jí utekl, prchl do postele, kde se naprosto neúspěšně pokoušel usnout. Jindy, opakoval si v duchu, ach, kdyby to tak bylo jindy.

	Následujícího rána se skupiny rozdělily za slavnostních rozlučkových projevů & Šam si uvědomil, že si vyměnily několik osob. Domníval se, že celá družba ho stála jen asi půlden. Ale o pár dní později spatřil další rychle se blížící plachty & to už myslel, že se zlostí rozbrečí.

	Tentokrát se však odpočívání, klábosení ani večeření konat nemělo. Jezdci duli do poplašných trubek & mávali vlajkami. Když se dostatečně přiblížili, Šam si všiml, že mají tváře zkřivené utrpením & vztekem. Mávali vlajkami & na něco ukazovali. Ukazovali přímo na Šama.

	~ ~ ~

	Jeho zachránci se mu to zoufale snažili vysvětlit. Někde se stalo terčem útoku něco, čeho si Bažžerští nesmírně cenili. Na místě, kam se vydávali lovit & sklízet. Nebyla to náhoda. & nějak to souviselo se Šamem.

	„O čem to mluví?“ ptal se Šam.

	Neobviňovali ho, ačkoliv na něj upírali podezíravé & zlostné pohledy. Bylo to nejistější než zodpovědnost. Nic nebylo jednoznačné; tito cestovatelé nic neviděli na vlastní oči, jen předávali zkomolené informace tak, jak jim byly předány. Ale čím více se podrobnosti vzdalovaly od původního zdroje, šeptanda, ženoucí se po kolejích & mezi partami cestovatelů, spojovala spáchaný zločin – jakési zvěrstvo, v němž měli prsty lítí piráti, vyvraždění nějaké skupiny & otrávení jejich stád – s příběhem o Šamově záchraně z pasti na ponravy.

	Hrstka lidí, kteří atak přežili, tvrdila, že atakanti po někom pátrali, dožadovali se informací, aby mu zabránili v činnosti. Pátrali po nějakém ztraceném chlapci. Streggockém chlapci, který se ztratil & utekl pirátům.

	„My jet.“ Všichni si připravili vozíky & zbraně. „Ty vidět. Všichni Bažžerští jet.“ Na východ. Směrem k místu, kde se stalo to, co se stalo. Pryč od Manihiki & od jakéhokoliv směru, jímž se mohli ubírat Šroukovi.

	„Ale…“ Šam se jich chtěl napůl začít doprošovat. „My už nemůžeme ztrácet čas.“ Ale copak mohl? Byli to přece jejich soukmenovci. Jak by tam nemohli jet.

	~ ~ ~

	Nic je na to nepřipravilo. Po třech dnech cesty na východ, kdy obě party jely spolu, dorazili na okraj území, kde došlo k napadení. Kde si Šam myslel, že najdou zraněné uprchlíky, možná jejich ostatky, zdecimovanou partu z nějakého plachetního vozu.

	Ve vzduchu se vznášel zápach. Chemikálie, horší než všechny továrny, k nimž Šam kdy přičichl. „Podívejte.“ Ukázal prstem. Z hlubin vzlínal puch. Šamovi se rozšířily zorničky. Ropa & tekutý odpad, na zemi mezi kolejemi, na kořenech stromů, kanuly z větví, na koleje. Vlakaři se zachmuřenými tvářemi přejížděli z jedné trati na druhou.

	Obestřelo je truchlivé ticho. Když dojeli k rozbitým & rozptýleným pozůstatkům bažžerských dopravních prostředků, i kola najednou zněla tlumeně. Šam na hranici viditelnosti spatřil těžní věž, obrovský mechanismus typu, kterým bylo poseto celé kolejmoří, který čerpal energii z hlubin plochozemě. Věž byla nehybná, nespalovala žádný nadbytečný materiál.

	„Došlo tu k havárii?“ zeptal se Šam. „Bouchlo tu něco? Tohle se tady stalo?“

	Blížily se i jiné plachty. Pohroma se rozkřikla & přijížděly další party. Pomocí znamení, barevných vlajek, si vyměňovaly to málo informací, které se jim donesly, pomalu zajížděly dál & dál, s rostoucím odporem & žalem, do zóny, která prakticky působila dojmem, že se rozpouští, promáčená & zničená průmyslovým výtokem, defolianty & toxiny.

	„Tohle není žádná porouchaná věž,“ řekl Šam. Toto byl důsledek surového útoku, zmasakrování krajiny. Někdo posílal Bažžerským vzkaz. Teď už tady neměly růst žádné divoké plodiny. Nebylo tu co lovit, & tak tomu mělo být ještě dlouhá léta. Země zůstávala nehybná, všechna zvířata hnila ve svých norách.

	Šam mezi blížícími se soupravami uviděl jednu mnohem větší, než byly rozdrkotané dřevěné vozy. Bažžerští se všude kolem rozhlíželi po následcích ropné války. Šam mhouřil oči. Velký vlak vyjížděl z dálky, vypouštěl dieselové zplodiny.

	I navzdory okolní zkáze, sklíčenosti & vzteku svých druhů Šamovi šokem strnulo tělo, protože vlak, který se blížil zničeným lovištěm za doprovodu ženoucích se bažžerských vozů, který se prodíral čerstvě otráveným kolejmořím, byl Médés.

	& i když Bažžerští bezmocně hleděli na katastrofu, Šam radostně zajásal. & zajásal ještě jednou, když se mu z oblohy střemhlav, jako mazlivý blesk, vrhl do náruče, k těžkému dojemnému polibku, jeho ztracený pýr Denoc.

	

		Část šestá
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	Škvor

	Dermaptera monstruosus

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Kapitola šedesátá devátá



	Za jediný obzor, jaký většina vlakařů kdy pozná, Šroukovi zajeli v silně otlučeném, otřískaném & vrzajícím vlaku. & tam jim začaly potíže.

	Vlastně –

	Ve skutečnosti na Šroukovy ještě nepřišel čas. Ne tak docela.

	Ono sousloví – tam začaly potíže – je starobylé. Je stěžejním bodem mnoha příběhů, okamžikem, kdy je všechno mnohem větší & závratnější, než jak si kdokoliv myslel. Vyplývá to z povahy věcí.

	Technicky vzato, naše jméno, pro ty, kdo hovoří vědeckým jazykem, zní Homo sapiens – člověk rozumný. Ale jsme popisováni spoustou jiných způsobů. Homo narrans, iuridicus, ludens, diaspora: jsme vypravěči, lidé právničtí, hrající si i rozptýlení. Opravdoví, leč neúplní.

	V onom starém slovním spojení tkví tajemství. My všichni jsme, vždycky jsme byli, vždycky budeme Homo vorago aperientis: člověk, před nímž zeje obrovská & závratná propast.

	

		Kapitola sedmdesátá



	Vlak přijížděl od jihu & východu. Vyl, hvízdal, na cestě napříč známým kolejmořím & ven z něj. Vydechoval dieselový dech. Běžný krtkařský vlak, proměněný naléhavostí & zvláštním směřováním v něco většího, než byl sám o sobě, v něco epochálnějšího, fanfárově rónštějšího.

	Médés nebyl sám. Byl součástí početnosti.

	Se staccatovým rytmem jeho železných kol synkopoval tvrdý dřevěný nápor bažžerské válečné fronty, zmítané poryvy větru v brázdě za Médem. I podzemec Pinschon, jako obrovský poloochočený predátor, se všude, kde to kolejoví dovolovalo, s bručením rychle dral na světlo & opět zanořoval, aby si razil cestu vedle lovců & pod nimi.

	Šam, vykloněný z Méda, jel v čele armády. Nezabývej se tím, říkal mu hlas v hlavě. Vůbec nad tím neuvažuj. Musíš splnit úkol.

	Shledání na zničeném bažžerském území bylo hořkosladké. Explozivní uvítání, kterého se mu dostalo od vlakařů z Méda, Šama přivedlo k slzám štěstí. Slzy přetrvaly & štěstí vyprchalo, když se dozvěděl, co se stalo hrozného, že Klimyovou & Teodosa dostal netvor z otráveného nebe.

	„Někdo nás potrestal,“ pronesla jedna bažžerská bojovnice s pohledem upřeným na kaluže šlemovitého hnusu v místech, která se donedávna pyšnila úrodnou půdou. „Kdo? Za co?“

	„Kdo,“ odpověděla Siroccová, „to je jednoduché.“ Opírala se o poklop svého podzemce.

	„Vy?!“ zvolal Šam.

	„Ráda tě zase vidím, mladý muži.“ Dotkla se okraje pomyslného klobouku.

	„Co tady děláte?“

	„Šame!“ To byl Hob Vurinam. Doširoka rozevíral náruč, neurčitě švihácký ohoz na něm po neúprosné cestě působil ještě omšeleji než obvykle, vinou únavy vypadal starší, než ve skutečnosti byl, ale vrásčitá tvář se mu rozjasnila potěšením. Sevřel Šama & oba se na uvítanou poplácali po zádech & Vurinam pak čechral Šamovi už dosti střapaté vlasy déle, než by si byl kdo pomyslel, dokud ho po chvíli přece jen nepřepadly rozpaky.

	& pak přišla řada na Mbendaye, který přeskakoval z nohy na nohu, & Šama uvítal skoro stejně vroucně jako Vurinam, & Kiragabo Šťastnou, trochu zdrženlivější, ale ne o moc, Ebbu Šappyovou, všechny jeho druhy z vlaku, & pak, najednou, i doktora Fremla, který za Šamova potěšeného vyjeknutí hocha sevřel v mohutném & dlouhém objetí, načež ho podržel v natažených rukou & začal vrtět hlavou.

	„Kdyby nebylo jí, nikdy bysme tě nenašli,“ ukázal Mbenday na rekuperátorku. „Ví, jak sledovat něčí stopu, & pozorovala toho tvýho pýra & pak se rozkřiklo, že tě někdo vězní, & pak že se stalo něco hroznýho. Ale všechno díky ní.“

	„Mně?“ podivila se Siroccová. Shlédla do útrob Pinschonu. „Já jsem tady jenom kvůli rekuperátům.“

	Lidé se stavěli do řady, aby navrátivšího se hocha pozdravili. Šamovi potřásli rukou i Lindová s Jaškanem, sice nevrle, ale ne tak úplně nezdvořile. & potom, znenadání, se objevila i kapitánka Nafiová.

	Ustoupila. Šam zaváhal. Viděl ji rád? Nerad? Neuměl to určit. Vypadala trochu menší. Scvrkla se? Šam nevěřícně zamrkal, když si všiml, že má kolem umělé ruky omotaný obvaz. Uklonil se &: kapitánka se uklonila jemu. „Ap Súrape,“ řekla. „Ráda vidím, že jsi naživu. Hodně jsme se snažili. Vydali jsme hodně sil, abychom tě našli. Opravdu hodně.“

	„Jak jste věděli, kde jsem?“ zeptal se. „Proč jste přestali s lovem? & –“ Zadíval se na okolní puch. „& kdo teda?“

	„Kdo tohle udělal?“ zeptala se Siroccová. „Kdo myslíš?“

	„Piráti!“ zakřičel někdo. Siroccová zavrtěla hlavou.

	„Tam? Vidíš to?“ Ukázala na jednu konkrétní jímku. „Tuhle ropu – jistě mi to promineš, ale jak si umíš představit, v tekutých odpadech se vyznám – tuhle konkrétní ropu…“ Nahnala si k nosu vzduch & vtáhla ho do plic jako znalkyně. „…používá skoro výhradně jediná síla. Manihikijské železniční vojsko.“

	Nastalo ticho. „Tohle Ukázala na keř, který nebyl pouze zahuben, ale z něhož přímo odkapávaly zbytky listí enzymaticky rozloženého na odpornou hmotu připomínající posolené slimáky, je jejich oblíbený odlisťovač.“

	„Já slyšel, že to byli piráti,“ ozval se opět předešlý hlas. „Možná přijeli pod vlajkou s lebkou & zkříženými maticovými klíči.“ Siroccová pokrčila rameny. „Ale…“ Sarkasticky zasalutovala.

	„Co chtějí?“ zeptal se Šam. Potom se rozhlédl přes akry zbídačeného Bažžeru & řekl: „Už vím proč. Hledali informace. & Bažžerské potrestali kvůli tomu, komu jednou pomohli.“

	„Cože?“ podivil se Vurinam. „Komu pomohli?“

	„Chtějí informace o mně,“ pokračoval Šam. „& lidech, které se snažím dostihnout. & tyhle lidi trestají. Kvůli těm, kterým prozradili něco ze záhad kolejmoří.“

	Bažžerští, kteří mu rozuměli, přikyvovali. „Kvůli Šroukovým,“ řekl někdo.

	„Šroukovým,“ přisvědčil Šam. Ta nepatrná lekce z dějin! Pátrání, které vedli rodiče Caldery & Dera, setkání oněch myslitelů. Po všech těch letech byla tato zpustošená země trestem, jehož se Bažžerští dočkali za to, že Šroukovým pomohli najít cestu do Nebe & k věčnosti slz. Za to, že pomohli jim, & za to, že teď pomohli jemu.

	„Mohl by nám někdo,“ ozval se Fremlo, „& tím ‚někým‘, Šame ap Súrape, myslím tebe, laskavě vysvětlit, o čem tu teď ve jménu všech Skálotváří & Jejich Přísného Pohledu mluvíš?“ & tak, pominuv podrobnosti s příslibem, že se k nim vrátí, Šam shromážděným pověděl o sourozencích Šroukových, o jejich rodině & její práci, o jejich odyseji za něčím, čím si nebyli vůbec jisti, & o tom, co & kdo se je snaží dostihnout.

	Bažžerští neměli tlampače, ale Siroccová měla tři. „Nemůžu uvěřit, že se za mnou vydala,“ zašeptal Šam Vurinamovi, zatímco se zařízení kontrolovalo & surově aktivovalo. Díval se na kapitánku Nafiovou stojící na jejím oblíbeném stupínku.

	„No…“ řekl Vurinam & pokrčil rameny. „O tom ti povím později.“

	Šam si všiml, jak se kapitánka opět, znovu & znovu, dívá na snímač, ale tyto záblesky stesku po lovu, který už málem úspěšně završila, jí bylo rozhodně možné odpustit. Když promluvila, bylo to pevným hlasem.

	„Mohla bych navrhnout,“ pronesla, „abychom došli k nějakému uspořádání?“ & na všech soupravách se jeden po druhém opakovaně ozývaly tlampače překlady & debatami, až všichni přítomní chápali, jak se má situace. Že, pokud to člověk zjednodušil, Šam pátrá po dvou pronásledovaných mladých lidech.

	„& ať se vy všichni ostatní rozhodnete pro cokoliv,“ řekl Šam, „já vyrážím za nimi. Musím. Potřebují pomoct.“

	Bažžerští běsnili. Mrtví & země, říkali, když Šamovi šeptem překládali mezi svými plamennými výzvami, si žádají pomstu. „Nemyslete si, že ten, kdo tohle spáchal, s vámi skončil,“ řekl Šam. „Bude pokračovat, dokud nezíská, co chce.“

	„Potrestat.“ Toto slovo se překládalo rychle & ve vlakreolštině ho začalo opakovat stále víc & víc Bažžerských.

	„& navíc,“ dodal Šam po přiměřené odmlce, „tam, kam se vydáme, je X. X coby neznámo. Za okrajem světa. Obrazně řečeno. Víte, co X znamená.“ Promnul si konečky prstů.

	Snesla se na ně noc. Kolem se kutálely chomáče suchého laskavce & prozkoumávaly sešlost, v níž se za povykování & různých prohlášení rodil konsensus.

	Šam poslouchal. Podléhal pomalému ohromení. Musel se kousat do rtu. Ať už z nějakého smyslu pro spravedlnost při představě mladých Šroukových pronásledovaných opancéřovanými vlaky, z vidiny pokladu, ze vzteku nad okolní zkázou, solidarity či z kombinace výše uvedeného byl závratný počet přítomných odhodlaný vyrazit na cestu spolu s ním.

	„Ale na cestu kam?“ ptal se Mbenday. „Podstata tohohle všeho –“ Ukázal na toxickou kejdu. „– je, že nikdo neví, kam se Šroukovi vydali.“

	Během následného ticha Šam přemýšlel. Strategie, které by se nemohl držet, kdyby putoval na vlastní pěst, by mu, ve společnosti dalších, nemusela být nedostupná.

	„Bažžerští jezdí všude možně, že? Po celém kolejmoří? & Siroccová?“ Ta se koupala v měsíčních paprscích na trupu svého podzemce. Při Šamových slovech zdvořile vzhlédla. „Musela jste taky sjezdit celý svět, rekuperáty jsou všude. & my.“ Šam se rozhlédl po posádce Méda. „Máme tu lidi ze Streggoku, z Manihiki, Kamenic, Moločaje, ze všech končin. Jsme vlakaři. O kolejmoří víme všechno, co stojí za to vědět. Když dáme hlavy dohromady,“ dodal, „určitě poznáme všechno, co tu někde existuje.

	Paní kapitánko,“ řekl Šam & obrátil pozornost k poslednímu tajemství. Strhl z něj závoj. „Před dávnou dobou jsme si společně prohlíželi určité snímky.“ Všichni se na kapitánku zadívali & nespouštěli ji z očí. „Chci, abyste mi pomohla, protože jste je viděla i vy. Pokud chceme Šroukovy najít,“ řekl, „musíme zjistit, kam mají namířeno. Takže všichni poslouchejte. Povězte mi, kde si myslíte, že by se tahle místa dala najít. Několik vám jich teď popíšu.“

	

		Kapitola sedmdesátá první



	Už. Konečně. Určitě.

	Toto je chvíle, kdy se musíme vrátit k Šroukovým & na jejich kolej. Určitě.

	Ano, tak, už odbíjí hodina Šrouka.

	~ ~ ~

	Zvláštní vlak se nějak probíjel. & jak byl potlučený. Jak zkrácený, jak zabedněný v místech, kde bývalo sklo, kam udeřily šelmy, kde mu roztrpčená palba pirátů otloukla obrnění.

	Na přechodech rozchodů jim stále – tak tak – fungovaly mechanismy. V úsecích, kde by sklon stoupající trati většině souprav znemožnil pokračovat v cestě, Šroukovi stále – tak tak – projížděli. Zdolávali jednu takovou krušnou situaci za druhou.

	Pirátské vzdušné dvouplošníky, velice daleko od domova, porušovaly základní pravidlo průzkumných letů, jež znělo: „Tohle ne“. Bombardovaly je z výšky, až se museli schovávat pod převisy. Tratě vedly skalami, do tmy, ovinuté hedvábím, tunely proměněnými v doupata vlaky požírajícími pavouky, jež spřádají trychtýřovité pavučiny. Zbavovali se dalších zadních vozů, zbytečností, jako se ještěrky zbavují ocasu. Jednou nad pláží popraskaných přileb sledovali souboj mezi dvěma titěrnými horbložskými netvory, až jeden musel pohlédnout jejich směrem, & když vyrazili pryč, pokropil je žíravými slinami.

	Caldera, stejně potlučená & od pohledu unavená jako jejich vlak, sledovala údaje na displejích, jež dosud nevypověděly služby.

	„Takže,“ řekl Dero.

	„Takže co?“ zeptala se Caldera. Hlas jí přeskočil.

	„Počkat. Přemýšlím.“

	„Jestli je to další chabě maskovaná historka z těch, co nám máma s tátou přivezli od Bažžerských, když jsme byli malí, ztrácíš deset milionů bodů,“ řekla Caldera.

	„Zmlkni.“

	„Už jsi v minusu sedmnáct milionů.“

	„Drž zobák,“ okřikl ji Dero. „Byla jedna myš. Která bydlela v díře.“ Za jízdy většinou vyprávěla příběhy Caldera, ale tentokrát tomu tak nebylo.

	„Kde?“ zeptala se. „Mezi kolejemi?“

	„Seš blbá? Tam by ji někdo sněd. V díře ve stěně. & ta myš uměla kouzlit.“

	Caldera se zadívala do nějakých poznámek. „Jak kouzlit?“

	„Uměla kouzlit s tyčkami,“ prohlásil Dero. „Uměla ty tyčky přivést k životu.“

	Potom Šroukovi zalapali po dechu. Ovzduší kolem vlaku najednou prorazilo jakési bušení. V kabině se rozezněl alarm, jako by té kakofonie ještě nebylo dost. Přeletělo nad nimi něco, co se ani v nejmenším nepodobalo letounu. Jakýsi hmyzí tvor, který se chvěl & visel ve shluku rozmazaného vzduchu.

	„Co to je?“ zašeptal Dero.

	„Co to dělá?“ zeptala se Caldera. Pak –

	„Ach, panebože,“ zašeptala. „To je anděl.“

	Nikoliv jeden z velkých & strašlivých nebeských vlaků bez strojvedoucího, kolejových andělů vršících základy. Pozorovatel. Pták brák. Proháněl se nad nimi. Natáčel k nim odulý tmavý lesk, nevzrušeně na ně pohlížel. Sourozenci tajili dech. Nesl si s sebou vlastní mrak. Dštil špínu. Byl natolik blízko, že viděli jeho krunýř. Strupatý špínou & rzí. Poškrábaný & pomlácený. Tvor sebou ve vzduchu házel.

	Nakonec se otočil & za dunivého bušení sklopil hlavu &, rychleji než jakýkoliv opeřenec nebo pýr, zmizel v explozi sazí.

	„To,“ prohlásila Caldera po chvíli, „byl trochu antiklimax.“

	„Seš zklamaná?“ zeptal se Dero.

	„To sotva. Akorát nejsem zvyklá sledovat tvory, co se mě nesnaží zabít.“

	„Aha,“ zamumlal Dero. „Dopřej mu minutu.“

	~ ~ ~

	Šroukovým zbývaly poslední zbytky výstroje. Žili natěsnaní & stísnění v kabině lokomotivy. Střídali se ve spaní, jeden se ukládal napříč podlahou, zatímco ten druhý řídil vlak.

	Dero si promnul oči, napil se vody, snědl svačinu z jejich (tenčících se – pst) zásob.

	„Proč jedeme tak pomalu?“ zeptal se. Popotáhl. „Pěkně smrdíme,“ dodal.

	„Ty smrdíš,“ opáčila Caldera. „Já jsem jako květinka.“

	„Musíme přidat,“ naléhal Dero. „Už tam skoro musíme být.“ Kolébal se, jako by chtěl vlak tímto způsobem popohnat. Otočil se & zadíval se ze zadního okna.

	„Dávám si pozor,“ odpověděla Caldera. „Měla jsem pocit, že něco slyším. Vyšší rychlost už by podle mě nebyla bezpečná.“

	„Hm.“ Dero se vyjadřoval velmi precizně. „No, myslím, že bys měla možná uvážit, jestli by lehčí zrychlení nebylo přece jen bezpečnější než setrvání na téhle rychlosti. Víš, protože za námi jede vlak.“

	„Cože?“ Byla to pravda. Nejspíš jim nefungovaly snímače, ale bylo to tak, viděli ho pouhým okem. „Odkud se vzal?“ vydechla.

	„Zpoza toho lesíku. Myslím.“

	„Ale tam nic nebylo! Zase piráti,“ dodala Caldera, ale potom vyjekla. Vlak se přibližoval & nebyl tím, zač ho měla. Byl to vlak manihikijského železničního vojska. Rozhodně. To bylo něco úplně jiného.

	Šroukovi se po sobě podívali. „Dostali nás,“ zašeptal Dero. „Nakonec.“

	„Nakonec,“ zopakovala Caldera. „Nebo možná – nebo možná nám jedou v patách už celou věčnost. Možná nás pronásledují celou dobu.“ Polkla. „Takže už znají trasu. Možná jsme jim ji sami ukázali.“

	„Caldi,“ pronesl Dero pevně. „Pořád máme šanci. Dostaň nás odsud. Maximální rychlostí. Okamžitě!“

	Caldera se nepohnula.

	„Hned teď,“ naléhal Dero, „by to bylo ideální.“

	„Já nemůžu.“ Caldera si skousla ret.

	„Lokomotiva?“

	„Lokomotiva.“

	„Zase blbne?“

	„Zase.“

	Díval se na ni, ona se dívala na něho, & manihikijští vojáci byli čím dál blíž.

	„Říkalas, že jedeme pomalu schválně,“ připomněl jí Dero.

	„Lhala jsem.“

	„Myslel jsem si to.“

	Věděli, jak přimět vlak k jízdě, když měl chuť pracovat, ale nesměli něčím špatně pohnout v jeho podivuhodných kovových útrobách & trubkách, zbudovaných jejich rodiči. Souprava bafala žalostnou rychlostí.

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Dero.

	Caldera se vyklonila z okna. „Víš,“ řekla nakonec se sílícím vzrušením. „Já ani nevím, jestli nás vůbec spatřili. Koukni, jak přejíždějí z koleje na kolej. Vědí, že tu někde jsme, ale…“

	S obnovenou energií se chopila řízení. Naváděla je přes výhybky, které stáčely tratě k závratnému útesu. Porostlému hustou, bujnou vegetací. Dlouhé putování už zaneslo boky jejich soupravy špínou & prachem. „Tak,“ řekla Caldera. Ještě víc vlak zpomalila & zastavila ho ve stínech. „Honem,“ hlesla. Vylezla střešním otvorem & hákem & rukama trhala z převisů rostlinnou hmotu. Dero dělal totéž, až stanuli pod shlukem opojně vonící šťavnaté zeleně. Zastřeli soupravu popínavým rostlinstvem.

	„Tenhle plán je vážně pitomost,“ poznamenal Dero, když se protáhli zpátky do vlaku.

	„Dychtivě očekávám zlepšovací návrhy. & stížnosti mi fakt strašně pomůžou.“

	Zblízka byl Šroukovic vlak jakousi absurdní, nepřesvědčivou věcí se zeleným povrchem. Ale možná že v ostrých světelných kontrastech kolejmoří, na vzdálenost několika mil, v pohybu, by si jejich ubohý, pomlácený dopravní prostředek mohl někdo splést s nějakým nedůležitým, šlahounovitým nic. Dera s Calderou čekali. Špinavým sklem & teď už i příkrovem zeleně sledovali blížící se vlak.

	„Vždycky jsem věděl, že jim táta s mámou leželi v žaludku.“ prohlásil Dero. Vzali se za ruce. Čekali. Vojenský vlak byl čím dál blíž. Blížil se, stále víc & víc, ocitl se s nimi v jedné rovině, ve vzdálenosti odpovídající šířce pouhých několika tratí. Ujížděl dál. Sourozenci Šroukovi konečně vydechli.

	„Tenhle krám už skoro nejede,“ řekl Dero po chvíli. Kopl do vnitřního vybavení vlaku. „Co budeme dělat?“

	„Víš, že nás opět najdou,“ řekla Caldera. „Já si prostě nemyslím, že kolem nich proklouzneme. Nejspíš nás najdou.“

	„Jo,“ přitakal Dero. Skličující & strašlivou chvilku se zdálo, že se rozbrečí. „& co teda uděláme?“

	„Co můžem udělat? Budem to zkoušet dál. Snažit se co nejlíp to půjde.“

	Pokrčila rameny. Její bratr po krátké době udělal totéž.

	

		Kapitola sedmdesátá druhá



	Detaily jsou zřetelné, specifika specifická, ale trend jasný. Událost, setkání, vytrvávání, pomalý rozklad vlaku, pokračování i přes veškerou nepřízeň. Takové to bylo & je.

	Vlak je svým nesmírným stínem. Ale toto je kolejmoří. Ještě překvapivější je, že tu Šroukovi stále jsou.

	Kdo umí říct, k čemu by se Dero přiznal? Ale Caldera, ta zcela jistě žasne.

	~ ~ ~

	„& je to tu zas!“ Caldera už ani nevěděla, ke komu promlouvá.

	Měli to nejvyloženější & nejnezaslouženější štěstí, že se manihikijský vlak neotočil, nevrátil & nenašel je. Nicméně je pronásledoval někdo jiný.

	Jejich vlak, přemluvený k poslednímu vzepětí, se šinul z koleje na kolej. Schovávání už nepřipadalo v úvahu. V nejzazších výspách kolejmoří se nic – ani krajina, ani fauna, ani flóra, ani samy koleje – nechovalo tak, jak mělo. Míjeli mosty odnikud nikam, které se obracely na vrcholu oblouku zpátky, odkud se klenuly; tratě stáčející se do závrtů. Ptáci mnohem větší, než měli být, obtěžkaní možná až příliš velkým počtem končetin, létali dostatečně vysoko, aby se otírali o horblohu.

	„Možná,“ zašeptal Dero, „jsou tady všechny tratě rozmazané & možná tu ptáci na obloze & ty opravdu děsivé stvůry z horblohy plodí mláďata.“

	Caldera s Derem dumali nad mapami & vlídně spílali rodičům za jejich klikyháky. Konfigurovali plány. Příliš mrkali & opomíjeli jídlo. Dero na Calderu štěkal & Caldera mluvila stále míň & míň, někdy mlčela celé hodiny.

	Teď se k nim blížil vlak, hnal se s jasným úmyslem přímo k nim. „& je to tu zas!“ zopakovala Caldera. Místní banditi, pomyslela si, dravý kompaktní válečný vlak z nedalekých izolovaných ostrovů plných, jak se tradovalo, nestvůrností & zázraků, vlaků, jež jezdily zpátky časem. & který, jak se zdálo, se buď o Šroukových doslechl, nebo tímto agresivním způsobem vítal všechny nově příchozí.

	„Bylo to tu & je to tu zas!“ křičela Caldera & postrkávala páčky, které už nic nevykonávaly.

	Kdysi by takovému nepříteli ujeli, aniž by se obtěžovali odložit svačinu & přerušit partičku vrhcábů. Teď jejich lokomotiva jen sípala & poskakovala jako umírající mula. Dero přehazoval výhybky & pronásledovatelé se k nim stále víc přibližovali. Dieselové vrčení bylo stále silnější.

	Poslední vzepětí, další zaškrcení. Caldera tajila dech.

	Uslyšela kanonádu. Zavřela oči. Ale nic je nezasáhlo. Vlak se rozduněl pod sprškou hlíny.

	„Cal,“ řekl Dero.

	Salva střel dopadala na útočný vlak v jejich závěsu. Kamení, šípy, palba z ručních zbraní. Nic ničivého, ale dost na to, aby dezorientovaly, roztrpčily & ranily útočníky z pustiny, kteří teď horečnatě obraceli zbraně proti nové, nenadálé hrozbě.

	Větrem hnané vozíky! Uhánějící přes výhybky se šikovností, na jakou byla radost pohledět; v poryvech křižující z jedné tratě na druhou; pálící z katapultů, praků, kuší, pistolí; pořád dokola. & pak, popoháněný svými plachetními společníky, přes výhybky trasy zvolené loupeživým vlakem, se hnal krtkovlak. Krtkovlak, míle, míle & míle daleko od jakýchkoliv krtčích hejn.

	Plachetní vozíky se rozptylovaly & přitom dál střílely. Krtkovlak se rychle blížil. Z plošin mířily harpuny. Už byl za útočníkem, na stejné koleji, mířil rovnou k němu. Caldera vrtěla hlavou. „Co to dělají?“ šeptala. Ani krtkovlak v dokonalé formě se s těmito místními válečníky nemohl rovnat. Díky moc že jste nás zachránili, pomyslela si Caldera. Kéž byste tak neměli umřít. Odpočítávala vteřiny do srážky. Deset, říkala si v duchu. Devět. Osm.

	Ale ne: byl to promyšlený výpad. Banditi ucukli. Přehodili výhybku & už kličkovali krtkovlaku z cesty. Do míst, kde země znenadání poskočila jako popíchnuté zvíře.

	Ze země se vynořilo rypadlo. Podzemec proti všemožným kolejmořským tabu prorazil samy pražce, prohnul koleje & poslal pirátský vlak do vzduchu & pak ztěžka na zem.

	Krtkovlak zpomalil. Vlakaři se dívali. Piráti úpěli. Do všech stran se rozlétával prach. Bylo ticho. Potom: „Pojeďte, dostali jsme je!“

	Šroukovi ten hlas znali. Caldera popadla Dera za ruku. Na střeše krtkařské lokomotivy stál mladý muž.

	„Počkej,“ řekl Dero, „to je, nevíš přece…“ Ale Caldera jásala. Mladík potěžkával neforemnou pistoli. Mával na ni.

	Díval se přes yardy vzduchu přes yardy kolejí přes okno jejího ubohého potlučeného vlaku, přímo do zubožených unavených očí Caldery Šroukové. S dalším zavýsknutím připomínajícím sirénu, připomínajícím vlak, který vítězoslavně zatroubí po úspěšném absolvování cesty, po příjezdu, se Caldera vyklonila & také mu zamávala. Každý ze svého vlaku, ona i onen nově příchozí, Šam ap Súrap, se pak na sebe usmáli.

	

		Část sedmá
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	Krvokrálík

	Lepus cruentus

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Kapitola sedmdesátá třetí



	„Nikdo z vás nemusí,“ řekl Šam. „Vlastně to od nikoho z vás ani neočekávám. Nezasloužím si, abyste to dělali. Ale ano, já samozřejmě jedu dál.“ Usmál se. „S nimi.“

	Caldera se taky usmála. Díky, naznačila pohybem rtů.

	Z těch Bažžerských, kteří na cestě vydrželi až sem, se většina po Bitvě na pomoc sourozencům Šroukovým rozloučila. Šroukovi teď byli – přinejmenším dočasně – zachráněni. Jediným důvodem k pokračování v cestě bylo hledání toho, co se nacházelo mimo snímky, jež Bažžerští & jejich společníci nikdy neviděli. Většinu Bažžerských nějaká hledání nezajímala. Našly se však i výjimky. & pak mezi nimi byli i ti, kdo trvali na pomstě manihikijskému vojenskému vlaku, který byl, podle tvrzení Šroukových, nablízku.

	Posádka Méda, který byl kdysi krtkovlak & nyní byl kdovíčím, poté, co napomohla k záchraně Šroukových, jak to slíbila Šamovi, nebyla o nic víc nucena pokračovat v pátrání než Bažžerští. Kapitánka, pokud jí stále byla, si pohrávala se snímačem.

	„Já s vámi ale ještě chvíli vydržím, pokud byste nic nenamítali,“ řekla Siroccová.

	„No jistě,“ řekl Vurinam. „Jsme tak blízko. To už se klidně můžeme jet podívat, co se tam dá najít.“

	Mluvil za většinu posádky. Ti, za něž nemluvil, si nastoupili do některého z mnoha bažžerských vozíků, ač si na tato neortodoxní vozítka nemálo stěžovali, & pomalu se vydali zpátky na východ do známého světa.

	„Paní kapitánko?“ řekl Šam. Nafiová polekaně vzhlédla. Stále dloubala do svého sledovacího mechanismu, jakýmsi nástrojem, který se jí vysunul z ruky. Z ruky, které její posádka už říkala umělá umělá ruka.

	„Měla by ten krám hodit Parod Jackovi,“ zamumlal Fremlo.

	„Zůstanu na svém vlaku,“ pronesla Nafiová nakonec & vrátila se k tomu, čemu se doposud věnovala. & to bylo všechno.

	Ti, kdo se vraceli, & ti, kdo pokračovali v cestě, se rozdělili v přátelském duchu & bez jakékoliv zášti & ještě si při odjezdu zamávali. Flotila plachetních vlaků se rozptýlila ke vzdáleným horám.

	Průzkumníci se dohadovali nad mapou s vodítky. „Co vám to připomíná?“ zahulákal občas někdo & křikem zopakoval popis, který jim poskytl Šam se šeptanou pomocí kapitánky Nafiové. Pak debaty: to vypadá jako tohleto & tamhleto místo; ne, zbláznil ses, to je přece to; & neříkalo se snad něco o těch & těch kopcích? Bažžerské průzkumné vozíky se cupitavě rozjížděly v úvahu připadajícími směry, dokud se všichni nedohodli na jednom z nich, načež se Médés, zbylé bažžerské prostředky & Pinschon opět vydaly na cestu.

	Dero s Calderou se dívali, jak se v dáli vzadu z dohledu vytrácí jejich souprava. Lokomotiva s vagony, které jim tak dlouho sloužily jako domov. „Nedalo se jinak,“ podotkl Šam potichu. „Už se rozpadaly.“ Ani jeden ze Šroukových chvíli nic neříkal.

	„Díky, žes nám umožnil pokračovat,“ řekl Dero nakonec. „Že můžeme využít tvého vlaku.“ Můj ve skutečnosti není, pomyslel si Šam. Zanechal je loučení.

	Kapitánka, v zadní části Méda, zaujatá svou zvláštní prací, si vítězoslavně odfrkla. Nad hlavou jí kličkoval Denoc. Vzduch v těchto odlehlých končinách ho zjevně mátl. Opisoval oblouky, prudce se stáčel zpátky k vlaku. Nemířil přímo k Šamovi, ale k poslednímu vagonu. Obletěl kapitánku Nafiovou, jež upírala pohled zpátky do míst, odkud přijeli, ke své ztracené filozofii, jako nějaká zmatená antigalionová figura. Nikdo ji neobtěžoval. Nikdo si jí v jejím retrovelení nevšímal. S kroužícím pýrem nad hlavou si dál pohrávala se svým zařízením.

	I v oněch místech byly rekuperáty & jednou dvakrát zahlcdli zbytky zničených vlaků. Postupovali pouze pozvolna – byly dny, kdy docházeli k závěrům, že se vydali špatným směrem, & celá skupina pak couvala nebo se šinula k výhybkám, které jim umožnily odbočit. Ale eliminace špatných vodítek jim šla stále líp. Špatných voleb bylo míň & míň.

	Koneckonců disponovali metodou, jak poznat, kdy jedou správně: Šam umlkával & se stále zlověstnějším tušením si po projetí tou či onou zatáčkou uvědomoval, že zírá přesně na ten výjev, který si pamatoval z displeje. Lišila se jen obloha, mračna & víření v horbloze.

	Čím dál putovali mimo obchodní kolej mořské trasy, kde si zapisovali nová zjištění do map popsaných jen těmi nejmlhavějšími poznámkami, tím bylo kolejmoří řidší, tím rozsáhlejší byly úseky neporušené země, tím méně bylo kolejí. Redukoval se počet železných možností.

	Další věcí, která je ujišťovala, že jsou na cestě k něčemu skrytému, na okraji kolejmoří & potažmo celého světa, byly výpady ze strany andělů.

	

		Kapitola sedmdesátá čtvrtá



	Byla noc. Přesto jeli. Bažžerská předsunutá hlídka nahlásila něco v dálce. Cestovatelé se probudili otřesem vzduchu.

	„Co…?“

	„To je…?“

	Vyšli na plošiny, mnuli si oči & vzhlíželi ke světlům nízko na obloze. Blížilo se k nim hejno andělů.

	„U Skálotváří,“ šeptal Šam.

	Posádka sledovala průzkumníky sekající vzduch. Nerozeznávali z nich mnoho: kolébající se světla, odrazy na oblých krunýřích, hvězdy zahlédnuté skrze jejich tetelení. Legendy! Pozorovatelé na okraji světa. Předzvěsti božského hašteření. Ptáci bráci, vzdušní vyslovitelé. Měli tolik jmen, kolik jich mívá většina svatých objektů.

	Posádka se před nimi krčila, v rukou třímala zbraně, šeptala výhybkářům, aby se připravili, v očekávání útoku. Který nepřicházel. Nakonec se bytosti na vířících křídlech rozletěly. Některé se vrátily směrem, odkud přiletěly, zpátky k okraji světa, jiné zamířily na východ & jih.

	„Kam letí?“ zeptala se Caldera. „Kdybysme tak měli letoun & mohli se podívat.“

	Šam se na ni zamyšleně zadíval. „Ten nemáme,“ řekl. „Ale něco by se našlo.“

	Vyšplhal do strážního koše. Vzpomínáš, kdy jsem tohle neuměl? napadlo ho. Stoupal do tmy & mrazivého vzduchu. S dalekohledem v ruce, & vyčkával. Pátral po poletujících světlech & uvažoval. Kdyby se pokusil naplno přemýšlet o tom, kde je, co dělá, jak se tam dostal, bylo by to na něj příliš. Raději o tom prostě nepřemýšlel. Uvažoval jen nad historkami o tom, co je vpředu. O konci světa, přízračných penězích, nekonečném žalu. Napínal oči.

	Noc nebyla hluboká. Byla tma, ale ne úplná. Hvězdy byly zakryté, ale ne zcela. Když nehnutě seděl & dlouze, předlouze se díval, rozeznával v černi různé textury. Okraj něčeho, co se blížilo. Obzoru. To bylo ono. Tma na tmě. Obzor, který byl rozhodně, nezpochybnitelně, blíž, než měl být. Šam zatajil dech.

	Hory, skály, rozsedlina, průrvy & perspektivou zkrácená země.

	& potom nápor, vír světel & do zorného pole se přihnal další anděl. Burácel kolem Šama, naplňoval vzduch prachem & hlukem. Šam se přidržoval žebříku & zatínal zuby. Viděl, jak jeho kolegové z posádky dole křičí, nic však samozřejmě neslyšel. Když se anděl nakonec odřítil na východ, Šam na něj namířil objektiv.

	Denoc za ním vyrazil. Jako by ho pýr chtěl strhnout ze vzduchu & na zemi rozdrtit. Šam sledoval blikající diodu na Denocově noze. Denoc už nebyl žádný denopýr; zůstával vzhůru celý den & noc, jako Šam. Nelétal přímo, stále byl zjevně dezorientovaný. Opět náhle změnil směr & zamířil ke stojící kapitánce, jež byla venku i tak pozdě, sama, udolána událostmi.

	Denoc se prohnal kolem ní & mechanismu, který neustále prozkoumávala. Šam se jen díval.

	~ ~ ~

	„Paní kapitánko.“

	Nafiová se otočila. Posádka byla seřazená za ní. Chvíli bylo slyšet jen hluk vlaku. Všichni se kolébali do rytmu s jeho pohybem.

	„Paní kapitánko,“ ozval se opět Šam. Po stranách mu stáli Šroukovi. „Co to děláte?“

	Podívala se mu do očí. „Držím hlídku,“ odpověděla.

	„Ale kvůli čemu přesně?“ zeptala se Caldera Šrouková.

	„Vy víte, co je před námi, že, paní kapitánko?“ ptal se Šam. „Okraj. Konec něčeho. Viděl jsem to. Jenže vy se díváte opačným směrem. Po čem pátráte? Co je za námi?“

	Kapitánka se na něj zadívala & on jí pohled upřeně opětoval & pak ji, podle plánu, Vurinam znenadání napadl ze zálohy. Mladý vlakmistr k ní přikročil & jemně, aby jí neublížil, popadl její mechanismus. „Ne!“ vykřikla, ale Vurinam jí ho vypáčil z prstů & hodil ho Šamovi. „Ne!“ zopakovala kapitánka, vykročila, ale to už byl připravený Benightly. Vzpírala se, znehybnil ji.

	Šamovi přistál na ruce Denoc. Pýr začal dloubat do přijímače. „Hned mě pusťte!“ křičela kapitánka.

	„Mbendayi,“ řekl Šam. „Co to má znamenat?“ Ukázal na jeden blikající & pomrkávající & hvízdající bod.

	Mbenday se podíval. „To světýlko?“ zeptal se nakonec. Vzhlédl. „To je tvůj malý kamarád. Ale tadyhle je ještě něco.“ Mbenday ukázal na další světlo & polkl. „Vypadá to na něco pěkně velkýho. Blíží se k nám. Rychle.“

	Kapitánka Nafiová se přestala vzpírat. Narovnala se & uhlazovala si oblečení.

	„Jak dlouho už to víte, paní kapitánko?“ zeptal se Šam. „Jak dlouho víte, co se blíží?“ pozvedl přijímač. „Parod Jack.“

	Všichni současně zalapali po dechu. „Krtkoun Parod Jack,“ řekl Šam. „& už se neženeme my za ním. Teď už se žene on k nám.“

	~ ~ ~

	„On nás v žádném případě nehodlal nechat být,“ řekla kapitánka. „My jsme měli tu drzost si myslet, že ho lovíme. My ale nikdy nelovili jeho.“ Nezněla nepříčetně. „Dochází na lámání chleba. Už je tomu přesně naopak.“ Usmála se. „Parod Jack je moje filozofie. & já jeho.“

	„Siroccová,“ řekl Šam. Pohrával si s mechanismem & díval se, jak se Denoc opět pohybuje. „Tyhle signály, fungují obousměrně?“

	„No,“ začala Siroccová pomalu. Zamyšleně přikývla. „Je to možné. Možná by to šlo zařídit.“

	„Vidíte Denoce,“ řekl Šam. Zakýval přijímačem & pýr poskočil.

	„Není to na něj vyladěné,“ řekla Caldera. „Je to jiná frekvence. Jak to, že je tu vidět?“

	„Rekuperáty…“ řekla Siroccová. „Jsou vždycky trochu pochybné. Musí se to prolínat. Zvlášť v případě, třeba jako teď, když ta věc, co máš v ruce, musí vydávat spoustu energie. Není to tak, paní kapitánko? Kdy jste se naučila obracet její pole?“

	„Šame,“ řekl Vurinam. „Mohl bys laskavě nám všem ostatním říct, o čem se to tady sakra bavíte?“

	„Kapitánka přepnula signál,“ odpověděl Šam. „Tohle…“ Zatřásl přijímačem. „Už nehledá Parod Jacka. Teď ho vábí. Krtkoun hledá tohle zařízení.“

	Posádka nevěřícně zírala. „Tak ten krám vypněte!“ vyjekl Vurinam. Siroccová sebrala Šamovi přijímač & honem s ním začala něco dělat.

	„Jak jste se to naučila, paní kapitánko?“ zeptala se.

	„To vy, rekuperátoři,“ řekla Nafiová. „Když vás člověk správně popíchne, všechno mu řeknete. Pokud se přitom můžete i vytáhnout.“

	„Proč si myslíte, že s námi zůstala?“ zeptal se Mbenday, který se už zběsile tahal za vlasy. „Méda nám určitě nechat nechtěla. Potřebuje krtkovlak.“

	„Můžeme mu ujet?“ zeptal se Šam. „Tomu krtkovi?“ Mbenday si pečlivě prohlížel displej.

	„Ano,“ řekl.

	„Ne,“ řekla kapitánka.

	„Ne,“ řekl Mbenday. „Já nevím.“

	„Nevím, jestli to dokážu přepnout,“ řekla Siroccová.

	„Na to už je pozdě. Vy si vážně myslíte,“ zeptala se kapitánka, „že nás teď Parod Jack už nevyčenichá? Že nás nevycítí? Že nepozná rukopis našich kol? Blíží se. Tohle jsme chtěli.“

	„Ne, paní kapitánko,“ vykřikl Šam. „Tohle jste chtěla vy. My ostatní jsme stáli o něco zatraceně jinýho!“

	„Blíží se vážně docela rychle,“ zašeptal Mbenday s pohledem upřeným na displej. „Je od nás maximálně několik hodin. Žene se k nám pěkně zostra.“ Polkl.

	„Počkat,“ řekl Šam pomalu. „Siroccová, nechte to zapnuté.“

	„Cože?“ vyhrkl Vurinam. „Zbláznil ses?“

	„Parod Jack nás už najde tak jako tak. Takhle aspoň budeme vědět, kde je.“

	Stáli na plošině, rozhlíželi se, aniž si byli jisti, kam jedou, co ještě můžou říct. Šam se snažil na něco kápnout. Provokovalo ho to. „Jsme tak blízko,“ řekl. Ukázal k tmavému okraji, k němuž se blížili.

	„Ahoj!“ Na pravoboku dva bažžerští zvědi přijížděli k pohupujícím se lucernám v návěstidlu. Byli čím dál blíž, volali všemi jim známými jazyky. Křičeli přes tlampače, snažili se, aby je někdo uslyšel, aby jim porozuměl.

	„Co se děje?“ zeptal se Šam také megafonem. „Jako kdybysme se octli uprostřed něčeho.“

	„To být důvod, proč sem lítat andělé,“ zavolal jeden z Bažžerských & ukázal na východ, odkud přijeli.

	„Pátrají po tom krtkovi, co?“ zařval na ně Šam.

	„Ne! Co? Jaký krtek? To víc.“

	„Co víc?“

	„Víc vlaků.“

	„Pirátských?“ zakřičel Šam & Bažžerští nesouhlasně zakomíhali prsty.

	„Vojsko,“ zaryčeli. „Blíží se sem vojsko z Manihiki.“

	

		Kapitola sedmdesátá pátá



	Kolejmoří ze sebe setřáslo noc & obnažilo vraky mnoha starodávných vlaků. Co to bylo za hřbitov? Strašidelná scenerie ztroskotaných podniků.

	Připřažený k zadnímu konci Méda, kde stále stála jeho kapitánka – jaký by mělo smysl vsazovat ji pod zámek, když jen civěla do dálky, ke své blížící se filozofii? –, po kolejích ujížděl, na svých vlastních kolečkách, podzemec Pinschon. Za této rychlosti by pod zemí se soupravou krok neudržel. & vzadu, na cestě k nim, železniční vojsko, teď už jako viditelný mrak. Zplodiny, dým, prach pohybu.

	„Oni nás v žádném případě nehodlali nechat být,“ poznamenala Caldera. Obracela v rukou mapy, dívala se na ně ze všech úhlů. „Jsme blízko. Něčeho. Vidím, kam měli máma s tátou namířeno, & vidím… myslím, že to vypadá, jako bysme mířili do míst, kterým se oni snažili vyhnout…“

	„Něco tyhle vlaky dostalo,“ řekl Dero. „Jen se na ně podívej.“

	„Musíme přemýšlet,“ řekl Šam. „Musíme to důkladně promyslet.“

	Neměli čas prozkoumávat okolí, proplétat se & kličkovat mezi opuštěnými vlakovými kostrami. Ale když vrakoviště nechali za sebou, Dero někam ukázal. Daleko za těmi nejhustšími houštinami šrotu nějaká podivuhodná pohroma převrátila jakýsi bizarně potlučený vagon, který teď na střeše balancoval na provizorním plošinovém vozu, jenž koly stále spočíval na kolejích. Vzhůru vytočený podvozek byl pokrytý nepromokavou plachtou, předek promáčknutý do ošklivého klínu. Dero i Caldera zalapali po dechu. Siroccová si hned začala vagon znalecky prohlížet.

	Šam si uvědomil, že vagon byl součástí soupravy jejich rodičů, účastník jejich první průzkumné výpravy. „Co se s ním stalo?“ zeptal se.

	„Někdy se jich zbavovali,“ odpověděl Dero. „To nás taky naučili. Ale tohle vypadá…“

	„Já nevím, jak to vypadá,“ řekla Caldera.

	„Podívejte,“ Siroccová ukázala do dálky, kde se objevovalo železniční vojsko. „Jedou rychleji než my.“

	„Je to pořád tentýž vlak,“ zašeptal Dero. „Našli nás líp než všichni ostatní. Připadá mi, že tady byli dřív než my.“

	„Někteří,“ začal Šam opatrně, když si vzpomněl na Juddamorovy nákresy, „možná měli správné informace. O vašem směřování.“

	I v těch nejlepších Médových dalekohledech Šam stále viděl jen zlovolné šmouhy. Siroccová mu podala svůj vlastní rekuperovaný mechanismus, kombinaci neo- & archeo-rekuperátů. Šam k němu přiložil oko & zvětšením pronásledovatelů povyskočil. Byl to onen velký válečný vlak, probodávající oblohu hradbou zbraní.

	„Reeth,“ zašeptal. Kdo to byl, napadlo ho, který pirát zachráněný před kolejmořskou smrtí si ty obrázky vybavil natolik, aby Reethovi poskytl potřebná vodítka? Juddamore? Elfriš byl po smrti. Po strašlivé smrti byl i Robalson.

	Koleje byly stále řidší. Médés & jeho společníci se hnali ke skalnaté linii, oponě útesů přerušovaných mezerami, jako by jimi nakukoval nějaký netrpělivý herec. „Musíme postupovat zatraceně chytře,“ řekl Šam. „Zatraceně chytře.“

	Poslední bažžerské plachetní vozíky se začínaly vzdalovat. Po stranách Méda už nebylo dost tratí, aby s ním dál mohly držet krok. „Počkejte,“ zakřičel na ně Šam přes pusté plochy. Základy jejich jazyka, více slovy, než si myslel, že podchytil, Bažžerské prosil, aby neodjížděli. „Pojeďte si nastoupit k nám! Jsme blízko!“

	„K čemu?“ zakřičel na něho někdo.

	Na některých vozech se strhly hádky. Při polemikách křižovaly z jedné koleje na druhou. Šam užasle sledoval, jak jedna bažžerská bojovnice zamávala před svými druhy pěstí, pak se otočila & nádherně vyskočila z vozíku, přeletěla několik yardů kolejmoří, dopadla na bok Méda & hmátla & chytila se hrazení & vytáhla se nahoru, zatímco se její dosavadní cestovní prostředek stočil pryč. Totéž udělalo ještě několik dalších odvážlivců, těch, kdo chtěli vytrvat až do konce. Přeskakovali stále širší mezery.

	„Honem!“ volal Šam. Ale jeden vlakař si skok načasoval špatně. Odrazil se & prsty mu sklouzly, aniž se zachytily na stěně krtkaře. Následovalo heknutí, výkřik, rána & děsivý dopad na kamení vedle trati.

	Všichni zděšeně přihlíželi. V šoku zvedla zrak i kapitánka. Bažžerské vozíky se vzdalovaly. Na další přeskoky už bylo pozdě. Bojovníkům připravujícím se připojit k bitvě nezbývalo než upřít k Šamovi zrak z už dalekých tratí & pozvednout ruce v chabém gestu rozloučení.

	Staly se s nich tečky. Šam doufal, že si všimli, jak před nimi také zvedal ruku, v odpověď & ve výrazu díků.

	~ ~ ~

	„Caldera má –“ začal Dero.

	„Jeďte tam,“ přerušila ho Caldera. Ukázala Šamovi místo na své mapě. Ukázala na něj. Upřeně se na něho zadívala. „Tam.“

	„– nápad,“ dokončil její bratr.

	Šam nemarnil ani vteřinu. Nevyžadoval vysvětlení. Caldeře Šroukové nekladl žádné další otázky. Jenom zařval na výhybkáře, kteří mu vyhověli také bez sebemenšího reptání nebo dotazování, na oněch několika posledních yardech výhybek, & stočili soupravu asi na míli daleko do nevelké změti tratí, po trase vedoucí poblíž vršků & vrchů.

	Vojenský vlak byl už dobře vidět i beze všech těch exkluzivních rekuperátorských pomůcek. „Zavezte nás tam,“ sykla Caldera. Udala další pokyny & Médés se otřásl.

	Přeletěl je pták brák, aby prozkoumal vojenskou soupravu, ale jen co se přiblížil, z dělového vozu v nenadálém zášlehu vyrazila k obloze ryčící střela. Anděl s mohutným plamenným vyjeknutím vybuchl & zasypal zemi troskami.

	„U všech Skálotváří!“ vykřikl Vurinam. „Oni se snad zbláznili! Vždyť střílejí na Nebe.“

	„Brzy nás dostihnou,“ podotkl Fremlo. „Je vyloučené, aby tomu bylo jinak.“

	V celé krajině, navzdory všem zkrouceným zrezivělým vrakům, už byly pouze dva vlaky. Manihikijský vlak byl natolik blízko, že viděli úšklebky jeho vlakařů. Krtkaři zaujali pozice u harpun, jako by tím při příjezdu mahinikijských bojovníků mohli něco změnit.

	Médés se hnal na konec zajížďky ve změti kolejí, kolem jeskyní & nízkých kopců, k čemusi, čemu rozuměla Caldera, & čemusi, co Šamovi, v nastalém chaosu, nedocházelo.

	Za neslyšného & veledůležitého trhnutí se najednou prohnali výhybkou, která je kolem poslední řady vraků, posledního kopce & posledním tunelem, vyvedla z kolejmoří na poslední, osamělou, jednokolejovou trať.

	~ ~ ~

	„Podívejte,“ vydechl Šam. Byl tam. Uháněl obrazem, na který se tolikrát díval, po boku s ostatními členy posádky & kamarády.

	„Já se dívám,“ řekla Caldera.

	„Jen se na to podívejte!“ Vojsko mělo Šama brzy dostihnout, ale tento okamžik patřil jemu.

	„Viděls tu zkázu,“ řekla Caldera. „Ty vraky.“ Nespouštěl oči z jediné tratě. „Šame. Co si myslíš, že to udělalo? Moji rodiče tohle viděli, ale vrátili se, pamatuješ? Proč si myslíš, že jsem tenhle vlak navedla tam, kam moji rodiče nejeli?“

	Dobrá otázka. Dost dobrá na to, aby pronikla bariérou Šamovy zaujatosti. Otočil se k ní. Ohlédl se na Reethův vlak, který už za nimi supěl, který za nimi najížděl na poslední trať. „Asi za patnáct vteřin,“ zašeptala Caldera, „poznáš odpověď.“

	Šam přimhouřil oči. „Bylo tam něco, co…“

	Dvanáct vteřin.

	„Něco, co lidem bránilo v cestě,“ řekla Siroccová. Osm. Sedm.

	„Něco, co jim nadále brání v cestě,“ řekl Fremlo. „Něco…“

	„… něco velkého,“ dodal Šam.

	Tři.

	Dva.

	Jedna.

	Z jámy, kterou právě minuli, se ozval zvuk.

	„Teď rychle,“ pobídla ho Caldera. Zvuk sílil. „Vážně, teď rychle.“ Zdál se být všude. Všichni na plošinách se otáčeli, aby se podívali, co vydává tak příšerný hluk. Takový basový skřípot. Takové kovové úpění. Na vojenském vlaku se důstojníci otáčeli. Kopec se otřásl.

	„Myslím, že jsme se dostali dostatečně blízko,“ řekl Dero. Na zemi poskakovalo kamení. Ve vjezdu do nory se zachvěl závěs popínavé vegetace. Oblohu zastřel řev. & z jámy, po kolejích, něco vyjíždělo.

	Anděl. Který se nepodobal ničemu, co kdy viděli.

	Všichni vyděšeně skučeli.

	Z podzemí vyjížděl vlak špičatící & ježící se kovem. Plival páru, prskal plameny. Z hřbetního pásu komínů stoupal šedý kouř. Z kolika sestával částí? Kdo by to dokázal spočítat? Na světlo vyklouzával díl po dílu. Jako konvoj trnitých věží.

	Jak stará byla tato obludnost? S vřískotem odlétali ptáci. Denoc se schoulil v Šamově náručí. Anděl drsně zrychloval & dál vydával své příšerné zvuky. Předek měl osazený klínovitou radlicí. Blížil se s rámusem připomínajícím nízko visící bouřku.

	Polykal yardy. Jel závratnou rychlostí. Žhnuly mu zbraně. Posádky hleděly jako jeho uctívači.

	„Vítejte,“ vydechl Šam, „na samé výspě Nebe.“

	„Tohle,“ zašeptala Caldera, „brání lidem v cestě na okraj světa.“

	„Jenže on,“ dodal Dero, „není zvyklý čelit dvěma vlakům současně.“

	Anděl s vytím najel na jedinou existující trať za vlakem z Manihiki. Všichni, odzadu dopředu – anděl, vojenský vlak & krtkaři –, byli nuceni hnát se po jediné trati. Nezbývalo jim než jet co nejrychleji.

	„Pohnete se?!“ ozvala se kapitánka Nafiová. Přes Pinschona & mohutný vojenský vlak hleděla na strážce konce světa. Zakřičela nicméně na svou posádku. Ta věděla, že se obrací k ní; uposlechla. Podařilo se jí Méda zrychlit.

	Anděl zkracoval vzdálenost neuvěřitelným tempem. Blížil se k Reethovu vlaku. Šam viděl kapitána, jak třeští na anděla oči. Blíž. Blíž. & blíž.

	Ať byli tito manihikijští vojáci jacíkoliv, duše to byly srdnaté & vzdorovité. Střílely & pálily. Vypouštěly kulky, střely, házely na dotahujícího se anděla bomby. Ignoroval je. Prodíral se explozemi. Dospěl k poslednímu vagonu.

	Andělův klín se rozdělil, rozevřel se v něm plamenný chřtán, žhnoucí útroby nebeských ozubených kol & sekajícího kovu. Cvakal & rafal. Dštil oheň.

	Úděsný náraz, záblesk, rotující vír kovu. & vojenský vlak zmizel.

	Prostě – zmizel. Tak rychle, že to bylo k nevíře. Krtkaři se při pohledu na něco takového rozeřvali, ač andělovi za oběť padli jejich nepřátelé. Vojenský vlak & lidé na jeho plošinách byli pozřeni & spáleni, nebo rozdrceni pod andělovými koly. Stačilo několik vteřin & z tohoto všeho, z manihikijské pýchy, zbyl šrot, rozptýlené trosky.

	Na Méda opět dosedlo ticho. Šam se třásl. Anděl planul mezi zbytky vlaku.

	„Anděl je zastavil!“ zakřičel někdo.

	„Ano, zastavil je,“ přisvědčil Šam. „Ale moc bych se neradoval. Mezi námi & ním už nic není. & on se dál blíží.“

	

		Kapitola sedmdesátá šestá



	Andělé vykonávají tisíc prací. Pro každou z nich mají jinou podobu. Pro každý úkol se v továrnách bohů aktivuje jiná nebeská technologie. Jen nemnoho z nás je stvořeno podle tak mimořádně detailních & složitých plánů.

	Kdysi bylo řečeno, že podle jedné andělské filozofie se dva krát dva rovná třináct. To nemá být pomluva. Andělé nejsou blázni, k šílenství nemohou mít dál. Andělé se vyznačují, pokud to jsou teologové schopni pochopit, absolutní čistotou účelu. Ostrou, vybroušenou oddaností úkolu udržet v Nebi čistotu.

	Člověku s jeho nepořádnou myslí, onomu Homo vorago aperientis, nedává tak křišťálově čisté & přesné usilování vůbec žádný smysl. Považuje je za méně pochopitelné než třeštění těch, jež označujeme za nepříčetné.

	Andělé, permanentně & absolutně příčetní, musí ubohým lidským bytostem připadat jako neúprosně & šíleně vražední.

	

		Kapitola sedmdesátá sedmá



	Šam polkl. Za kapitánkou, za vlakem se blížila planoucí obludnost – anděl.

	Kola měl mnoha různých velikostí, tvořila nepravidelnou stranu do sebe zapadajících ozubených soukolí. Ježil se zbraněmi. Neměl, ani nepotřeboval, okna. Nebylo možné nahlédnout dovnitř ani vyhlédnout ven: byl to mstivý, kolejový vůz hněvu. Cestou spaloval křoviny.

	Na Médovi se modlili i ateisté.

	Šam naprázdno polykal. No tak, uvažoval. Nezastavuj. Uvažuj víc.

	Vpředu se táhl příliš blízký obzor, konec světa. Ve stejné vzdálenosti vzadu byl anděl. Pohyboval se rychleji než Médés. Matematika byla jednoduchá: situace byla beznadějná. Měl je dojet dřív, než dojedou k tajemství vpředu.

	Kapitánka se nehýbala & nezdálo se, že by se, byť byl vskutku monstrózní, dívala na anděla, pohled upírala spíš skrz něj. Šam pohlédl na přijímač ve své ruce. Všiml si zářící skvrny na displeji. Na Parod Jacka skoro zapomněl.

	„Všechno je ztracené,“ zavolal někdo.

	„Jsme nahraní,“ zavolal někdo jiný.

	Šam cítil, zatímco manipuloval se zařízením, jak se Denoc vzpírá. Vzpomněl si, jak pýr vyrazil ke kapitánce, když si pohrávala s přijímačem, & přimhouřil oči. „Já jsem jeho filozofie,“ řekla tehdy Nafiová o velkém krtkounovi.

	„Siroccová,“ Šam mávl mechanismem. Denoc při tomto pohybu povyskočil. „Mohla byste signál z téhle věci ještě zesílit?“

	Nasadila tázavý výraz. „Možné by to bylo. Potřebovala bych ale víc energie.“

	„Tak ho k něčemu připojme.“ Šam se rozhlédl, ukázal na Médův palubní rozhlas. „Tohle bere energii z lokomotivy. Tak co, nejste snad rekuperátorka? Tohle je vaše práce.“

	Siroccová si zpoza opasku začala vytahovat nářadí, vytrhávala drátky z reproduktorů & obnažovala je. Některé věci rozmotala, jiné spletla. Chvilku zaváhala & potom se s nářadím vnořila do útrob ženoucího se Méda. Ozvalo se silné zapraskání & všechny přístroje ve vlaku se na okamžik vypnuly & opět zapnuly.

	„Moje hlava!“ zavyla Siroccová. Cítili to všichni. Posádka úpěla, když ve vzduchu, v samé podstatě vlaku začalo něco sílit, hučet & vibrovat. Zapotácela se i kapitánka. Šam sykl, popadl Siroccovou za ruku, popadl přijímač. Už byl připojený k vnitřním instalacím soupravy.

	Denoc na něj vřeštěl. Škrábal & natahoval se po přístroji. Šam jen třeštil oči. Displej byl zalitý světlem. Mečel jako ovce. & žhnoucí skvrna označující Parod Jacka se pohybovala rychleji než kdy jindy.

	„U kladiva & kleští,“ zašeptal Vurinam. „Co jste to provedli?“

	„Zesílili jsme to,“ odpověděla Siroccová.

	„K čemu to je?“ zakřičel na ně Mbenday. „To jste toho krtka popohnala?“

	„Ačkoliv tento technický úspěch velice nerad podrývám…“ spustil Fremlo. Doktor namířil prst za vlak, na ryčícího anděla. Zbytek posádky vyjeveně přihlížel.

	„Parod Jack,“ pronesla kapitánka zasněně. „Parod Jack je už i vaší filozofií & patříte mu. Budeme se mu muset postavit.“ Pokud jí anděl dělal nějaké starosti, nedávala to najevo. Kapitánka se usmívala. Přešla ke svému stupínku. Posádka ji sledovala.

	„Má pravdu,“ řekl Šam.

	„Cože?“ hlesl Vurinam. „Vždyť se pomátla! Všimli jste si, co se nás chystá dohnat?“ Ukázal na obludnou lokomotivu. „Pokud vím, tohle žádnej zatracenej krtek není!“

	„Má pravdu,“ trval na svém Šam. „Jsme krtkaři. & teď potřebujeme svoje krtkařský dovednosti.“

	

		Kapitola sedmdesátá osmá



	Žádné trati po stranách: nemohli vyslat výsadkové vozíky. Třaskavá harpuna v přední části vlaku marně mířila špatným směrem. Shromáždili se naopak na Médově zádi. Benightly šel ještě dál, seskočil na Pinschona, který jim poskakoval v závěsu, došel až na samý jeho konec. Rýsoval se na pozadí gigantického anděla vzdáleného jen několik yardů. Tomu už se otevíral chřtán. Zaryčel.

	Světlo sláblo. Pod rachocením kolejí se ozývalo další rachocení, ze země. „Co to je?“ zeptala se Caldera. Na pláni za ujíždějícími vlaky se chvěla země. & vybuchla. Šam vyjekl, když se do obrovské výšky vyhrnula krtina. Směrem k nim se rozburácela brázda.

	„U Skálotváří,“ zašeptal Šam. Siroccová škubala za vysílač obestřený drátky & vymáčkla z něj jakousi nemyslitelnou poslední kapku energie. Několik mil daleko, přes silnou vrstvu zeminy, Šam uslyšel Parod Jackův ryk.

	Médés si razil cestu průrvou ve skalním hřbetu, po několika vteřinách následovaný blížícím se andělem.

	Posádka krtkovlaku sledovala Benightlyho. I navzdory své mohutnosti, i když zatínal všechny svaly, před ženoucím se přízrakem stále vypadal maličký. Potěžkal harpunu. Proti andělovi. Bylo to k smíchu. Ale Benightly natáhl ruku & čekal & kupodivu nevypadal směšně. Anděl se dál přibližoval.

	„Co to děláte?“ zakřičela kapitánka. „Parod Jack tady přece ještě není.“ Benightly neřekl jediné slovo. Ale odpovědět se uráčil sám svět.

	Otřásl se. Zachvěla se skaliska. Za vlaky, ve vstupu do skalní propasti, se zvedla země. Rozlomila se. Bylo to větší než přílivová vlna. Tmavá hlína odpadávala z něčeho žlutého & prudce se ženoucího, co třáslo kamením & kolejemi & shazovalo kamenné laviny ze srázů. Jako by ze sebe země dávila jakousi novou, vzpínající se, srstnatou horu. Zubatou. Neskutečného, slonovinově zbarveného talpu, titánského krtkouna.

	Šamovi odtekla z břicha všechna krev. Zapotácel se. Abachat Nafiová zavyla na pozdrav.

	Bledá & chundelatá obludnost, záblesk slepých rudých očí ve spršce kamenné suti & prachu. Krtek se zvedal.

	& opět se zřítil do tmy pod zemí. Za nesmiřitelným andělem se poslední trať v kolejmoří neklidně posunula & v jistých úsecích zkrabatila, když se pod ní krtek hnal na zavolání rychleji než jakýkoliv vlak.

	Šam se mrkáním zbavoval slz úžasu. Zbytek posádky jen otevíral ústa v ohromení z anděla & toho, co se provrtávalo za ním. Nebyl čas na přemýšlení. Ozvěny jejich pohybu odeznívaly v dáli & měnily se & pak Médés prudce vyrazil zpoza skalisek. Anděl byl o kus blíž. Šam se ohlédl, aby se podíval, co je čeká vpředu, & opět vyjekl.

	Most. Nekonečný. Most do tmy, vyčnívající z konce světa.

	Byli na okraji kolejmoří. Hnali se k poslednímu útesu. Svět se zastavoval. Jejich jediná skutečná trať pokračovala do nicoty, prázdnoty za zemí.

	Řítili se příliš rychle, aby dokázali zastavit, & anděla měli těsně v patách. Drtivě je doháněl ve strojovém triumfu.

	„Už jsi dost blízko,“ pronesl k němu Benightly.

	Andělovi zlověstně zel kovový chřtán. Benightly zazpíval lovecký chvalozpěv. Šam napřáhl ruku.

	Siroccová vytrhla přijímač z drátěného pouzdra, které mu dodávalo energii. Podala ho Šamovi, vkročila mezi něj & kapitánku.

	„Ne!“ vykřikla Nafiová, ale rekuperátorka ji zadržela, zatímco Šam vyrazil, šeptem se pomodlil & mrštil přijímačem k Pinschonovi. K Benightlymu.

	Přístroj letěl vzduchem. Moc vysoko! Moc vysoko, co jsem to probohy provedl?

	Ale Benightly vyskočil do výšky. Konečky prstů stáhl nabitý přijímač ze vzduchu. Při doskoku už ho měl připnutý k harpuně. Postavil se, připravil si házecí ruku, zamířil & kapitánka Nafiová zaječela & anděl opět rozevřel plechovou tlamu, v níž v závanu spalujícího triumfu obnažil planoucí soukolí, do jejichž žhnutí Benightly vypustil svou zbraň.

	Šíp vyletěl. Nesmírně razantní střela. Benightly nemířil na anděla, ale na místo, kde teprve bude. Šíp mu zajel do chřtánu. Jenž se zaklapl.

	Médova kola v poryvu vichru zarachotila na znenadání vyvýšených kolejích, najela na most nikam & země ustoupila. Někdo zavřeštěl. „Brzdy!“ zařval někdo. Po obou stranách zela propast. Šam zavrávoral & díval se na ženoucího se anděla.

	~ ~ ~

	Za ním se hnalo ještě něco. Živoucí zemětřesení. Otřásající okrajem světa. Rozhrnula se černá hlína & vyrazila z ní zvířecí obludnost.

	Z podzemí vyrazil bledý leviatan. Vycenil zuby v epochálním vzteku. Ta tlama! Záplava slin přes přetlačující se sloupovité tesáky. Krtek zavyl. S boky jako převisy, s pařáty jako věže vyrážel na světlo.

	Ohromná surová sametová šelma se vynořila.

	Parod Jack vyletěl do vzduchu. Plenitel velký jako mrak.

	& ve vzduchu se stočil, převrátil, takže v jeho nekonečných bocích & břichu řítících se k andělovi Šam spatřil pahýly zbraní. Ulámané rukojeti & násady, srst jako archeologické naleziště neúspěšných honů, trčící trofeje nashromážděné v průběhu staletí, kdy tento kolosální ryjec vodil za nos & ničil své lovce.

	Teď se tento obří krtkoun hnal za neviditelnou rekuperovanou silou, signálem ječícím z andělova chřtánu. Útočil na anděla. S vyceněnými pláty zubů. Za skřípotu kovové zkázy Parod Jack scvakl čelisti.

	Anděl vypálil ze všech svých zbraní. Přes leviatana se přehnal oheň & popálil mu nažloutlou srst & krtek zařval, ale sevření čelistí nepovolil, ani když hořel. Trhal, drtil. Posádka Méda nevěřícně hleděla.

	Kapitánka na Parod Jacka volala, hlasitě & neartikulovaně ho zdravila, vyzývala, oplakávala.

	Božský krtek strhl anděla z kolejí. Oba giganti provedli zpomalené salto, smýkli sebou, vyryli rýhu na posledním pásu pevniny. Parod Jack svou kořistí třásl, až z ní odletovaly kusy, zasypával okraj kolejmoří nebeským šrotem & ohněm.

	Na hraně propasti zůstal anděl dlouhé vteřiny zpříma stát, jako věž s točícími se koly. Jako by nebyl rozhodnutý, zda se má převrátit zpátky na plochou zem. Hořící Parod Jack, který ho pevně svíral & přitom krvácel & zakusoval se mu do oceli, upíral oči na Méda.

	Šam věděl, že krvavě zbarvenýma očima rozliší nanejvýš světlo & tmu. Přesto by vždycky odpřisáhl, že se krtkoun upřeně díval přímo na ně. Díval se & žvýkal & pak strčil. Postrčil svou kořist & sebe z daného okamžiku, přes okraj světa.

	Krtek & anděl začali padat. Andělský vlak se řítil do hlubin & s ním se do propasti kácel i velký jižní krtkoun, Talpa ferox rex, velký Parod Jack, kapitánčina filozofie. & Šam by kdykoli odpřisáhl, na životy všech lidí, na nichž mu záleželo, že cestou dolů krtek upřel do kapitánčiných očí pohled prostoupený záští & zadostiučiněním.

	~ ~ ~

	Anděl se rozpadal do stínů, proměnil se v planoucí spršku. Talpa velký jako ostrov v pádu přízračné žhnul, dokud ho nepozřela tma příkopu za okrajem kolejmoří, & Médés zůstal nad prázdnotou, čekal na zadunění drtivého dopadu, které se k němu však nedoneslo.

	„Výborně jsi ryl,“ zašeptal nakonec Šam do ticha.

	Vurinam jeho slova zopakoval. Napodobil ho i Fremlo. & Fremla Mbenday. Pak i ostatní k další & další. I Jaškan si odkašlal & slova přidušeně zamumlal. & šířila se dál & sílila, až nakonec všichni volali: „Výborně jsi ryl! Výborně jsi ryl, probohy, výborně jsi ryl!

	Výborně jsi ryl, starý krtku!“

	

		Část osmá
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	Žížala tundrová

	Lumbricus frigidinculta

	Se souhlasem přetištěno z archivů
Dobročinné společnosti streggockých krtkařů

	

		Kapitola sedmdesátá devátá



	Pozornost ke kapitánce přitáhly zvuky, které vydávala. Nepodobaly se žádným zvukům, jaké Šam kdy slyšel vycházet z hrdla lidské bytosti. Nafiová nekřičela ani nenaříkala, nevyla ani si nestěžovala. Stála na okraji vlaku, dívala se do hlubin vzduchu, kam zmizela její filozofie, pronášela řadu fonémů, jaké by se mohly vkrást mezi regulérní slova. Jako by pronášela odpad & jazykové trosky.

	„Ah,“ řekla. Klidným tónem. „Fff.“

	Šamovi se stále točila hlava z propastného pádu, jehož byl právě svědkem. Upřel pozornost na kapitánku.

	„Asuh,“ vydechla. „Mhuh. Enh.“ Toporně, jakoby poháněna hodinovým strojem, kráčela k hraně plošiny. Šam se vydal za ní. Sledoval její rozšiřující se oči. Když minul Siroccovou, popadl zpoza rekuperátorčina opasku jeden ostrý nástroj.

	„Počkejte!“ zvolal.

	Nafiová se otočila, tvář zaťatou. Jeden po druhém se na ni dívali i ostatní vlakaři z Méda. Šam přidal do kroku. Nafiová levou rukou sevřela zábradlí. Hbitě se vytáhla nahoru & pravicí, rukou, o níž vždy věděli, že je z masa & kostí, pozdravila svou posádku. Vytáhla nůž, připravena na lov zblízka, & otočila se ke tmě.

	„Ne!“ zakřičel Šam.

	Kapitánka maskovanou & vylepšenou rukou pevně stiskla hrazení, zapřela se o ně, vymrštila se, skočila, přenesla se přes okraj do volného prostoru. Elegantně jako gymnastka se otočila & začala padat do hlubin, za krtkounem.

	Ale Šam už byl u ní. Jakmile se pustila zábradlí, do těžkých mechanismů její falešně umělé ruky zabodl rekuperátorčin nástroj.

	Neměl čas mířit. Čepel jednoduše zabořil mezi rozvody. Zapraskala elektřina, vyvalil se obláček dýmu & kovová rukavice, kterou kapitánka tak dlouho nosila na ruce, se zkratovala, zacukala, vypnula. Šam držel Nafiovou zavěšenou u boku Méda.

	„Pomozte mi!“ křičel, vykloněný nad propast. Díval se na kapitánku, která se zmítala nad nekonečnou nicotou & vzhlížela k němu.

	„To snad ne,“ zamručela zvláštním mírným hlasem. Nohama odírala & nakopávala vlak. Dýkou dychtivě dloubala do robotického krytu, snažila se ho ze sebe odpáčit, aby se uvolnila z nechtěného sevření & mohla následovat zmizelou filozofii.

	„Pomozte mi!“ zakřičel ještě jednou Šam, zatímco se pokoušel kapitánku zachytit, přičemž se snažil vyhnout jejímu noži. & pak se přihnali Siroccová & Mbenday & Benightly, který jí s loveckou přesností vyrazil dýku z ruky. Odvířila z dohledu. Potom kapitánku popadli. Společnými silami ji vytáhli zpátky na plošinu.

	„To snad ne,“ opakovala potichu. „Musím něco chytit.“ Příliš se nevzpírala.

	„Znehybněte ji!“ vykřikl Mbenday. Kapitánku podrželi & Siroccová se s kleštěmi & šroubováky hned vrhla na rukavici posetou výstupky, až s cvaknutím vymanila ze sevření skrytou ruku. Posádka pak kapitánce za zády spoutala zápěstí.

	„To snad ne,“ opakovala & vrtěla hlavou. Něco si drmolila. Mumlala si & sesula se. Nebojovala ani neplakala.

	„Ten zatracený anděl!“ To se rozkřičela Siroccová. S rukama v bok se postavila na Pinschona & dívala se do hlubin úplně stejně jako kapitánka. Dupala & mávala pěstmi. „Je pryč! Zmizel! To je katastrofa!“

	Opravdu? Šam byl příliš unavený, aby něco namítal nebo chápal. Nespouštěl z očí Šroukovy. Dero se zatajeným dechem shlížel do tmy. Caldera vypadala, jako by měla každou chvíli vybuchnout. Měla vytřeštěné oči, rychle oddechovala, třásla se rozrušením.

	Most tvořily cihly & nosníky. Opěrný pilíř se klenul dolů ke svislé stěně propasti, vražený do boku kolejmoří mezi balancujícím kamením, udusanou hlínou, liniemi rekuperátů. Most, trať napnutá do blížící se noci. Vypadal nekonečně. „Není možné, aby tu jen tak visel,“ řekl Šam.

	„Kdoví z čeho je,“ poznamenala Caldera. Třásl se jí hlas. „Z materiálu, o jakém nemáme ponětí.“

	„Že by z něčeho nebeského?“ nadhodil Vurinam.

	Caldera pokrčila rameny. „Co si myslíte?“ zeptala se.

	Jsme tady, uvažoval Šam. Na mostě přes nicotu. Projeli jsme kolem anděla strážného! Jsme na cestě.

	Do Nebe. Po jednokolejné trati.

	„Tak…“ řekl Fremlo. Denoc se vrhl do tmy, ale hned se opět vrátil, jako by i jeho přepadla závrať. „Jsme tady,“ dořekl Fremlo. „Co teď?“

	Cesta, po níž přijeli, byla poseta troskami v místech, kde Parod Jack přemohl anděla, kde ho strhl do nicoty. Üklid by jim trval dlouhé hodiny.

	„Co teď?“ zakřičel Dero. „Co asi! Teď pojedeme dál!“

	V tichu, které následovalo, neslyšeli tlukot žádných křídel.

	~ ~ ~

	To putování se vymykalo všemu, co kdy zažili. Médovy reflektory byly k ničemu: osvětlovaly několik stříbřitých yardů kolejí před vlakem, ale po obou stranách zela tma. Nemuseli projíždět žádná křížení, nemuseli přehazovat výhybky. Jediná vyvýšená noční železniční trať. Šam neuměl pojmenovat zvuky, které vlak vydával cestou přes prázdnotu, na cihlových obloucích, kdy každý oblouk měřil jednu míli & každý nosník se táhl k nepoznanému dnu světa.

	Konečně začala tma blednout. Obloha se projasnila & zvlídněla, jako za každého jiného rána, & nad oním jasem se táhla zatuchlina & změť horblohy. Na pravoboku, na levoboku jen prázdný vzduch. Za nimi & před nimi jen most. Pod nimi mračna, stejně daleko jako nahoře. & oni po trati v oné bezptáčné obloze dál supěli.

	Už vidíme, pomyslel si Šam. Za krtky, za rekuperáty, za samo kolejmoří. Tak uvidíme. Už na to přišel.

	Byl tu i život. Na kolejích si všímali pohybu. Ještěrky &, pokud tu byly ony, museli tu být i brouci, aby se měly čím živit.

	Vegetace ve šmouhách dřeva. Maličký ekosystém mezi kolejemi, na přístupové cestě do Nebes.

	Kapitánka nedělala nic, jen se upřeně dívala, jak jí Siroccová pomocí plíšků & zkušeností dává do pořádku levou ruku. Posádka ji těžkými řetězy připoutala k zábradlí, pro kapitánčinu vlastní ochranu.

	„Co když to bude pokračovat donekonečna?“ zeptal se Šam. „Tahle trať.“

	„Jestli bude pokračovat donekonečna,“ řekla Caldera, „pak nás čeká dlouhá cesta.“

	~ ~ ~

	Brzy ráno druhého dne uviděli, že jim něco zatarasilo cestu. Něco neforemného. Z blížícího se vlaku na to upírali pohled, na baňatý předek s jakoby hmyzím okem, na hrotité výstupky, pokroucené hlavně, & potom z palubních reproduktorů najednou zachroptěl Mbendayův panický hlas: „Je to další anděl! Je k nám natočený! Blíží se k nám! Okamžitě zpátečku!“

	Chaos! Všichni se rozbíhali, utíkali na svá místa, ze všech sil se pokoušeli změnit chod lokomotivy.

	„Počkat!“ křikl někdo. Ke svému úleku si uvědomili, že je to kapitánka Nafiová. „Počkat.“ Hovořila s natolik velkou autoritou, že i její nezesílený hlas se nesl celým vlakem. „Jen se na to podívejte,“ řekla. „Neblíží se. Podívejte se.“

	Andělovy spáry, pukliny mezi pancéřovými pláty, byly pokryté měděnkou & zarostlé. Zduřel zvápenatělými výrony, výtoky zevnitř. Na povrchu i uvnitř jeho těla rostly mechy & lišejníky. Anděl byl touto hmotou pokrytý jako srstí. Měl na sobě větve & křoviny, ve ztuhlých výtryscích.

	„Je mrtvý,“ řekl Dero.

	Vskutku. Anděl byl mrtvý.

	Nebeská mrtvola byla nesmírně objemná. Mohla se rovnat dvou– či trojplošinovému vlaku. I v posmrtné strnulosti nutila diváky valit oči. Čišela z ní starodávnost. Byla absurdně, okázale starobylá. Zdobily ji nesourodé strojní součásti, sigilia & písmo připomínající piktogramy, připomínající jeskynní malby.

	Médés k ní dojel & zastavil. Posádka si anděla dlouhou dobu prohlížela.

	Šam k němu natáhl roztřesené prsty. „Opatrně, Šame,“ zašeptal Vurinam. Šam zaváhal. Připravoval se na fyzický kontakt s vyslancem zpoza hranic známého světa, ztraceným ve věčném spánku. Než se ho však stačil dotknout, přes hlavu se mu prohnal šíp & s tupým třesknutím se odrazil od přední strany anděla.

	„To ses zbláznila?“ zařval, když se otočil. Caldera stála s rukou stále nataženou po hodu. Posádka se na ni zadívala.

	„Co je?“ zeptala se nevázaně. Než Šam něco řekl, vlastní střelu vypustil i Dero. Šam vyjekl. Předmět třeskl & odrazil se přes okraj mostu do nekonečné propasti.

	„Přestaňte po tom mrtvém andělovi házet ty nesmysly!“ okřikl je Šam.

	„Cože?“ zavolala Caldera. Starý stroj si prohlížela se zvláštním výrazem. „Proč?“

	

		Kapitola osmdesátá



	„Jak to myslíte, že tady končíte?“ zeptal se Šam.

	„Čemu na tom nerozumíš?“ opáčila Siroccová. Usmála se na něj, vůbec ne podle.

	„Dojela jste až sem,“ řekl Šam. „Dojela jste až sem & vždyť… vždyť jste mě zachránila! Zbývá nám už jen kousek. Jenom krátký úsek.“

	Šam stál na masce Méda & volal na ni. Siroccová stála na vrcholu anděla. Oba vlaky se k sobě tiskly, jako by se spojily v nerovném polibku. Siroccová před chvílí na anděla seskočila, vyšplhala se po jeho oblině & oznámila, že si na něj činí nárok, kvůli rekuperátům, před nechápavými pohledy posádky. Začala prozkoumávat & páčit & pitvat andělův krunýř.

	Bylo to jedno. Objet se nijak nedal. Po mostě ubíhala jen jedna jediná kolej. & odsunout mrtvé tělo nepřipadalo v úvahu. Přes jeho rozlehlou, hrbolatou masu by nepřetáhli ani výsadkový vozík.

	„No, budeme muset pokračovat pěšky,“ řekl Dero. & zatímco většina z ostatních členů posádky, stále popletená vším, co se přihodilo, stále užaslá & zdrceně ohromená, jak by se dalo říct, přihlížela, sourozenci Šroukovi si připásali na záda tlumoky se sušeným jídlem & lahvemi s vodou & nářadím & kdovíčím ještě & jako kamzíci se vyškobrtali na anděla. Caldera se nejednou ohlédla, nakonec stanula na zvětralém výčnělku andělské masy & zadívala se, jak se na ni Šam dívá.

	„Počkejte!“ zakřičel Šam. „Kam to, sakra, jdete?“

	„Ale no tak,“ zavolala na něj Caldera. Pokrčila rameny. „Víš to velice dobře, Šame. Jsme dál, než kam se dostali oni, ale pořád tam nejsme.“

	„Kde je to ‚tam‘?“

	„To poznám, až tam budu. Otázka je, co budeš dělat ty?“ pokračovala v chůzi, proplétala se mezi trsy tykadel, hromadami rzi, věkovitými nánosy špíny.

	„Vy zatracení Šrouci, zastavte se přece!“ zařval Šam. Caldera zaváhala. „Dejte nám pět minut & přestaňte tak dramatizovat. My jdem všichni!“

	~ ~ ~

	Což nebyla tak úplně pravda.

	„Já tady končím. Odkud bereš to přesvědčení, že chci dojít na konec světa?“ zeptala se Siroccová. V andělově krunýři vyvrtala otvor & teď do jeho útrob strkala ruku.

	„Konec světa už je pěkně daleko za námi,“ namítl Šam. „& myslel jsem… jela jste sem přece kvůli mně…“

	„No víš…“ odpověděla. „Ve skutečnosti jsem vážila celou tu cestu kvůli tomuhle.“ Poplácala bok mrtvé lokomotivy. Měla zevnitř osvětlené brýle, které jí teď zalévaly úsměv světle šedým přísvitem.

	„Kvůli rekuperátům?“ zeptal se Šam. „Vy jste sem jela kvůli nim?“

	„Můj milý Šame ap Súrape. Mám tě ráda, Šame, & mám ráda tvoje kamarády, ale kvůli tobě tady nejsem & nejsem tady ani kvůli nějakému starému rekuperu. To můžu získat kdekoliv jinde. Jsem tady kvůli rekuperátům andělské povahy!“

	„Jak jste mohla vědět, že –?“

	„Se s nimi setkáme? Všichni vědí, že na cestě do Nebes jsou andělé. Nebo že je porazíme? To jsem nevěděla. Vsadila jsem se. & tohle bys měl brát jako výraz mojí důvěry.“

	„Šame,“ zakřičela Caldera.

	„Za chvilku!“ zavolal na ni.

	„Věděla jsem, že se s nimi budeš potýkat, hned jak jsem se dozvěděla, kam chceš jet,“ pokračovala Siroccová, „& měla jsem víru. Jen jsem nevěřila vlastním očím, když pak anděla strhl do hlubin ten starý krtek. Nevěřila… jsem… vlastním… očím. Ale stačilo pár mil vytrvat & máme ho tu zase. Dochází ti, co to je? Tohle není ani neo-rekupero. Není to ani archeo-rekupero. Ani alt. Tohle je něco úplně jiného. Tohle je šrot z Nebes. Tohle je dei-rekupero! & patří mně.“ Z její radosti šla hrůza.

	„Potřebujeme vaši pomoc,“ řekl Šam.

	„Ne, nepotřebujete. & pokud ano, obávám se, že vám nepřináleží. Přeju vám všechno nejlepší, z celého srdce. Ale já sem jela kvůli tomuhle & teď to mám. Tak hodně štěstí vám všem.“

	Z jedné kapsy vytáhla mikrofon. Byť byl malý, dokázal její hlas zesílit tak, že ho slyšela celá posádka. „Prosím pozor,“ řekla. „Nikam dál už nemůžete. Mohla bych přijít s jistým obchodním návrhem? Vím, co dělám: vy máte dopravní prostředek. Můžeme se nějak domluvit.

	Vím, kam se dá zajet & kde prodat tento materiál. Tohle je můj lov, stejně jako byl ten velký krtkoun váš. Nabízím stejné podmínky, stejný podíl – prostě jako byste přivezli nazpět krtinu. & myslíte si, že lidi za kusy krtka platí slušně? Tak to jste ještě nikdy neobchodovali s rekuperáty. & tyhle nejsou jen tak ledajaké. Na tomhle všichni zbohatneme.“

	„Dobře,“ přerušil ji Šam. „Ale já jdu se Šroukovými. Ten můj zatracený podíl si můžete nechat.“ Pozvedl hlas. „Kdo jde ještě s námi?“

	Otázku následovalo ticho. Co to o mně sděluje, pomyslel si Šam, že mě upřímně překvapuje, že nikdo nezvedá ruku? Že nikdo nic neříká?

	„Šame,“ řekl Mbenday. „My nejsme průzkumníci. Jsme lovci, kterým záleží na kamarádech. Přijeli jsme za tebou. Je to tak?“ Někteří Šamovi druhové upírali na mrtvého anděla chamtivé pohledy. Někteří se dívali zakřiknutě, nebo se vyhýbali pohledu jak na Šama, tak na Šroukovy. „Proto nám dovol, abychom se o tebe postarali. Ty vůbec netušíš, kam jdeš,“ dodal Mbenday. Zvedl ruce, až mu zaskřípěla kůže kabátu. „Nebo jestli vůbec na druhé straně něco je.“

	„Je to most,“ řekl Šam. „Samozřejmě že na druhé straně něco je.“

	„To z toho nutně nevyplývá,“ opáčil Mbenday.

	„Benightly!“ zvolal Šam.

	Ale harpunář si odkašlal & hlubokým severským hlasem váhavě zachrčel: „Hele, Šame. Tohle dělat nemusíš. Ani vy, Šroukovi.“ Caldera si odfrkla.

	„Hobe?“ snažil se Šam. „Fremlo?“ Nechtěli se na něho podívat. On tomu nemohl uvěřit.

	„Chceš jít pěšky?“ divil se Fremlo. „Prázdnotou? Aniž bys věděl kvůli čemu? Šame, prosím tě…“

	„Najde se mezi vámi někdo?!“ zakřičel Šam.

	„Přijeli jsme za tebou,“ řekl Vurinam. „Přijeli jsme za těmi tvými Šrouky. Dojeli jsme až k andělům. O nic jinýho nestojíme. Tak se vrať s námi.“

	„Vyřiďte Trúsovi & Voamovi, že je moc pozdravuju, ale já jdu dál,“ trval na svém Šam, aniž se na ně podíval.

	„Já půjdu.“

	Ozvala se kapitánka Nafiová. Všichni se na ni zadívali.

	Otočili se i Šroukovi. Nafiová zachřestila řetězy & pohlížela na ně se vznešenou povýšeností, dokud někdo nepřiběhl, aby jí je sejmul.

	„Já svou nezískám,“ řekla kapitánka. Podívala se na Calderu, na Dera & nakonec i na Šama ap Súrapa. „Ale filozofie někoho jiného je lepší než nic.“

	

		Kapitola osmdesátá první



	Chodit po kolejích bylo zvláštní, & co teprve po těchto. Šroukovi, kapitánka & Šam šli v řadě za sebou. V příšerně krátké vzdálenosti po obou stranách most končil & předával žezlo vzduchu. Zezadu k nim doléhal třeskot & vrtání pracující posádky, demontážních prací odehrávajících se pod rozčileným dohledem rekuperátorky Siroccové. Lidé se s nimi hlasitě rozloučili, ale Šroukovi, Šam ani kapitánka jim neodpověděli.

	Šam dlouhé hodiny upíral oči kupředu, soustředil se na cokoliv kromě propasti, jež je obestírala ze stran. Představoval si, jak posádka Méda vytahuje z krytů kusy starého anděla, páčí zuby z chřtánu, plní na Médovi tímto prazvláštním masem škvařící vozík, řeznickou plošinu, všechny skladovací prostory. Keramickými, skleněnými & starými kovovými mechanismy.

	Denní světlo pohaslo & dál kráčeli, dokud i s pochodněmi nebyl další postup nebezpečný. Společně se najedli. Šroukovi si něco přidušeně povídali & někdy něco utrousili i k Šamovi. Nafiová mlčela. Když ulehli ke spánku, přivázali se ke kolejím. Kdyby sebou házeli, kdyby se ve snech převalovali.

	Než slunce pořádně vykouklo, z oblohy je probudil rachotivý průlet ptáků bráků. „Třeba to ucítíme, až odjedou,“ pronesla Caldera po nedostatečné, schoulené snídani. „Myslím v tom vlaku. Třeba to ucítíme v kolejích.“

	„Třeba nás to setřese,“ poznamenal Dero. Zahvízdal, jako by něco padalo do hlubin.

	„Nic neucítíme,“ řekl Šam. Kráčeli už dlouhou dobu. „Co když bude pršet?“

	„Pak si budeme muset dávat sakra velkej pozor,“ opáčil Dero.

	Toho dne se plahočili nekonečné, dlouhé hodiny. Šam většinou klopil oči, aby ho trať nezhypnotizovala, aby mu okolí nezpůsobilo závrať. To znamenalo, že neviděl prázdnou oblohu, prostou jediného ptáka, neviděl skoro nic, dokud Caldera nevykřikla & on se nezastavil & nezadíval se kupředu.

	Blížili se k dalšímu útesu. Vystupoval z vodorovného oparu. Koleje – most – se jako nit ztrácely z dohledu, ale za jejich nejvzdálenějším bodem viděli svislou stěnu. Protější konec propasti.

	Šam polkl. Jen Skálotváře věděly, kolik mil ještě museli urazit. Nezastavovali se. Jenže pokaždé, když vzhlédl, mu ona plocha připadala stejně vzdálená jako předtím. Ale potom, znenadání, když se přiblížil večer, rozeznal její texturu. Viděl, kde do ní vstupují mostní vzpěry.

	V černočerné době nad ránem je na chvíli zastavilo vyčerpání. Ale kráčeli větší část noci & netrvalo dlouho & vyšlo slunce & probudilo ho & Šam konečně uviděl, k čemu došli. Zalapal po dechu.

	Necelou míli před nimi se most dotýkal pevniny.

	

		Kapitola osmdesátá druhá



	Pomalu, s namířenými zbraněmi, rozšířenými zorničkami se blížili k jinému typu skály, jiné zemi. Nebe bylo geologicky odlišné.

	Tvořil ho suťovitý, nerovný terén, svahy & srázy & rozeklané útesy přecházející do kolmých stěn. Průzkumníci pražec po pražci vcházeli ze vzduchu pod kamenný oblouk, míjeli průlezy & nepochopitelné přítraťové kóje, vstupovali do nové krajiny. Nebe mělo mechanismy.

	Mlčeli, pokrýval je prach přechodu. Trať je vedla šedou strží. Nad hlavami jim kroužil Denoc, který se nikdy příliš nevzdaloval. Okolní vrcholy snadno pronikaly horblohou.

	„Co je to za zvuk?“ zeptal se Šam. První slova mimo svět. Zpředu k nim doléhal opakující se rytmus – mírné, nekonečné, tlumené dunění.

	„Podívejte!“ zvolal Dero. Věž.

	Nad čelistí skal. Byla starobylá, bez oken; rozvalina zvláštního stylu. Chodci strnuli, jako by se k nim měla vydat. Zůstávala stát na místě. Nakonec pokračovali v pochodu & krajina se pomalu snižovala. Až se koleje stočily, kovové linie vnikly – Šam vydechl – do větrného, mračny prostoupeného, tichého města.

	Nízké boudy, betonové bloky, město proťaté železnicí. Zničené časem. Drolící se zbytky domů, jež naplňoval pouze vítr. Obloha bez ptactva. Šam slyšel bubnování padajícího kamení. Denoc se vznesl prozkoumat okolí, ale prázdné prostory mu naháněly strach & tak se vrátil na Šamovo rameno.

	Poutníci pokračovali po kolejích pod převisy zchátralosti ve stále hlubším zářezu. Neviděli žádnou vegetaci, žádné ptáky, žádná zvířata. Neduživá nažloutlá mračna horblohy se přelévala zcela bez života. Trať protínala pusté město dávno mrtvého betonu, náspy osifikované suti, duny drceného papírového prachu. Pod něčím, co připomínalo šlahouny popínavých rostlin & co byly ve skutečnosti dráty povislé věkem & silnou vrstvou špíny.

	„Tak kde je ten poklad, o kterým pořád všichni mluví?“ zeptal se nakonec Dero. Nikdo se na něj nepodíval.

	Nohy kladli na zem pomalu & nejistě. Pokračovali v chůzi. & pak si v hloubi duše, s pohledem na všechny ty závěje suti, pod nimiž byly sotva vidět zbytky městského uspořádání, Šam začal něco uvědomovat.

	Nebe, svět za kolejmořím, bylo prázdné & hodně dlouho mrtvé. Což ho, byť neskonale žasl, nijak nepřekvapovalo. Všechno bylo najednou zřetelné & nesmyslné, & vlastní mysl mu najednou připadala skoro stejně prázdná & zavátá sutí & pahýly nesmyslnosti jako okolní starodávné město – & zabydlená kradmým, sílícím vzrušením.

	& potom, aniž Šam tušil, po jak dlouhém pochodu, se vpředu zjevilo něco neskutečného. Něco, co už ho překvapilo. Co jím v šoku zacloumalo. Napřed on, potom Šroukovi, pak i kapitánka Nafiová prudce vydechli.

	„Co… to… je?“ zeptal se Dero.

	Trať končila.

	Nestáčela se, aby vytvořila smyčku. Neproplétala se bezcílně změtí jiných tratí ani se nerozbíhala do různých vedlejších kolejí, které by se samy rozbíhaly & rozplývaly do nahodilosti. Nezatarasil ji sesuv půdy, exploze nebo nehoda, kterou dosud neodstranil některý z andělů.

	Trať končila.

	V jakémsi depu, ve stínu jedné budovy, dospěla ke zdi & skončila. Z výztuhy vyčnívaly dva pístovité předměty, jako by měly odtlačit vlak, který by se k nim případně přiblížil, & železniční trať

	

	PROSTĚ
KONČILA.

	

	Bylo to bezbožné, zlověstné. Převrácení, antiteze toho, čím měly železnice být, změtí bez konce. & ten tu teď byl.

	„Konečná,“ pronesla Caldera nakonec. Transgrese zněla už jen z toho slova. „Po ní pátrali. Máma s tátou. Po konečné.“

	Následovalo dlouhé ticho, užaslé, nevěřícné pohledy na onen naprosto nemožný plochý konec – stop. Šam si uvědomil, že někde stále slyší nekonečnou sykavku, jakoby opakovaný příkaz mlčet.

	„Vůbec by vás nenapadlo,“ odtušil Dero dutým hlasem, „že ty koleje můžou někde skončit, že?“

	„Třeba nekončí,“ namítl Šam. „Třeba tady kolejmoří naopak začíná.“

	~ ~ ~

	Za koncem průrvy & kolejí – koncem kolejí! – stoupalo do města rozdrolené schodiště. Dero se po něm ubíral s Denocem kroužícím mu nad hlavou. Caldera, aniž spouštěla pýra z dohledu, prošla kolem konce trati k otvoru, jenž kdysi tvořil dveře v někdejší zdi v někdejší budově. Pohybovala se s nenadálou naléhavostí.

	„Kam jdeš?“ zavolal za ní Šam. Prosmekla se dovnitř. Šam zaklel.

	„Pojďte!“ zakřičel Dero shora. Odběhl jim z dohledu. Z nitra budovy Šam uslyšel Caldeřino vyjeknutí.

	„Dero, počkej!“ zařval Šam. Byl na vážkách, protože Nafiová šla za Calderou. „Dero, vrať se!“ hulákal & vyrazil za starší Šroukovou, do stínů.

	Do vyvanulé vzpomínky na místnost šikmo pronikalo světlo & poryvy prachově šedého větru. Ve strmých kličkách stoupaly do výšky několika stop pozůstatky schodiště. Tato železniční hala měla kdysi spoustu pater. Všechna zmizela; poutníci stanuli na dně betonové šachty, po holeně v dřevěných úlomcích & plastových kusech, kdysi stolech & ordinátorech. V labyrintu & nepravidelném hranatém svahu, kde se kupily kartotéky z celé budovy. Některé byly vyhřezlé & rozlévaly se z nich listiny dávno proměněné v mulč. Jiné byly zaházené, jiné nepřístupné, zaklíněné.

	Caldera po nich začala šplhat. Zachytávala se rukojetí. Sahala do, otvorů mezi skříňkami. Páčila je. „Co to děláš?“ zeptal se Šam.

	Caldeřin hlas se pustým prostorem rozléhal za bouchání otevíraných přihrádek. „Vezmi to,“ podávala mu potrhané papíry. „Opatrně. Rozpadávají se.“

	„Pojď ven,“ řekl Šam. Podávala mu další & další. Kov skřípěl. Jako jeskyňářka prozkoumávala svah šuplíků, ruce plné složek. Vypadala ztraceně.

	„Co tady hledáš?“ zeptala se Nafiová.

	„Potřebuju zjistit co nejvíc…“ odpověděla Caldera po dlouhém mlčení. „O… o všem. O všem, co vždycky říkali naši.“ Svraštila čelo & nepříčetně si začala prohlížet listiny, které držela v rukou. „O kolejmoři.“

	„Co zjistit?“ ptal se Šam. „Vylez odtamtud.“

	„Ono to… já nemůžu…“ Vrtěla hlavou, pídila se po smyslu toho všeho. „Já nevím. Proč jsme tohle všechno dělali?“ Protokol v její ruce se rozpadl. Na prstech jí ulpívala špína. „Máma nás učila tomuhle starému písmu. Body…“ četla. „Zásoby nafty…“ Procházela plesnivé listiny, jednu po druhé. „Zaměstnanci. Ceny jízdenek. Zůstatek na účtu. Všechno to přečtu, ale neumím to dát dohromady!“

	„Užs to dala dohromady,“ ujistil ji Šam vlídně.

	„Přišla jsem to pochopit!“

	„Tady není nic, co bys nechápala,“ namítl. Caldera se na něj zadívala. „Ty tohle víš už celou věčnost. Všechno vychází odsud. Vidělas, kterým směrem byl natočený ten mrtvý anděl.“ Mluvil pomalu. „Všechno tohle jsi řekla ty mně. Co bylo zač božské hašteření. No, & tohle je město, kde k tomu došlo. Město, kde byli vítězové.“ Pomalu zvedl ruce. „& teď jsou pryč. Tys tady určitě neměla zjistit nic nového. Kvůli tomuhle tady nejsi, Caldero.“

	Caldera popotáhla. „Vážně? Proč jsem tady?“

	„Jsi tady, protože vaši rodiče nechtěli udělat, co jim bylo řečeno. Nechtěli se ničeho střežit. Chtěli vidět, co je na konci světa. & tys to uviděla. Vidíš to. V téhle chvíli.“ Šam se jí dál díval do očí.

	~ ~ ~

	 „Hej.“ Byl to Dero. Rýsoval se ve dveřích. Denoc za ním rozrušeně poletoval.

	„Vy Šroukovi,“ řekl Šam. „Pořád někam, všude možně, odbíháte…“

	„Musíte něco vidět.“ Dero mluvil zasněným, monotónním hlasem. „Musíte se jít na něco podívat.“

	~ ~ ~

	Za budovou & kolejemi se táhly yardy vydlážděné země, další bezútěšné rozvaliny poseté betonovými pahýly, & potom země, veškerá země najednou skončila. Ale tentokrát ne prázdnotou.

	Stáli na pobřežní silnici plné výmolů, vyvýšené komunikaci, jež si v ničem nezadala s břehem v kolejmoří. Tato cesta však nevystupovala z kolejí, jak musí vystupovat každý břeh, ale z nekonečných mílí, ze závratné, nekonečné plochy vody.

	

		Kapitola osmdesátá třetí



	Šamovi se zatočila hlava. Voda pěnila. Houpala se & pleskala do betonové hráze. Srdce se mu zalévalo energií. Co to je? & co je za tím? Nad vlny čnělo pobořené molo, úplně stejně jak běžná mola vyčnívala nad koleje. V úžasu, který v něm probouzel váhavost, Šam došel na jeho konec.

	Rozlehlost vší té vody. Zvedala se & klesala ve vlnobití. Nic takového by si nedokázal představit.

	Nad vodou končila zvláštní mrtvost vzduchu. Racci! Kroužili & křičeli. Zvědavě se proháněli kolem Denoce, který se oddával nadšené akrobacii. Toto byl zdroj onoho opakujícího se zvuku. Voda hučela & dorážela & přelévala se proti hradbě země.

	„Hladina je velice vysoko,“ zašeptala nakonec Nafiová. Ohlédla se směrem, kterým přišli. „Voda by se měla rozlévat zpátky do té propasti. Dokonce zpátky do kolejmoří. Měla by ho napůl zatopit.“

	„Říkalas mi, že svět je vlastně jakýsi provizorní výtvor,“ obrátil se Šam na Calderu. „Třeba udělali něco, čím tady utěsnili skály, když sem vpustili všechnu tu vodu, aby se nevylila. Aby neprosákla.“

	„Jo,“ odpověděla Caldera. „Akorát že oni sem tu vodu nevpustili: oni ji tady nechali.“ I ona valila oči, ale nesoustředila se jen na vodu, stále se probírala listinami v rukou, vraštila čelo, když si prohlížela neuspořádané útržky informací. „Zbytek odvodnili. Aby vytvořili další pozemky pro kolejoví.“

	„Takže svět…?“ načal Šam.

	„Býval pod vodou.“

	~ ~ ~

	Zůstali tam, dlouhou dobu beze slova. Šam byl příliš omráčený, aby se staral o to, zda je mu zima. Slunce se loudalo prostorem, za horblohou, kterou osvětlovalo. V té chvíli v ní neviděli žádné dravce. Jen poletující racky.

	Ptáci dělali piruety & otírali se o hladinu kapaliny. Je v ní něco, co dokážou jíst, pomyslel si Šam. Vzpomněl si na tuhé ryby, které žily v rybníčcích & tůních ostrovů & samého kolejmoří. Upíral zrak co nejdál k obzoru. Napadalo ho, o kolik větší by tyto vodní bytosti mohly být v tak nestísněném prostoru.

	Cítil v kostech, jak se něco zvedá. Ucítil to i Denoc, jenž poplašeně zavětřil. Rytmus, stále hlasitější. „Ptáci bráci,“ řekl Šam.

	Byli tři. Vyletěli zpoza kopce do sklíčené oblohy. Stočili se k průzkumníkům. Pšoukali kouř, níže, než jak je Šam kdy viděl. Poryvy z jejich vířících křídel rozmetávaly smetí. Najednou zamířili pryč, přes starobylou suť, k nějakému nespatřenému hnízdu pro staré, unavené anděly.

	„Co to bylo?“ zeptal se Dero. „Zvědavost?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Šam potichu. „Myslím, že udávali směr.“ Ukázal prstem.

	Z popela & trosek starého města se nořily postavy.

	Co byli zač, tito obyvatelé zásvětí? Oblečení v hadrech, mohutní & střapatí, kradli se, větřili, dlouhými přískoky vybíhali z prachu, jenž byl jejich předzvěstí. Deset, dvanáct, patnáct postav. Velké ženy & muži, samý sval & šlacha, cenili zuby, hnali se po dvou & čtyřech, jako opice, vlci, přikrčené kočkovité šelmy. Upřeně hleděli před sebe.

	„Musíme jít,“ rozhodl Dero, ale kolem nich nemohli. Příchozí dospěli k začátku mola. & tam se zastavili. Tmavé svršky měli roztrhané natolik, že na nich vypadaly jako peří. Olizovali si rty; dlouze se rozhlíželi.

	„Jenom se mi to zdá,“ řekl Dero nakonec, „nebo opravdu vypadají vzrušeně?“

	„Nezdá se ti to,“ řekl Šam.

	Něco se blížilo z rozvalin. Bylo to vysoké sedm stop, předkloněné, obrovské. Prastarý, mocný muž, obrovsky tlustý. Měl na sobě zalátaný tmavý plášť, vysoký černý klobouk.

	„Ten oděv,“ řekla Caldera. „Vypadá jako Ten Schopný Ohm.“

	Tvor připomínající degenerovaného avatára zmíněného boha pomalu prošel kolem svých druhů & mířil k Šamovi & ostatním. Molo se otřásalo jeho závratnými kroky. Potěšeně si olizoval tvář.

	„Co uděláme?“ zašeptal Dero.

	„Počkáme,“ odpověděl Šam. Držel spuštěnou pistoli. Muž měl doširoka otevřené oči. Zastavil se několik stop od návštěvníků & zadíval se na ně.

	& potom se ve své velikosti uklonil. Ostatní za ním zavyli. Projevili se, jako by byli šťastní. Jako by slavili vítězství. Obr vpředu zaryčel. Vrčení & mručení, polykaný, zapeklitý jazyk.

	„Je to nějaká divná směsice staré vlakreolštiny,“ určila Caldera. „Vážně stará.“

	„Rozumíš jí?“ zeptal se Šam. Sám rozpoznal několik slov. „Kontrolor,“ uslyšel. „Koleje.“ & s úlekem zaslechl úryvek ze starého chvalozpěvu. „Ach, střez se!“

	„Jenom trošku.“ Caldera soustředěním mhouřila oči. „‚Tady‘… ‚Konečně‘… ‚Ürok‘.“

	Obrovská osoba si sáhla pod plášť & Nafiová & Šam strnuli. Ale vytáhla & nabídla jim jen svazek papírů. Po několika vteřinách bez hnutí, zatímco Nafiová držela s pistolí v ruce hlídku, Šam k muži vykročil & papír mu vytrhl. Společně se Šroukovými se nad listem sehnuli.

	Sloupce, slova, na jednom listu za druhým, se starobylými tiskacími písmeny, která Šamovi nedávala prakticky žádný smysl. Dlouhý úvod, seznamy, poznámky & komentáře. „Co je to?“ zeptal se.

	Na poslední stránce hromádky byl dlouhý řetězec číslic. Rudě zakroužkovaných. Caldera se zadívala na bratra & potom na Šama.

	„To je účet,“ řekla. „Říkají, že tohle jim dlužíme.“

	~ ~ ~

	Šamovi se hlavou míhaly různé věci. To hladové bloumání těchto osob v ruinách, odkud se kdysi vykonával dozor nad vlaky & tratěmi. Klobouk toho muže. „On je vůdce,“ řekl Šam. „Kontrolor.“

	Caldera si prohlížela papír. „Tohle je… víc peněz, než jich kdy bylo v dějinách,“ zašeptala. „Jsou to nesmysly.“

	„Jejich předkové se tu museli ztratit,“ řekl Dero. „Na špatné straně propasti.“ Kontrolor vrčel podivná slova.

	„On…“ začala Caldera. „Říká něco o… vyrovnání dluhu?“

	„Tys říkala něco o splatnosti,“ připomněl jí Šam. „Ne, tahle parta se neztratila. Oni čekají.“

	Zadíval se na kolohnáta. Dozorce. Který si opět olízl rty & vycenil ostré zuby. „Naši předkové si nemohli dovolit podmínky jejich předků,“ řekl Šam. „Za používání kolejí. Účet narůstal. Připočítávali si úrok. Myslí si, že proto jsme přišli. Myslí si, že jsme připravení platit.“

	Probíral se papíry. „Jak dlouho čekáte?“ zeptal se. „Před jak dlouhou dobou došlo k božskému hašteření? Železničním válkám?“ Před lety. Staletími. Celými věky.

	Přihlížející vyjekli. Pár jich zatřáslo čímsi, v čem Šam rozeznal zbytky aktovek. Museli vyrůstat s proroctvím na paměti. Stejně jako jejich rodiče & jejich & jejich skoro donekonečna, za neustálého šourání rozpadajícím se městem. Čekali ve své zasedací místnosti & v prázdnotě. Proroctví, o němž si mysleli, že se teď mělo naplnit.

	Šam k nim znenadání pocítil nenávist. Bylo mu jedno, že i oni jsou ztracení, v područí neúprosného puzení, hladu podniku, který vládl rozvalinám. Který odmítal připustit pád & vzestup civilizací, návštěvy & proměny & loučení & probírku odpadu ze strany cizáků, pád vod, otravy oblohy & mutaci tvorů v zemi, právě kvůli těm činnostem, které si účtoval, aby mu nenabouraly jeho trpělivé účetnictví. Donekonečna prodlužovali termíny lidstvu, jež si nebylo vůbec vědomo, že je dlužníkem, že si tisíce let kupuje cestovní povolení na dlouhodobý úvěr. To vše s nadějí, že na konci času dojde k úhradě dluhu.

	„‚Duchové peněz v Nebi,‘“ odříkal Šam. „Ne proto, že by peníze umřely – duchové proto, že se ještě nezrodili.“ Zadíval se do obrovy tváře. „My,“ řekl, „vám nic nedlužíme.“

	Kontrolor na něj hleděl. Jeho výraz hladového očekávání prošel pomalou proměnou. Změnil se ve výraz nejistoty. Poté, pomalu, ve výraz utrpení. & zničehonic ve výraz zuřivosti.

	Zaryčel. Zaryčeli všichni obyvatelé Nebe. Vyrazili. Molo se otřásalo pod jejich dusotem.

	Denoc vystřelil proti obrovi, ale kontrolor ho odmáchl. „Honem!“ křikl Šam, ale než vůbec stačil zvednout pistoli, kontrolor ho chytil za krk & zmáčkl & vyrazil mu zbraň z ruky. I přes krev tepající mu v uších Šam uslyšel, jak pistole šplouchla do vody.

	Zatímco se zmítal, temnělo mu před očima.

	Ještě zahlédl Šroukovy, kteří se pokoušeli utéct, kapitánku Nafiovou, která dvakrát vypálila z pistole, než ji udeřil do ruky nadmíru šikovně vržený kámen, jenž ji odzbrojil, & pak už mu prostě v hlavě nezbývalo dost krve, aby dokázal dál ostřit zrak.

	Převaloval se v malátné bolesti. Někdo mu špinavým starým provazem svazoval kotníky, ruce za zády. Dostrkali, dovlekli, dofackovali, dovláčeli ho na okraj mola, za řevu & vzpírání jeho druhů vzadu, za vřískotu bezmocného pýřího vzteku.

	Otočila se mu hlava, uslyšel Caldeřin hlas. Byla vedle něho, Dero vedle ní, pak Nafiová, všichni spoutaní s výjimkou kapitánčiny vylepšené ruky, která byla na lano příliš silná, takže ji svíralo hned několik věznitelů. Kteří se hádali & brebentili. Někteří vzlykali epochálním zklamáním z nenaplněného proroctví. Někteří sykali. Někteří chvatně plnili šatstvo zajatců kamením.

	Kontrolor běsnil. Skřípal zuby. Denoc kroužil pod zvědavými racky, ale muž ho ignoroval nebo ho opět odháněl.

	„Vypadni!“ šeptal. Surový obchodník ukazoval na vodu & dál vrčel. Něco deklamoval svým přisluhovačům. Šama napadlo, že vynáší rozsudek.

	„Přijdou sem jiní lidé,“ křičel Šam. „Myslí si, že jsou tady poklady! Všechno to jízdné, smyšlené peníze, o kterých si myslíte, že sem přitečou!“

	Potácel se v zatíženém oblečení & zápasil v sevření agresorů, rozhlížel se po útočnících & pozůstatcích tohoto byrokratického nebe.

	„Ne!“ křičel. „Takhle to nekončí!“

	Zadíval se přímo na Calderu. Ta se podívala na něj. Volala jeho jméno, zatímco ho dostrkali k okraji cesty.

	Pokusil se zapřít v botách. Cítil, jak se chvěje země. Chvíli si myslel, že mu tělem tak lomcuje srdce. Ale zaváhali i jeho věznitelé. Něco se dělo.

	Denocovo poplašné volání změnilo zabarvení.

	K jejich skupině se pozpátku, po kolejích, průsekem v rozvalinách, k nárazníkům na konečné ztěžka šinul anděl. Obrovský & stářím strupovitý anděl. Kolomazí ušpiněný anděl. Anděl, přes jehož mrtvé tělo Šam před nedávnem šplhal. Probudil se & byl opět naživu, vlekl se dozadu stejnou trasou, kterou musel absolvovat před dlouhými generacemi opačným směrem.

	~ ~ ~

	Činitelé z továrního města vykřikli. Zaskučeli. Rozprchávali se. Šam se zapotácel. Od chvíle, kdy anděl zemřel & izoloval je, musela uplynout doba mnohem delší než jeden život. Nikdo z nich nikdy neviděl vlak v pohybu, na žádné trati nikdy neviděl pohybující se součást železničního parku.

	Anděl dštil špinavý kouř. Šam slyšel řev, všiml si, že na andělově zadní části přijíždějí dobře známé postavy. Benightly & Mbenday & rekuperátorka Siroccová & Fremlo & Vurinam v kabátu, který se tak nádherně třepotal i navzdory všem dírám. Šamovi druhové z Méda k němu přijížděli na zadku couvajícího anděla.

	Šam jim z plna hrdla zakřičel na pozdrav. Benightly vystřelil do vzduchu & drsní místní představitelé se rozutekli. Všichni kromě obrovitého kontrolora. Nýtovité nárazníky v zadní části anděla vrazily do zarážedla & vlak zastavil.

	„Ne!“ řval kontrolor. Toto slovo bylo stejné. „Ne, ne! Pryč! Ach pryč!“ S překvapující rychlostí popadl nejbližšího zajatce, Calderu Šroukovou. & při pohledu na ně, ještě rychleji, bezmyšlenkovitě, zakročil Šam.

	Vedle kyklopského kolohnáta nebyl nic, bláhový zakrslík. Bylo s podivem, že jeho setrvačnost stačila na to, aby obra vůbec posunul. Možná, že za žádných jiných okolností by to nesvedl. Ale obr balancoval na samém okraji cesty. & když do něj Šam vrazil, tlustý kontrolor zamáchal rukama, zapotácel se, uklouzly mu nohy & s ryčením se skácel do vln.

	Natahoval ruce, běsnil. V pádu něco zachytil.

	Zachytil Šama. Strhl Šama s sebou, do vody. Potopil ho.

	

		Kapitola osmdesátá čtvrtá



	& děkuji vám. Cítíte to?

	Zpomalujeme.

	Brzy budeme na konci & v cíli.

	Člověk by mohl propadat zoufalství, kdyby se měl zamýšlet nad tím, kolik částí všeho bylo opominuto. Vůbec se nedostalo na přetřes. Teď už jste mohli vědět něco o úsecích východního & severního kolejoví, daleko za Manihiki či mimo dosah jakéhokoliv vojska, kde žijí kmeny divokých koní, jež se tak dobře naučily střežit se ryjců, nikdy se nevzdalovat od kolejí & pražců, že mají tyto dovednosti zakódovány v kostech. & tak se novorozené hříbě, potácející se na tyčkovitých nohách, tvrdnoucími kopyty už nedotkne otevřené plochozemě. & tak se vlakaři v oněch savanách dělí o koleje s dlouhými řadami koní, kteří donekonečna klušou v jedné řadě & spásají šťavnatou trávu mezi kolejemi.

	V Amman Sunu stojí studená pevnost, již obsluhují vlaky z ledu. Prý. Politické tahanice mezi Deggenlache & Morningtonem by mohly být náplní mnoha zábavných hodin. Naopak ponuré & izolované životy ustrašených, znuděných generací samozvaných představitelů v onom městě na konci kolejí – ty povznášející nejsou. Nicméně zakrnělá prodejnost kontrolorů je jistě poučná.

	& dál & dál. Kdyby byla zodpovědnost na vás, byli byste, i kdybyste začali & končili na stejných místech, sledovali jiný směr. Jiné „&“. Ale nedá se nic dělat. Pokud něco z toho říkáte ostatním, můžete vyrazit, & pokud si přejete, vydat se jinou cestou. Do té doby – bezpečnou cestu & děkuji vám.

	& – Šam, říkáte?

	Šam se topí.

	

		Kapitola osmdesátá pátá



	Voda chutnala jako slzy. To Šama napadalo, zatímco se snášel dolů. Nebyla stejná jako voda v bystřinách & rybnících na kolejmořských kopcích: toto byla sůl.

	Jen se střez věčných slz.

	Pokusil se pomalému pádu bránit. Nebylo to k ničemu. Nic neviděl, končetiny si nevysvobodil. Neslyšel nic kromě hučení vlastní krve.

	Někde pod ním v chladu, protože byla zoufalá zima, ucítil neklid, máchající končetiny & celé zmítající se tělo kontrolora. Doufám, že neskončím na něm, pomyslel si Šam. Nechci, aby to bylo tam, kde…

	Bylo tam, kde.

	Jsem viděl konec světa, pomyslel si & přestal hýbat tělem & vydechoval v proudu bublin & zavřel oči & dál se snášel do hlubin.

	~ ~ ~

	& potom se najednou zastavil.

	Ucítil, jak ho něco bolestivě popadlo za pouta, která mu znehybňovala ruce. Cítil, jak se mění tlak. Opět stoupal nahoru, proti přitažlivosti, vzhůru nohama, pryč od obrovského těla muže, jehož poslední pohyby stále slabě cítil, jenž zvolna mizel v hloubce.

	~ ~ ~

	Na vzduch, kde se roznrskal, začal se dávit, nasával kyslík. Zachytila ho kapitánka. Svírala ho kovovou rukou. Nafiovou stále drželo lano, které měla omotané kolem pasu, držela ji její posádka, jako kdyby se s někým přetahovala. Na konci lana stál Benightly, který se zapíral & čelil tlaku břemene. Kapitánka bez meškání pro Šama skočila, stáhla ji za ním její kovová ruka.

	Nafiová svírala Šamův mokrý & slaný pas & dopravila ho na molo. Kde po něm ze všech nejdřív natáhla ruce Caldera, popadla ho, vytáhla ho ven & poplácala ho po lících & křičela jeho jméno. Kde se k němu snesl Denoc & olízal mu tvář. Kde ležel na betonu & kašlal & zvracel & sípal, zatímco Šroukovi & Vurinam & Fremlo & Siroccová & všichni začali úlevou tleskat.

	~ ~ ~

	„Tak co?“ zeptal se Šam. „Změnili jste názor?“

	Posádka krtkovlaku Médés, jezdců na zadcích nebeských mrtvol, si na konečné rozdělala oheň. Ženy & muži zpívali & jedli, vyprávěli si příběhy.

	Za jejich ohněm byla tma. Nejednou kolem sebe slyšeli zvuky, které mohli vydávat snad lidé, snažící se být co nejvíc zticha. Rozestavili hlídky, ale velké starosti si nedělali.

	„Poslední vrchní kontrolor se momentálně rozptyluje na rybí hovínka,“ poznamenal Fremlo. „Myslím, že zbytek výboru tak trochu neví kudy kam, neřekli byste?“

	Šam pokýval vlhkou hlavou. Když ji měl teď mokrou, uvědomil si, jak mu povyrostly vlasy. „Myslel jsem,“ obrátil se k Siroccové, „že se vracíte.“ Choulil se v ručníku.

	„Víš, co se stalo?“ odpověděla Siroccová. „Velice zvláštní věc. Rozebírala jsem anděla. Vytahali jsme z něj spousty krámů & najednou mě napadlo, že kdybych tamhle něco potáhla & jinde zase něco vyměnila, mohla bych ho opět nahodit. V tom jaksi tkví klíč k rekuperátům: nemusíš jim rozumět. No prostě…

	Po nějaké době & několika neúspěšných pokusech jsme ho uvedli do pohybu. & napadlo nás, že zacouváme krtkovlakem, abychom mohli popojet s andělem dopředu, připojit je do tandemu, dostat andělský podvozek opět do kolejmoří. Když tu někdo řekl, už si ani nepamatuju, kdo to byl…“

	„Byla jste to vy,“ řekl jí Benightly.

	„Už se na to nepamatuju,“ pokrčila rameny Siroccová. „Někdo řekl, že bychom se třeba mohli jet v rychlosti mrknout, jak se daří partičce, co se vydala přes most. Hlasovali jsme, návrh byl hladce schválen. Takže jsme couvali, projeli tunelem, uslyšeli povyk. & tak nás tu máte.“ Ometla si ruce v gestu dobře vykonané práce.

	Tak vás tu máme, pomyslel si Šam. Kdo by to byl řek.

	„Zítra,“ pokračovala Siroccová, „se opět vydáme na cestu. Zase zpátky. Chci říct – zase dopředu – zpátky do kolejmoří. & teď se můžete vrátit s námi.“ Strčila do ohně klacek, aby si opekla večeři. Šam kousl do té své. V mihotavém světle se podíval na Šroukovy. Caldera se mu zadívala do očí. „Ale ne,“ podotkla Siroccová, „že byste se k tomu chystali, co? Myslím k návratu.“ Usmála se.

	„Doručili byste jeden vzkaz?“ zeptal se Šam. „Mým příbuzným?“

	„Jistě,“ přitakala. „Jaký máš tedy plán, Šame?“

	Šam se zadíval do ohně.

	Pokud šlo o kolejmoří, většina věcí měla zůstat stejná. Andělé, v automatických, dávno předprogramovaných smyčkách, budou dál dohlížet na kolejoví. Několik ptáků bráků bude pendlovat tam & zpátky mezi mrtvým ústředím & kolejmořím, bude provádět automatický dozor, jehož záznamy se budou archivovat až do konce světa. Dluh, který vlakaři kumulují, bude dál narůstat, budou dlužníky této fosilní společnosti, která bude dluh spolu s úroky načítat do stále nesmyslnější částky.

	Ale díky Parod Jackovi zmizel anděl, který střežil most. & přičiněním rekuperátorky zmizí i mrtvola, jíž byl zatarasen. Možná to bude nějakou dobu trvat – možná to bude trvat roky –, ale posádka Méda nebude posledními návštěvníky. Cesta je otevřená.

	„Přemýšlím,“ řekl. „Napřed jsem přemýšlel o lezcích. Určitě máte skafandry, že, Siroccová? Zajímalo by mě, co je tam nahoře.“ Pozvedl zrak k okolním skalním siluetám. „& pak jsem přemýšlel, že kdyby měl člověk skafandry na cestu vzhůru, daly by se použít i na cestu dolů.“ Trhl palcem za sebe, k vodě. Zaposlouchal se do přidušeného, monotónního šátrání vody na břehu.

	„Potom jsem přemýšlel… proč měnit směr? Vždyť jsem se sem ubíral tak dlouho.“ Podíval se na Calderu. „Chci se vydat tam, kam to po vás chtěli vaši rodiče,“ dořekl.

	„Prosím?“ vyhrkl Dero.

	„Cože?“ zeptala se Caldera. „Vždyť už jsme tady.“

	„Jak dychtivě se chtěli dozvědět nové věci od Bažžerských,“ pokračoval Šam. „Jejich mýty & tak, ale k příběhům vede dlouhá cesta, & je jedno, jak jsou dobré. Tak mě napadlo, co jiného by se od Bažžerských mohl někdo ještě naučit, & jenom od nich, v praktickém duchu?“

	Šroukovi civěli. Stále víc se jim rozšiřovaly oči & hleděli se stále větší fascinací.

	„Pamatujete na ten poslední vagon, který vaši opustili?“ zeptal se Šam. „U toho mostu? Ten, co vypadal tak divně? Přemýšlel jsem o něm. Nemůžu ho dostat z hlavy. Myslím, že vaši chtěli, aby se stalo přesně tohle. Když se dívám na tohle místo, dostávám nápad.“

	

		Část devátá
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	Denopýr

	Vespertilio diei

	Se souhlasem přetištěno ze soukromé
sbírky Šama Jo ap Súrapa

	

		Kapitola osmdesátá šestá



	Žádná rachotjména, žádné výhybky, žádné dunění kol na kolejích.

	Žádné koleje ani kola, která by na nich mohla dunět. Šam křičí novým pohybem.

	Došlo na loučení. Poslední kolej kolejmoří je dávno mimo dohled. Šam se vyžívá v třeskutém cákání. Jásá v tříšti.

	Bylo zapotřebí několika dní & značného úsilí & dovedností, aby se vrátili k poslednímu vagonu starších Šrouků, aby zjistili, co je na Šamově tušení, & dokončili to, co bylo, jak zjistili, započato.

	Strop byl přestavěn na hermeticky utěsněné dno. Trup byl protažen, získal klínový & proudnicový tvar. Tvořily ho vzduchem naplněné komory. Byl připraven kryt na stěžeň z oloupaného stromu. V uzamykatelné truhle spočívala lana & tuhá látka, na něž se Šam díval se svými čerstvě nabytými zkušenostmi. Proč by měly plachty fungovat jen na vlacích? ptal se.

	Nad vodou je horbloha řidší. Slunce v tříšti vykresluje duhu. Pohupují se v obrovském vlhkém prostoru. Denoc poletuje & Šam se potácí. Na této nové plošině jsou mu vlakařské nohy k ničemu. Na tomto plovoucím převráceném vodním voze. Musíme dát téhle věci lepší jméno, uvažuje.

	Caldera & Dero vzhlédnou od práce na plachtě. Šam si pamatuje bažžerské techniky & křikem jim radí. Látka pleská, ráhno se otáčí & jejich plavidlo se žene vodou. Ubírá se kdovíkam.

	Šam zvedne poklop v plošině, jímž se schází do kuchyňky & kupé dole, přebudovaných převrácených místnůstek. Zarazí se na vrcholu žebříku, sleduje Nafiovou.

	Kapitánka, poslední členka posádky, se dívá přes hrazení na stříbřité hejno ryb. Zamyšleně se dívá kamsi za ně. Dívá se soustředěně, předklání se, aby se zadívala do vodní tmy.

	Šam se usmívá.

	

	Konec

	

		Poděkování



	Obrovské díky patří Marku Bouldovi, Nadie Bouzidiové, Mic Cheethamové, Julii Crispové, Rupě DasGuptové, Marii Dahvaně Headleyové, Chloe Healyové, Deanně Hoakové, Ratně Kamathové, Simonu Kavanaghovi, Jemimě Miévillové, Davidu Moenschovi, Belle Paganové, Anne Perryové, Maxu Schaeferovi, Chrisu Schluepovi, Jaredu Shurinovi, Jane Soodalterové, Jesse Soodalterové, Marku Tavanimu, Evanu Calder Williamsovi & všem z nakladatelství Macmillan & Del Rey.

	Jako vždy jsem zavázán bezpočtu spisovatelů & výtvarníků, ale pro tuto knihu jsou obzvláště důležití Joan Aikenová, John Antrobus, pánové Awdry Sr. & Awdry Jr., Catherine Bestermanová, Lucy Lane Cliffordová, Daniel Defoe, F. Tennyson Jesseová, Erich Kästner, Ursula Le Guinová, John Lester, Penelope Livelyová, Herman Melville, Spike Milligan, Charles Platt, Robert Louis Stevenson & bratři Strugačtí.

	

		Miéville, China (Tom)



	Britský autor fantastiky, celým jménem China Tom Miéville. Narodil se 6. září 1972 v Norwichi, vyrůstal v Londýně spolu se svou sestrou a matkou, otce prý téměř nepoznal. Rok 1990 strávil v Egyptě jako učitel angličtiny. V letech 1991 až 1994 absolvoval bakalářské studium sociální antropologie v Cambridgi. Poté získal roční stipendium na Harvardské univerzitě. V roce 2001 dokončil doktorát v oboru mezinárodních vztahů v Londýně. Knižní verzi své doktorandské práce vydal pod názvem Between Equal Rights: A Marxist Theory of International Law (2006). Odráží se v ní i jeho levicové politické přesvědčení, je aktivním členem trockistické politické strany. Zabývá se rovněž mezinárodním právem a vyučuje tvůrčí psaní na univerzitě ve Warwicku.

	Pověst slibného nováčka fantastického žánru mu vynesl románový debut King Rat (1998, č. Král Krysa/Laser-books 2006). Kritika nešetřila chválou pro tento ponurý fantastický příběh, kde je neprávem uvězněný hrdina osvobozen tajemným Králem Krysou, aby poté ve stopách série podivných vražd naplnil svůj osud v ulicích nočního Londýna.

	Vstup do řad předních autorů žánru překvapivě potvrdil hned následujícím románem Perdido Street Station (2000-Arthur C. Clarke Award a August Derleth Award, nom. Hugo, Nebula a World Fantasy Award, č. Nádraží Perdido/Laser-books 2003, 2007, 2010), brilantní knihou přijatou vzápětí mezi všeobecně uznávanou klasiku. Obliba velkoměstského prostředí vedla autora k vytvoření multirasové společnosti metropole Nový Krobuzon, kde se geniální vědec Isaac Dan der Grimnebulin živí vyřizováním mnohdy nepříliš korektních zakázek bohatých klientů. Celkem poklidnou atmosféru jeho dosavadního života však naruší příchod záhadného cizince toužícího obnovit ztracenou schopnost létat. Město následně zaplaví teror uprchlých nočních můr, po jejichž hodech jsou ulice posety nemyslícími troskami obyvatel. Originální, živá a dosud nevídaná směs žánrů se svým významem dá směle přirovnat například ke Gormenghastu od Mervyna Peaka či k autorově vzoru, sérii Viriconium od M. Johna Harrisona, ne náhodou stála na počátku hnutí zvaného new weird.

	Široká paleta fantastických motivů, rozmanitá směsice ras, thaumaturgie a rozvinuté technologie se staly jednou z hlavních předností i ve volném pokračování The Scar (2002-Locus a August Derleth Award, nom. Hugo a World Fantasy Award, č. Jizva/Laser-books 2004), kde se nedobrovolný exil Bellis Chladnovíny nečekaně zkomplikuje po útoku pirátů a následné cestě k Armadě, nevídanému sídlu, které se skládá z nevábné směsice trosek i víceméně funkčních plavidel. Právě tato různorodost ve složení Armady poskytla autorovi příležitost opět zcela využít fascinující schopnosti poutavého popisu prostředí, nemluvě o neméně zajímavých tajných plánech vládců Armady jak aplikovat rozsáhlé znalosti shromážděné mnohaletým pirátským drancováním.

	V románu Iron Council (2004-Locus, Arthur C. Clarke Award, nom. Hugo a World Fantasy Award, č. Železná rada/Laser-books 2005, 2010) se autor znovu vrátil do ulic Nového Krobuzonu v čase, kdy se město potácí na pokraji chaosu sebezničení, do něhož ho uvrhl válečný konflikt s Tešem spojený s nepřirozeným nárůstem občanských nepokojů. Naději na znovuzavedení pořádku představuje zoufalá výprava za nesmrtelnou legendou skrze zvláštní a neobvyklé kontinenty Bas-Lagu. Podle autora samotného jde o směs milostného příběhu, westernu a politického thrilleru okořeněný přítomností monster. Podle všeho se v dalších románech rozhodl vzdálit od dosavadní linie, aby nezabředl do soukolí volných pokračování svého nejúspěšnějšího titulu.

	Za zmínku však stojí i Miévillovy kratší práce, zejména samostatně vydaná novela The Tain (2002-Locus, č. Amalgam-Ikarie 7-8/2004), postapokalyptický příběh ze zpustošeného, téměř opuštěného Londýna, jenž je zde využit jako kulisa k boji s nebezpečnými monstry ohrožujícími lidstvo. Z kratších prací psaných spíše sporadicky jmenujme rovněž povídky An End to Hunger (New English Library Book of Internet Stories, ed. Maxim Jakubowski 2000, č. Konec hladovění-Pevnost 10/2004), Details (The Children of Cthulhu, ed. John Pelan & Benjamin Adams 2002, č. Jednotlivosti), Familiar (Conjunctions 39: The New Wave Fabulists 2002, č. Familiár-Trochu divné kusy/Laser-books 2005), Tis the Season (Socialist Review 2004, č. Šťastné a veselé) a Reports of Certain Events in London (McSweeney’s Enchanted Chamber of Astonishing Stories, ed. Michael Chabon 2004-Locus, nom. WFA, č. Hlášení o jistých událostech v Londýně). Všechny se později objevily v souboru Looking for Jake and Other Stories (2005, č. Pátrání po Jakeovi a jiné příběhy/Laser-books 2006), kde se poprvé objevila povídka Jack (2005, česky Jack-New Weird: Trochu divná fantastika/Laserbooks 2008), autorova dosud poslední návštěva Nového Krobuzonu.

	Psaní kratších prací se v poslední době příliš nevěnuje, výjimkou jsou rozsahem nevelké povídky The Rope is the World (iconeye.com, 2010, česky Lano je svět, XB-1 1/2012) a Covehithe (The Guardian, 2011, česky Covehithe, XB-1 11/2012).

	V dalších románech se China jakoby pokouší podmanit si v rámci fantastiky co nejvíce dalších literárních stylů. Začal románem Un Lun Dun (2007, č. Un Lun Dun/Laser-books 2007), jímž vstoupil do světa literární fantastiky pro mládež. Nerozlučná dvojice kamarádek se zde po řadě podivných událostí ocitá v naprosto odlišné verzi nám známého Londýna. Un Lun Dun je městem, kde vás může začít pronásledovat kupa odpadků, lze v něm narazit na obávané vražedné žirafy, na pomoc v nouzi vám přispěchají ozbrojené popelnice, setkáte se tu i s krejčím, co má špendlíky místo vlasů a svezete se třeba létajícím dvoupodlažním autobusem. Patrně nejvíc se autor inspiroval nestárnoucím dílem Lewise Carrolla, ale rovněž i temnými vizemi Cliva Barkera a další moderní klasikou.

	Rovněž následující román nese stopy inspirace jinými díly, alespoň kritika mu přisoudila jisté známky vlivu Franze Kafky, P. K. Dicka či George Orwella. Detektivní román The City and the City (2009-Hugo, Locus, Světová cena fantasy, Cena Arthura C. Clarka a Cena Britské asociace science fiction, nom. Nebula, č. Město a město/Laser-books 2009) se ještě před vydáním stal netrpělivě očekávanou literární událostí, což potvrdila i následná záplava prestižních ocenění. Ponurý příběh inspektora Tyadora Borlúa sleduje pátrání po vrahovi mladé ženy v prostředí dvou prostorově se protínajících měst, mezi nimiž není radno přecházet bez příslušného potvrzení. Zdánlivě jednoduchý případ se záhy mění v rozplétání neprůhledné sítě nebezpečné konspirace.

	V románu Kraken (2010, česky Kraken/Laser-books 2010) se autor vydal na půdu mrazivého lovecraftovského hororu. Hluboko ve výzkumném křídle Muzea přírodních a historických věd je ukryt cenný exemplář, jejž se podaří objevit jen jednou za celá desetiletí: dokonalá a perfektně Zachovalá obří oliheň. Ovšem ta zcela náhle a nevysvětlitelně mizí. Stopy oné krajně opovážlivé krádeže vedou hluboko do ponurého londýnského podsvětí mezi příslušníky rozmanitých kultů, falešné apoštoly a úkladné vrahy. Ukazuje se, že neobvyklý tvor může být chápán nejen jako biologický vzorek nesmírné hodnoty, ale i jako ztělesnění temného boha, jenž má své zapřisáhlé stoupence. A lze ho využít i jako spoušť k nadcházející apokalypse.

	V rámci snahy o střídání stylů a žánrů zabrousil v románu Embassytown (2011, česky Ambasadov/Laser-books 2012) také do žánru science fiction. Příběh románu se odehrává v daleké budoucnosti na vzdálené planetě, domově záhadné rasy Ariekanů, myslících bytostí, jež se proslavily ve vesmíru naprosto jedinečným jazykem, kterým umí hovořit pouze několik zvláštně uzpůsobených lidských ambasadorů. Sem se také po letech dobrodružství v mezihvězdném prostoru vrací lidská kolonistka Avice Benner Cho, aby byla svědkem prudkého zvratu ve vztazích mezi lidmi a domorodými bytostmi.

	Svým dosud posledním románem Railsea (2012, česky Kolejmoří, Laser-books 2013) se vrátil k tvorbě určené dospívajícím čtenářům, ačkoli na své si jistě přijdou všichni jeho příznivci. Kniha je popisována jako moderní verze Moby Dicka, ovšem široký oceán tu střídá obdobně rozsáhlá síť kolejí. Šam Jo ap Súrap, mladý zdravotník, pátrá po účelu života v dieselovém krtkovlaku, jenž se vydal ulovit velkého nepostižitelného krtka Parod Jacka. Avšak na vraku jednoho starého vlaku na samém okraji světa Šam objeví úžasné tajemství, které všechno změní – je důkazem jisté neskutečné cesty. Cesty, která zůstala nedokončena… cesty, jejíž absolvování si Šam vytkne za cíl, i kdyby ho to mělo snad stát život.

	Autorovy pozdní romány jsou už dílem vyzrálého romanopisce, jenž s dokonalým zvládnutím řemesla dokáže čtenáře neustále překvapovat. Jen málokterý spisovatel Miévillova věhlasu neváhá záměrně a opakovaně tolik riskovat – opustil atraktivní prostředí masivních městských fantasy a s touhou nenechat se polapit čtenářským očekáváním zkouší stále nové přístupy. China Miéville vstoupil nejen do světové fantastiky jako zářící kometa a jeho literární kariéra – stále ještě pevně spoutaná fantastickým žánrem – rychle získala stabilní oběžnou dráhu. Nezbývá než se s nedočkavostí těšit na další, doufejme neméně zdařilé kreace tohoto moderního mistra psaného slova.
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